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Declaration of Change of Titles (Government Land
Transport Agency, Government Land
Transport Administrator, Government Supplies
Department, Director of Government Supplies,
Printing Department and Government Printer)
Notice 2003 ............................................ 164/2003
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發言

ADDRESSES

主席主席主席主席：發言。李家祥議員會就《投訴警方獨立監察委員會二零零二年工作報

告書》向本會發言。

投訴警方獨立監察委員會二零零二年工作報告書投訴警方獨立監察委員會二零零二年工作報告書投訴警方獨立監察委員會二零零二年工作報告書投訴警方獨立監察委員會二零零二年工作報告書

Report of the Independent Police Complaints Council 2002

DR ERIC LI: Madam President, on behalf of the Independent Police
Complaints Council (IPCC), may I present the Report of the IPCC 2002.

The IPCC is an independent body whose members are appointed by the
Chief Executive.  Its main duty is to monitor and review the investigation
conducted by the Complaints Against Police Office (CAPO) of the Hong Kong
Police Force into complaints against the police to ensure impartiality and
thoroughness.  When examining the investigation reports, the IPCC can ask the
CAPO to clarify areas of doubt or request the CAPO to reinvestigate a complaint
if it is not satisfied with the investigation result.  Where necessary, the IPCC
may also interview witnesses including the complainants, complainees and
professionals such as forensic pathologists, for further information or expert
advice.  A case will not be finalized until the IPCC has endorsed the CAPO's
investigation results.

In 2002, the IPCC reviewed and endorsed a total of 3 607 complaint cases
involving 6 213 allegations, an increase of 67 cases and 110 allegations when
compared with the corresponding figures of 3 540 and 6 103 in 2001.
Allegations of "Assault", "Misconduct/Improper Manner/Offensive Language"
and "Neglect of Duty" constituted 81.5% of the complaints, representing a
decrease of 0.1% when compared with the figure of 81.6% recorded for 2001.
Of the 6 213 allegations endorsed, 97 were classified as "Substantiated", 149
were "Substantiated Other Than Reported", 19 were "Not Fully Substantiated",
986 were "Unsubstantiated", 354 were "False", 397 were "No Fault", 16 were
"Curtailed", 1 827 were "Withdrawn", 699 were "Not Pursuable", and the
remaining 1 669 allegations, which were of a very minor nature, such as
impoliteness, were resolved by "Informal Resolution", that is, mediation by a
senior police officer who is at least at the Chief Inspector of Police rank in the
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complainee's division.  The substantiation rate in relation to the 2 002 fully
investigated allegations in 2002 was 13.2%.

In 2002, the IPCC raised 704 queries on the CAPO's investigation reports,
asking for clarifications on ambiguous points or questioning the results of
investigations.  Subsequently, the results of investigation of 84 allegations were
changed.  Arising from the investigation results endorsed by the IPCC in 2002,
criminal proceedings, disciplinary and other forms of internal actions were taken
against 299 police officers.  The IPCC also suggested improvements to police
procedures where appropriate.

To provide a higher level of service, the IPCC has promulgated a set of
performance pledges in terms of standard response time in handling public
inquiries and monitoring complaints against the police.  The performance of the
IPCC in meeting its pledges in 2002 was satisfactory.  99% of normal cases
were endorsed within the pledged period of three months.  In addition, 99.6%
of complicated cases and 100% of appeal cases were endorsed within the pledged
period of six months.  With experience gained from operation in past years, the
IPCC will strive to maintain a high level of performance in future.

Although the IPCC plays no part in the actual investigation, IPCC
members and Lay Observers, through the IPCC Observers Scheme, can observe
the conducting of investigations and interviews by the CAPO on a scheduled or
surprise basis.  In 2002, 260 observations were arranged under the IPCC
Observers Scheme.  After each observation, the Observers report to the IPCC
as to whether the CAPO has conducted the investigation in a thorough and
impartial manner.  Their feedback has been useful for the IPCC in monitoring
the complaint cases.

During 2002, the IPCC organized a series of programmes to publicize its
functions and image.  A Video Production Competition was organized in which
students of local universities and tertiary institutions were invited to participate.
The IPCC aimed at enhancing, through the competition, the younger
generation's understanding of the IPCC's work.  In addition, the IPCC also
produced jointly with the Radio Television Hong Kong a corporate video on the
IPCC's work.  Through the video, the IPCC aimed at further promoting public
awareness and understanding of the operation of the police complaints system in
Hong Kong and the functions of the IPCC.



立法會  ─  2003200320032003 年年年年 7777 月月月月 2222 日日日日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  2 July 200314

Madam President, to sum up, 2002 was a busy and successful year for the
IPCC.  Details of the activities of the IPCC and some complaint cases of
interest are given in the Report of the IPCC 2002.  We shall continue to keep up
with the high standard of thoroughness and impartiality in our monitoring and
review of investigations into public complaints against the police.  We
understand that the Administration will introduce the Independent Police
Complaints Council Bill to the Legislative Council to make the IPCC a statutory
body, and we hope that this can further enhance the monitoring function of the
IPCC and public confidence in the police complaints system.

Thank you.

主席主席主席主席：張宇人議員會就《廉政公署事宜投訴委員會二零零二年年報》向本會

發言。

廉政公署事宜投訴委員會二零零二年年報廉政公署事宜投訴委員會二零零二年年報廉政公署事宜投訴委員會二零零二年年報廉政公署事宜投訴委員會二零零二年年報

Independent Commission Against Corruption Complaints Committee
Annual Report 2002

MR TOMMY CHEUNG: Madam President, as a member of the Independent
Commission Against Corruption Complaints Committee (the Committee), I
hereby table the Independent Commission Against Corruption Complaints
Committee Annual Report 2002 to this Council on behalf of the Committee.

This is the eighth annual report published by the Committee.  The Report
explains in detail the functions and mode of operation of the Committee, and
summarizes the work handled by the Committee in the past year.  In 2002, the
Committee held three meetings during the year to discuss all papers and
investigation reports and formed an independent view on the investigation
findings concerning the complaints.  An important and positive effect of this
complaints handling mechanism is that through examination of issues brought up
in complaints, both the Independent Commission Against Corruption (ICAC) and
the Committee are able to carefully scrutinize the ICAC's internal procedures,
guidelines and practices to see whether these need to be updated, clarified or
formalized, with a view to making improvements.
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Through publishing the annual report, the Committee hopes to report to
the public on a regular basis the work done by the Committee and to enhance
public understanding on the ICAC's complaints handling mechanism.  Should
Members have any comments regarding the annual report, they are welcome to
forward them to the Secretary of the Committee.  I so submit.

Thank you, Madam President.

主席主席主席主席：單仲偕議員會就《廉政專員二零零二年年報》向本會發言。

廉政專員二零零二年年報廉政專員二零零二年年報廉政專員二零零二年年報廉政專員二零零二年年報

2002 Annual Report by the Commissioner of the Independent Commission
Against Corruption

單仲偕單仲偕單仲偕單仲偕議員議員議員議員：主席女士，作為貪污問題諮詢委員會的成員，本人十分榮幸向

在座各位簡介今天提交本會的《廉政專員 2002 年工作年報》。

去年，廉政公署（“廉署＂）共接獲 4  371 宗貪污舉報，較 2001 年所錄

得的 4  476 宗減少了 105 宗，即下降了 2%，顯示舉報數字在過去數年上升的

趨勢已受到抑止，情況實在令人欣喜，但廉署的工作並沒有因此而鬆懈。年

內，廉署繼續與本地及海外其他執法機關加強聯繫，促進個案協查、交換情

報、推廣最佳工作常規等工作。

在調查工作方面，廉署人員繼續透過主動出擊的策略，利用線人和臥底

行動，以及情報分析等方法，成功地揭發許多未經舉報的貪污罪行。為應付

利用資訊科技犯案的各種貪污罪行，電腦資料鑒證及研究發展小組為調查人

員在保存、檢取、審查和分析涉案電腦數據方面提供技術支援，以確保有關

資料可被法庭接納為證據。

在社區關係工作方面，廉署繼續協助政府部門推行倡廉活動，以及制訂

或修訂有關員工操守的部門指引，並為公務員編訂切合需要的防貪培訓課

程，以鞏固香港公務員隊伍的誠信文化。至於商界方面，廉署繼續致力進行

與銀行、保險、建造、旅遊、電訊、零售等界別有關的監察，以及與專業團

體發展夥伴關係，合作推廣良好的企業管治及道德操守。廉署亦為教師推出

全港首個“德育資源網站＂，以進一步拓展對青少年的德育培訓工作。為宣

揚廉潔信息及爭取市民支持倡廉工作，廉署展開“廉潔社區齊推廣＂活動，
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與全港 18 區區議會及地區組織合辦多項不同的活動。廉署更廣泛利用傳媒，

包括推出一段新的宣傳短片，以及在專利巴士流動廣播網絡上播放一輯由廉

署自行製作的節目，以提高市民對貪污禍害的警覺性。

在防止貪污工作上，廉署在 2002 年共完成 105 份有關公營部門的審查

報告，審查範圍包括就個別政府部門的採購制度和程序進行多項研究，又檢

討了工務部門批出及管理工程合約的程序，以加強在公共建設方面的防貪工

作。在訂定審查範圍時，防止貪污處會優先處理執行處在調查中所揭發的貪

污漏洞。此外，廉署亦繼續主動向私營機構提供免費及保密的防貪諮詢服

務，特別是為缺乏經驗或能力處理內部管控問題的中小型企業提供諮詢服

務。年內，廉署向有關機構提供了共 334 項防貪建議。

主席女士，本人與廉政專員希望藉今次向本會提交報告的機會，感謝本

會及市民大眾對廉署的支持，以及各廉署諮詢委員會成員於年內所作的寶貴

貢獻，並向精誠不渝、盡忠職守的全體廉署人員致意。

主席主席主席主席：劉千石議員會就《人力事務委員會 2002 至 2003 年度報告》向本會發

言。

人力事務委員會人力事務委員會人力事務委員會人力事務委員會 2002200220022002 至至至至 2003200320032003 年度報告年度報告年度報告年度報告

Report of the Panel on Manpower 2002/2003

劉千石劉千石劉千石劉千石議員議員議員議員：主席，本人謹以人力事務委員會主席的身份，就事務委員會在

2002-03 年度的工作，向立法會提交報告，並重點介紹事務委員會數項主要

工作。

部分委員支持政府當局由本年 4 月 1 日起，把外籍家庭傭工（“外傭＂）

的規定最低工資每月調低 400 元的建議。這些委員認為調低外傭薪酬是合理

的，特別是在經濟逆轉的時期，這樣做是合理的，而且此舉亦可提高本地家

務助理的就業機會。

部分其他委員反對調低外傭規定最低工資的建議，並對規定最低工資的

調整機制提出質疑。



立法會  ─  2003200320032003 年年年年 7777 月月月月 2222 日日日日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  2 July 2003 17

政府當局表示，在調整規定最低工資時，曾考慮香港的整體經濟和就業

情況，並參考了一系列的經濟指標，包括有關的薪酬趨勢、物價指數、失業

率和勞工市場的情況。

對於政府當局由本年 10月 1日起向僱主徵收每名外傭每月 400元的“僱

員再培訓徵款＂的建議，部分委員表示贊成。當中一些委員認為，當局應同

樣向所有輸入外來僱員的僱主，包括透過輸入優秀人才計劃及輸入內地專業

人才計劃輸入僱員的僱主徵收款項。他們並籲請政府當局全面檢討輸入外傭

政策，藉以改善本地工人的就業情況。

部分其他委員認為，《僱員再培訓條例》的立法原意，並非把外傭納

入輸入僱員計劃內，成為該計劃涵蓋的外來工人。這些委員質疑，《僱員

再培訓條例》有否賦權政府當局在無須立法的情況下向外傭的僱主徵收款

項。他們認為，既然徵款建議是影響約 20 萬名僱主的重大政策轉變，當

局應該諮詢公眾人士、勞工顧問委員會及立法會。

事務委員會在本年 5 月 6 日的會議上，討論政府因應非典型肺炎爆發

而建議推行的就業紓困措施。委員均支持政府所建議的各項措施，包括技

能增值計劃及開設短期職位，以紓緩失業情況。不過，委員認為，政府的

紓困措施不應只局限於飲食業、旅遊業、酒店業和零售業。至於技能增值

計劃，委員認為應擴展至所有行業的僱員。有委員亦關注到，教育統籌局

提出的措施未能解決幼稚園及幼兒中心的營辦團體及僱員受停課影響而

面對的困難。委員指出，各行各業的僱主和僱員均受到疫情的嚴重打擊，

因此希望政府同樣推出措施，協助他們度過疫症所帶來的困境。

政府當局其後建議實施進一步的措施，以期創造就業和培訓機會，紓

緩非典型肺炎帶來的影響。委員支持創造約 32  000 個就業和培訓機會的建

議，並希望該等短期職位可延長至 1 年。委員亦希望當中與改善環境 生

和清潔香港工作有關的職位能轉為長期的職位。

部分委員對處理欠薪的問題表示關注。這些委員建議，為簡化所需程

序和加快有關過程，使僱員可及早取回欠薪，當局應研究由勞工處就處理

欠薪個案提供一站式服務是否可行。

政府當局指出，提供一站式服務是相當複雜的問題，因為在過程中涉

及執法部門及司法機構等多方面。政府當局向事務委員會保證，會繼續與

司法機構商討此事，以期精簡現行程序。
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事務委員會關注為失業者開辦的培訓及再培訓課程。鑒於人力發展委

員會負責的工作十分廣泛，委員關注到，該委員會可能會忽略再培訓工作

的重要性。部分委員指出，多項培訓／再培訓計劃，例如僱員再培訓計劃、

技能提升計劃、持續進修基金轄下的課程等，均未能針對年齡介乎 19 至

30 歲的失業者所面對的問題，這些委員並要求政府當局就這方面進行全面

檢討。

政府當局向事務委員會保證，政府會繼續重視失業者的再培訓工作。

人力發展委員會將會研究現時各項再培訓計劃的涵蓋範圍、撥款安排及運

作模式。政府當局答允，待人力發展委員會落實有關建議後，便會向事務

委員會匯報。

本人謹此感謝各委員對事務委員會工作所作出的貢獻，亦藉此機會對

秘書處同事、即時傳譯員、各位議員同事及在立法會內的工作人員所提供

的協助，表示感謝。謝謝主席。

主席主席主席主席：丁午壽議員會就《工商事務委員會 2002 至 2003 年度報告》向本會發

言。

工商事務委員會工商事務委員會工商事務委員會工商事務委員會 2002002002002222 至至至至 2002002002003333 年度報告年度報告年度報告年度報告

Report of the Panel on Commerce and Industry 2002/2003

丁午壽議員丁午壽議員丁午壽議員丁午壽議員：：：：主席，本人謹以工商事務委員會主席身份，提交事務委員會

2002-03 年度的工作報告，並簡述報告內的重點工作。

對於瑞士政府因嚴重急性呼吸系統綜合症爆發而頒布法令，禁止本港的

參展商參與世界珠寶及鐘表展 2003，事務委員會表示極度關注，並曾會晤受

影響的貿易商，促請當局積極就事件採取跟進行動，包括向世界貿易組織作

出投訴、為參展商向展覽主辦當局追討賠償等。事務委員會亦要求當局與外

國政府及展覽主辦當局保持緊密聯繫，避免再次發生同類事件。

在向貿易界提供前端電子聯通服務方面，事務委員會歡迎當局在貿易通

電子貿易有限公司的專營權於 2003 年年底屆滿後委聘新的服務供應商，藉

此引入競爭。事務委員會亦支持當局改善其後端電腦系統，以便承運商可透

過電子方式提交貨物艙單。
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至於貨物進出口及轉運方面，事務委員會支持當局撤銷對某些類別物品

的簽證規定，但基於保安及公眾安全理由，應維持對戰略物品、火器及彈藥

的現有管制措施。當局承諾會檢討有關措施，並諮詢業界及外國政府的意

見。

在保護知識產權方面，事務委員會歡迎當局自 2003 年 4 月起實施新的

《商標條例》，以簡化標記的註冊程序。雖然事務委員會認同訂明版權註冊

紀錄冊，可減輕海外版權擁有人在訴訟中面對的舉證困難，即無須提交有關

版權作品的真確副本，但事務委員會卻強烈要求當局考慮在香港設立類似的

註冊紀錄冊制度，讓本港的版權擁有人得以從中受惠。當局承諾會考慮事務

委員會的意見，並於適當時候作出匯報。

基於本港工商界主要由中小型企業（“中小企＂）組成，事務委員會歡

迎當局實施一系列改善中小企資助計劃的措施，例如提高個別基金的資助上

限、擴大個別計劃的涵蓋範圍、彈性調配基金的資源等，以便有效地照顧中

小企的需要。

在促進外來投資方面，事務委員會曾詳細討論投資推廣署如何調配資

源，以加強進行投資推廣工作，並提出具體建議，例如把資源集中於可為本

港吸引外來投資的新市場、與珠江三角洲城市攜手舉辦投資推廣活動等。此

外，事務委員會亦支持當局投入資本，在赤 角興建新的展覽中心，加強本

港的競爭力，並為展覽事業帶來商機。關於上周公布的內地與香港更緊密經

貿關係安排，事務委員會亦會密切跟進該安排的細節和具體落實的情況。

至於與科技有關行業的基建支援方面，事務委員會曾討論當局就檢討香

港生產力促進局的角色、管理及運作所作的顧問研究所提出的建議。此外，

事務委員會亦曾探討創新及科技基金及應用研究基金的表現及監察制度。

事務委員會的其他工作詳情，已於報告內交代。本人謹代表事務委員會

多謝所有委員的合作和秘書處的協助。謝謝主席。

主席主席主席主席：譚耀宗議員會就《公務員及資助機構員工事務委員會 2002 至 2003 年

度報告》向本會發言。
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公務員及資助機構員工事務委員會公務員及資助機構員工事務委員會公務員及資助機構員工事務委員會公務員及資助機構員工事務委員會 2002002002002222 至至至至 2002002002003333 年度報告年度報告年度報告年度報告

Report of the Panel on Public Service 2002/2003

譚耀宗譚耀宗譚耀宗譚耀宗議員議員議員議員：主席，本人以公務員及資助機構員工事務委員會主席的身份，

向立法會提交事務委員會在 2002 年 10 月至 2003 年 6 月期間的工作報告。

該份報告載述事務委員會過去 1 年的主要工作。本人在此會提出幾項重

點。

過去 1 年，香港經歷艱難的日子，市民飽受經濟不景氣、失業率上升和

工資下降所帶來的困苦。面對財政赤字（“財赤＂）問題，政府當局定下目

標，在 2006-07 年度把公共開支減至 2,000 億元，即削減 200 億元。為達致

這項目標，政府當局從縮減公務員編制，以及公務員薪酬和津貼的開支入

手。事務委員會雖然認為公務員應與市民共度時艱，合力解決財赤問題，但

亦關注到有關的減幅，以及削減編制和開支對公務員隊伍及公共服務質素的

影響。

在控制公務員編制方面，行政長官在本年 1 月發表的施政報告中表示，

將會在 2006-07 年度把公務員的編制數目減少一成，減至 16 萬個職位左右。

就此，行政長官公布了兩項措施，即由本年 4 月 1 日起，全面暫停招聘公務

員，以及推行第二輪的自願退休計劃。事務委員會關注到，如果無法透過這

些措施及自然流失達致目標，政府當局會否採取進一步的措施。公務員事務

局局長表明政府當局不會排除任何可行方案，包括強迫遣散員工的可能，以

達致縮減公務員編制的目標。事務委員會關注到，局長的言論與行政長官去

年 10 月作出不會在任內強迫遣散公務員的承諾似乎互相矛盾。局長澄清，

政府在現階段並沒有計劃強迫遣散員工，並保證在對政策作出任何改動前，

會考慮整體社會和經濟的情況，並會就有關建議的細節諮詢職方代表。

與過去兩年一樣，今年的公務員薪酬調整仍具爭議性。事務委員會再次

促請政府透過合法、合情和合理的機制調整公務員的薪酬。事務委員會欣

悉，公務員事務局局長在本年 2 月就薪酬調整事宜與職方代表達成共識。根

據該項共識，所有公務員薪點的薪酬金額將回復至 1997 年 6 月 30 日的現金

水平。不過，有關政府當局以立法方式落實今次減薪的決定，事務委員會再

次促請政府盡早就公務員薪酬調整機制制定一般性的賦權法例，訂立可向上

及向下調整薪酬的法律架構。當局計劃在 2004 年內完成制訂更完善的公務

員薪酬調整機制，而當局在訂立這套機制時，亦會進一步考慮是否有需要制

定該項一般性的賦權法例。事務委員會促請政府當局盡早完成有關的工作。
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除薪酬調整外，事務委員會支持政府當局全面檢討所有公務員津貼，確

保發放津貼的安排符合現況。至於文職職系的工作相關津貼，事務委員會支

持政府當局押後 6 個月才檢討向執行清潔、清理排水渠／污水渠及處理廢物

／血液／屍體等職務的人員發放的辛勞津貼。事務委員會深切明白到，在近

月爆發嚴重急性呼吸系統綜合症期間，負責執行此等職務的前線人員一直面

對沉重的工作壓力。事務委員會表揚他們在對抗此疫症時所付出的努力。

另一方面，事務委員會會繼續跟進公務員體制改革的措施，並就此研究

為處理工作表現持續欠佳的人員而實施的簡化程序，以及研究公務員紀律機

制。事務委員會促請政府當局確保有關人員的合法權益得到充分保障，並確

保有關程序及機制具效率及成效。

最後，本人藉此機會多謝事務委員會各委員及秘書處對事務委員會的工

作所作出的貢獻。

本人謹此陳辭。

主席主席主席主席：吳靄儀議員會就《司法及法律事務委員會 2002 至 2003 年度報告》向

本會發言。

司法及法律事務委員會司法及法律事務委員會司法及法律事務委員會司法及法律事務委員會 2002002002002222 至至至至 2002002002003333 年度報告年度報告年度報告年度報告

Report of the Panel on Administration of Justice and Legal Services
2002/2003

MISS MARGARET NG: Madam President, in my capacity as the Chairman of
the Panel on Administration of Justice and Legal Services, I shall highlight the
major work of the Panel in the 2002-03 Legislative Session.  Members are
invited to refer to the Panel's Report submitted to this Council for details.

The Government's Consultation Document on "Proposals to implement
Article 23 of the Basic Law" was by far the most controversial issue considered
by the Panel.  Between September 2002 and January 2003, this Panel and the
Panel on Security held 12 joint meetings on it, seven of which were for the
purpose of receiving public views.  A total of 271 organizations/individuals had
made submissions to the two Panels, 114 of them had given oral representations.
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Some members and deputations had urged the Administration to issue a
White Bill setting out the details of legislative provisions for public consultation,
before introducing a Blue Bill.  Some other members and deputations expressed
their support for the enactment of legislation to implement Article 23 of the Basic
Law (Article 23) and considered that there was no need to issue a White Bill.

The two Panels held a joint meeting in February 2003 to discuss the
Compendium of Submissions (the Compendium) issued by the Administration
after the three-month public consultation exercise.  Some members were
dissatisfied that the Administration had merely classified the views received into
three categories according to whether they supported the implementation of
Article 23 by legislation.  They also pointed out that some organizations had
complained that their submissions were either not included in the Compendium
or wrongly classified.  The Administration had subsequently issued an
addendum and a CD-ROM on the updated Compendium.

The two Panels also held a joint meeting in February 2003 to receive a
briefing by the Administration on the National Security (Legislative Provisions)
Bill to implement Article 23.  The Administration had made a number of
changes to its original proposals, not all members found the changes adequate.
Some members remained strongly opposed to the introduction of the Bill.

The Panel was briefed on the cost saving proposals to be implemented by
the Judiciary in 2003-04.  The Panel noted that further savings would be
required in the years 2004 to 2007.  Some members expressed the concern
about the impact of the cost saving measures on the quality of justice.  They
considered that the Judiciary, being independent from the executive authority,
should not be bound by the Government's target to reduce operating expenditure.
The Panel passed a motion to urge the Judiciary not to introduce, for the purpose
of implementing the Administration's austerity programme, any cost saving
measures which would adversely affect the quality of judicial services.

The Panel was informed of the Judiciary's proposal to engage a legal
publisher to translate and publish three Case Books on Criminal Law, Land Law
and Employment Law respectively.  The Case Books contained Chinese
translation of excerpts from commonly cited judgements in English of courts in
Hong Kong and courts in other common law jurisdictions.  Some members had
expressed the concern about the standard of the translated judgements and the
legal status of the translated court judgements.
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The Judiciary advised that the authentic and the only authentic version of a
judgement was the one in the language in which the judgement was delivered, be
it English or Chinese.  The translated version of a judgement has no legal status
as a judgement.  Where the whole judgement was translated, in-house
translators of the Court Language Section of the Judiciary was responsible for
the work, and there was no immediate plan to change the arrangement.

Some members of the Panel requested the Judiciary to consider
implementing a formal mechanism for handling complaints against the conduct
of judges.  The Judiciary considered the present mechanism a formal and
effective system, and achieved a right balance between proper handling of
complaints against judges and respect for judicial independence.  In response to
the Panel's request for measures to enhance the transparency of the complaint
handling procedure, the Judiciary had published a leaflet on "Complaints against
a judge's conduct" on 21 May 2003 for public information.

Arising from the arrest by the police of a witness giving evidence in civil
trial in the High Court on 11 March 2003, the police gave an account of the
incident to the Panel.  Some members considered that the arrest action
amounted to a contempt of court and obstruction of the due process of
administration of justice.  The Panel requested the police and the Judiciary to
promulgate guidelines governing arrests made within a court building, or the
arrest of persons participating in legal proceedings.  The police had
subsequently prepared the "Police Guidelines on Arrest of Wanted Persons in
Court Buildings".  The Judiciary had also advised that it would prepare its
internal guidelines.

The Panel discussed the issue of payment of compensation to persons who
had served terms of imprisonment as a result of a criminal conviction, which was
quashed on appeal or found to have been secured wrongfully.  The Panel was
advised that there were two compensation schemes, one was administrative and
ex gratia in nature, and the other was the statutory compensation scheme under
Article 11(5) of the Hong Kong Bill of Rights Ordinance.  In response to the
request of the Panel to promote public awareness of the two compensation
schemes, the Administration had proposed that information on the two schemes
be included in the website of the Department of Justice, and provided to the two
legal professional bodies and law schools.  In addition, the prosecuting counsel
would be instructed, in cases where issues of miscarriage of justice arose, to
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inform as appropriate the Court, the defendant or his legal representative of the
possibility of making a claim under either of the compensation schemes.

The Panel held two meetings with the Panel on Manpower to discuss the
operation of the Labour Tribunal.  The Panels received views from major
labour organizations and employers' associations.  The Panels requested the
Administration to implement short-term measures to improve the operation of the
Labour Tribunal and to conduct an overall review on the practice and procedures
of the Labour Tribunal.  I am glad to report that the Judiciary had advised the
Panels last week that the Chief Justice has decided to appoint an internal
Working Party to conduct a review.  The outcome of the review would be
reported to the Panels in early 2004.

In the last Legislative Session, the Panel formed a working group to
examine issues relating to the provision of legal aid services.  After considering
the views received from interested organizations, the Panel identified a list of
issues for review by the Administration.

At the last Panel meeting on 23 June 2003, the Administration briefed
members on its findings on the annual review of financial eligibility limits of
legal aid applicants to take account of inflation, and the biennial review to take
account also of changes in litigation costs.  The Administration proposed that
the financial eligibility limits for the Ordinary Legal Aid Scheme and the
Supplementary Legal Aid Scheme be revised from $169,700 to $163,080, and
from $471,600 to $453,200 respectively.  As there was no conclusive evidence
to show that significant changes in litigation costs had taken place in the past
years, the current downward adjustment of the financial limits was proposed
solely on the basis of consumer price changes.

At the next Panel meeting in July, members will continue discussion with
the Administration on the outcome of the five-yearly review of the criteria used
to assess the financial eligibility of legal aid applicants.  The Administration
will also give an overall response to the issues identified by the Panel for review
by the Administration.

Madam President, these are my short remarks on the Report.
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主席主席主席主席：鄭家富議員會就《民政事務委員會 2002 至 2003 年度報告》向本會發

言。

民政事務委員會民政事務委員會民政事務委員會民政事務委員會 2002002002002222 至至至至 2002002002003333 年度報告年度報告年度報告年度報告

Report of the Panel on Home Affairs 2002/2003

鄭家富議員鄭家富議員鄭家富議員鄭家富議員：主席女士，本人謹以民政事務委員會主席的身份，匯報事務委

員會在 2002-03 年度立法會會期內的工作。

在過去 1 年，事務委員會討論多項重要的事項。本人現就人權及文化藝

術和康樂體育這兩項重要的議題作扼要的報告。

事務委員會一直監察政府根據各條國際人權條約向聯合國提交報告的

情況，以及其跟進相關聯合國公約監察組織就香港特別行政區（“特區＂）

報告所作建議的進展。部分委員對政府當局只公布報告的概略大綱進行諮

詢，表示不滿。他們認為，政府當局應該跟隨一些國家的良好做法，公布其

報告的擬稿以作公眾諮詢。

部分委員對政府落實相關的聯合國公約監察組織的建議的工作進度，表

示失望。這些委員一直要求，政府當局應盡快立法禁止私人機構的種族歧視

情況。政府當局最近終於公布會於年底就立法禁止種族歧視進行公眾諮詢，

相信事務委員會稍後會跟進有關事宜。

事務委員會曾與關注組織及政府當局討論有關設立有效監察機制，以監

察各條人權條約在香港的實施情況的事宜。應事務委員會的要求，政府當局

答允每年就各條適用於香港的人權條約的發展概要提交報告，以加強立法會

在這方面的監察角色。

部分委員對特區政府繼續漠視相關聯合國公約監察組織的建議，拒絕設

立人權委員會，表示失望。這些委員認為，如不成立人權委員會，人權條約

在香港的實施情況便不能得到有效的監察。

政府當局表示會因應本港的情況，詳細研究建議設立的人權委員會的角

色和職能，以決定是否適宜在香港成立該類組織。事務委員會已要求立法會

秘書處資料研究及圖書館服務部進行資料研究，探討成立人權委員會的事

宜，以及其他地方監察人權條約實施情況的機制。當有關研究完成時，事務

委員會會進一步討論此事。
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主席女士，在文化藝術和康樂體育方面，事務委員會曾與民政事務局局

長討論在現時財政緊絀的情況下，提供體育、康樂及文化設施的優先次序。

委員擔心，政府當局會把地區文化及表演設施的工程計劃再度推遲。

民政事務局局長告知事務委員會，政府當局希望可以讓私營機構參與發

展公共設施，藉以加快進行一些在籌劃中的工程計劃。部分委員支持推行私

營機構參與計劃。可是，亦有部分委員關注到，這些計劃可能導致文康服務

設施的收費大幅提高，並會過分注重商業上的考慮因素。民政事務局局長向

委員保證，即使文康服務設施會由私營機構興建及管理，政府仍會監察私營

機構提供服務的質素，並會確保該等設施的收費是普羅市民所能負擔的。

最後，主席女士，事務委員會曾與文化委員會主席討論《 2002 年文化委

員會諮詢文件》，並且聽取了相關團體對該份文件的意見。委員普遍支持文

化委員會就香港文化長遠發展提出的基本策略原則。不過，有部分委員擔

心，按照建議的行政架構，由政府委任的文化基金會將會接管康樂及文化

事務署和藝術發展局現時負責的撥款編配工作，屆時，政府將會更容易操

控香港的文化發展，而這個單一撥款機制亦會損害藝術的多元化發展。

主席女士，本人謹此陳辭。

主席主席主席主席：李華明議員會就《食物安全及環境 生事務委員會 2002 至 2003 年度

報告》向本會發言。

食物安全及環境食物安全及環境食物安全及環境食物安全及環境 生事務委員會生事務委員會生事務委員會生事務委員會 2002002002002222 至至至至 2002002002003333 年度報告年度報告年度報告年度報告

Report of the Panel on Food Safety and Environmental Hygiene 2002/2003

李華明議員李華明議員李華明議員李華明議員：主席女士，本人謹以食物安全及環境 生事務委員會主席的身

份，向立法會提交事務委員會的報告。本人亦會就事務委員會特別關注的事

項發言。

有關食物安全方面，事務委員會一直密切監察為防止禽流感再度發生而

實施的監控系統及 生措施，以期在本港於 1997 年、2001 年及 2002 年 3 度

爆發禽流感疫症後，減低疫症再現的機會。事務委員會曾就 2002 年 2 月發

生的禽流感事件的調查報告，與政府當局作進一步商討。
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事務委員會察悉，漁農自然護理署會協助所有農場推行生物安全水平計

劃。委員普遍認為，如果任何農場不願意或不能符合發牌條件或 生標準，

便應嚴厲執法。至於在零售街市多設一天休市清潔日，事務委員會要求政府

當局進一步與業界磋商，並提供更多科學數據，證明有必要多設一天休市清

潔日。委員亦促請食物環境 生署（“食環署＂）增加對公眾街市活家禽檔

戶的巡查次數，確保該等檔戶不會超額貯存活家禽，並嚴格遵守所有 生規

定。

事務委員會欣悉，當局在 2003 年 5 月決定為所有本地農場的雞隻注射

疫苗，並已開始與內地商討為輸港的活雞進行防疫注射。

對於有建議認為本港應討論對活家禽業的規管程度，大部分委員認為，

政府當局就此事作出決定前，應廣泛諮詢公眾。事務委員會提醒政府當局須

小心平衡保障公眾 生的需要與活家禽業的利益。

就冰鮮雞輸港的問題，事務委員會曾舉行 3 次會議，與政府當局及業界

商討有關的檢驗檢疫要求及安排。為方便識別及追查內地輸港的冰鮮雞，每

隻冰鮮雞均須貼上印有“CIQ＂（中國檢驗檢疫）字母的防偽雷射標貼，顯

示雞隻已獲得批核，可輸往香港。至於業界對非法進口冰鮮雞的關注，政府

當局表示，食環署及香港海關會加強執法，對非法進口及售賣冰鮮雞的違規

行為施行更嚴厲的罰則。

至於食物標籤制度，事務委員會支持當局應盡早就食物的營養資料設立

強制性的標籤制度。可是，對於政府當局不為基因改造食物實施強制性的標

籤制度，事務委員會極表關注。

事務委員會在 2003 年 3 月的會議上通過議案，促請政府當局參考歐洲

聯盟國家的經驗，設立強制性的標籤制度，以保障公眾的健康和消費者的知

情權及選擇權。事務委員會要求政府當局在下一個立法年度的會期內向事務

委員會簡介有關食物標籤建議的公眾諮詢結果。

事務委員會亦同意對提供特色菜式及吸引遊客的“私房菜館＂作出適

當的規管，以保障公眾健康。不過，委員對政府當局建議的規管架構，例如

應否准許這類食肆在住宅樓宇內經營，以及規限其營業時間等，則意見不

一。事務委員會要求政府當局修訂“私房菜館＂的擬議規管架構，稍後再向

事務委員會作出匯報。
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至於環境 生方面，今年 3 月及 4 月爆發嚴重急性呼吸系統綜合症後，

行政長官宣布成立全城清潔策劃小組（“策劃小組＂），制訂及推行各項改

善環境 生的建議。事務委員會曾與策劃小組及有關的政府部門舉行特別會

議，討論《香港環境 生改善措施中期報告》。

事務委員會歡迎當局在全港進行清潔及消毒工作，以清理各個黑點（例

如後巷）。委員普遍同意應對違反食物及 生法例的人／店鋪採取嚴厲措施

及加強執法。由於犬隻糞便弄污街道及隨地吐痰會傳播傳染病，事務委員會

建議當局應考慮採取更嚴厲的行動，包括增加定額罰款，以加強阻嚇這類罪

行的違例者。事務委員會亦強調，保持環境清潔的工作必須持之以恆，以及

有需要推動市民及區議會參與此等工作。

事務委員會亦認為應加強公眾教育，提倡公民責任和良好 生習慣，改

變市民的 生文化。事務委員會亦促請策劃小組檢討法例及現行的制度，例

如樓宇設計、排水系統、垃圾收集方法及供店鋪和食物業棄置垃圾的設施

等。事務委員會將於 2003 年 8 月與策劃小組及有關部門進一步討論須採取

的長遠措施。

政府當局曾向事務委員會簡介滅蚊運動的工作進展。委員歡迎當局實施

加強監察登革熱病媒計劃。委員關注到私人農地及空置政府土地的蚊患問

題，並促請政府當局聘請更多臨時職員進行滅蚊工作。

事務委員會的其他工作已詳細載列於報告內，本人不再在此詳述。

主席女士，本人謹此陳辭。

主席主席主席主席：楊森議員會就《教育事務委員會 2002 至 2003 年度報告》向本會發言。

教育事務委員會教育事務委員會教育事務委員會教育事務委員會 2002002002002222 至至至至 2002002002003333 年度報告年度報告年度報告年度報告

Report of the Panel on Education 2002/2003

楊森楊森楊森楊森議員議員議員議員：主席女士，本人謹以教育事務委員會主席的身份，簡報事務委員

會在 2002-03 年度立法會會期間的主要工作。

在高等教育方面，事務委員會曾與政府當局、高等教育界教職員團體和

學生會，以及其他關注組織的代表，討論政府當局建議解除對大學教職員薪
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酬的規管。大部分委員認為，大學教育資助委員會（“教資會＂）資助院校

應先行諮詢教職員，然後才決定是否及在甚麼時候才把教職員薪酬與公務員

薪酬制度“脫 ＂。部分委員更認為，院校應先設立一套新的薪酬福利制

度、可靠的管治架構及公平而具透明度的上訴機制，然後才可以落實“脫

＂的建議。

政府當局強調，院校可於 2003 年 7 月 1 日後，自行決定是否及在甚麼

時候“脫 ＂。政府當局保證，選擇“脫 ＂的院校日後獲得的政府撥款不

會低於選擇繼續“掛 ＂的撥款。

部分委員亦反對政府當局決定實施院校應以自負盈虧方式逐步提供副

學位課程的政策。他們認為香港理工大學及香港城市大學開辦的副學位課程

歷史悠久，數十年來對香港社會發展有不少貢獻，政府當局理應繼續提供資

助。

政府當局表示，要求教資會資助院校以自負盈虧方式開辦副學位課程，

可讓新的副學位課程開辦機構與院校作公平競爭，而且亦可把現有提供的資

源投放於最有需要的範疇。不過，政府當局仍會考慮社會的需要，繼續資助

個別副學位課程。

事務委員會曾與政府當局、教資會及有關團體討論在 2004-05 年度削減

教資會整體補助金 10%的建議。委員察悉，8 所大學校長關注到，2004-05 年

度的整體經費減幅，其實遠超於 10%，因建議減幅並不包括其他資源削減項

目，包括研究生修讀課程及副學位課程須自負盈虧及教職員減薪等建議。委

員要求政府當局在決定削減經費之前，必須與院校進行磋商，並強調任何經

費的削減亦應按部就班，以免對院校的運作及發展造作損害。

在中小學教育方面，事務委員會曾先後與政府當局討論有關促進學校發

展與問責的架構，以及量度學生學業增值的表現指標。委員促請政府當局，

建立一套學校表現評量的全港標準，使學校可根據這套標準評核本身的表

現，並監察學校發展及問責的推行情況，藉以提高學校教育的透明度及向公

眾的問責性。委員亦促請政府當局監察學校運用指標的情況，確保學校不會

選擇性地公布部分增值資料，藉以增加收生率。

大部分委員支持在小學推行小班教學。部分委員對政府就小班教學最初

建議進行的縱向研究，以及其後建議進行的分班分組教學策略研究表示有所

保留。他們認為小班教學的效益明顯，對課堂管理及師生交流均有幫助，政

府當局實無必要進行研究，以致延誤小班教學的推行。部分委員則對推行小班
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教學所需的龐大開支表示關注。政府當局亦指出，因推行小班教學須動用龐

大資源，所以必須進行研究，以找出小班教學與教學成效之間的關係。

至於幼兒教育方面，部分委員認為學前服務的質素，對年幼學童培養學

習興趣至為重要，他們建議政府當局為幼稚園教師和幼兒工作者設立教育資

源中心或網站，以便他們交換意見，推廣教與學的心得。

主席女士，本人謹此陳辭。

主席主席主席主席：鄧兆棠議員會就《規劃地政及工程事務委員會 2002 至 2003 年度報告》

向本會發言。

規劃地政及工程事務委員會規劃地政及工程事務委員會規劃地政及工程事務委員會規劃地政及工程事務委員會 2002002002002222 至至至至 2002002002003333 年度報告年度報告年度報告年度報告

Report of the Panel on Planning, Lands and Works 2002/2003

鄧兆棠議員鄧兆棠議員鄧兆棠議員鄧兆棠議員：主席女士，本人以規劃地政及工程事務委員會主席的身份，向

立法會提交事務委員會在 2002 年 10 月至 2003 年 6 月期間的工作報告。

該份報告載述事務委員會過去 1 年的主要工作。本人在此會提出數項重

點。

在規劃方面，鑒於現行《城市規劃條例》早在 1939 年制定，事務委員

會認為有需要全面修訂該條例，以改善法定規劃制度。就此，政府當局計劃

分階段提出有關修訂。事務委員會支持第一階段修訂的總體方向，以簡化城

市規劃程序和提高規劃制度的透明度，但並不贊成把新圖則或修訂核准圖則

的公布期由兩個月縮短至 1 個月的建議。至於其餘階段的修訂建議，政府當

局表示視乎立法會對第一階段修訂進行審議的進展，當局可能在 2004-05 年

度立法會會期提交第二階段修訂，當中包括與城市規劃委員會（“城規會＂）

的運作有關的修訂。鑒於城規會在城市規劃過程中擔當十分重要的角色，事

務委員會要求政府當局盡早提交與城規會有關的修訂建議。在這方面，事務

委員會就城規會的成員組合和委任準則，以及運作等安排，提出多項改善建

議。當局答允考慮事務委員會的意見。

有關添馬艦發展工程計劃，事務委員會感到驚奇的是，政府當局在本年

4 月諮詢事務委員會，以及在 5 月 7 日將有關的財務建議提交工務小組委員

會通過後，在 5 月 26 日卻突然宣布決定暫時擱置該項工程計劃，以便檢討
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政府開支的優先次序。委員批評政府當局對該項工程計劃的處理手法。委員

認為當局把有關建議提交工務小組委員會之前，理應考慮到該項工程計劃對

財政造成的影響。如果當局認為該項工程計劃在財政上並不可行，便不應該

提交工務小組委員會審議。委員又關注到，政府當局突然作出此項決定，會

影響公眾對政府的信心，以及影響建造業、通過預審的 5 間機構、立法會和

建造沙田至中環鐵路線的工程進度。政府當局理解委員所關注的事項，並表

示待有關檢討完成後，會決定該項工程計劃的未來路向。

至於將軍澳的進一步發展方案，事務委員會不贊成在將軍澳再進行任何

填海工程或興建房屋。事務委員會認為，將軍澳的住宅樓宇已過於密集，因

此，當局為將軍澳的進一步發展進行規劃時，應該考慮改善城市設計、提升

生活質素及減低人口密度，並且在區內提供更多休憩用地和文娛康樂設施。

此外，事務委員會認為應加強將軍澳的運輸網絡，以應付長遠的交通需求。

因應近期茵翠豪庭和愛琴灣兩宗事件，事務委員會研究根據地政總署的

同意方案預售未建成住宅樓宇（俗稱“樓花＂）的制度。事務委員會促請政

府當局改善同意方案，以確保樓宇買家可獲得有關單位的業權、提高同意方

案的透明度、避免有關各方出現利益衝突，以及確保妥當地發放保證人帳戶

的款項。政府當局承諾就改善現行制度的可行措施，徵詢相關專業團體及有

關各方的意見。應事務委員會的要求，政府當局亦答允提供檢討現行制度的

工作進展報告。

在土地註冊方面，事務委員會曾經商議政府當局對《土地註冊規例》提

出的修訂建議。根據有關的修訂建議，凡已送交土地註冊處 6 個月以上並成

為暫止註冊契約的文書，土地註冊處處長有權注銷該等文書的記項。鑒於香

港大律師公會及立法會秘書處（“秘書處＂）法律事務部提供的意見，事務

委員會要求政府當局檢討有關立法建議是否應該透過修訂主體條例實施。政

府當局承諾研究此事。

此外，事務委員會繼續監察市區重建局的工作進度。就此，事務委員會

研究市區重建局的第二個 5 年期業務綱領，以及 2003-04 年度的周年業務計

劃。為了解決市區老化問題和改善舊區居民的居住環境，事務委員會促請該

局加快進行市區重建項目。

事務委員會亦繼續監察政府當局實施的防洪策略及措施。雖然當局進行

的防洪工程已令整體水浸情況有所改善，但事務委員會關注到水浸問題至今仍

未完全解決。事務委員會促請當局採取有效的做法，從根本解決水浸問題，
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亦即在規劃階段便開始處理有關問題。事務委員會亦促請當局採取有效措

施，確保在水浸期間及時採取救援行動，以及啟動緊急撤離受水浸影響村民

的機制。

最後，本人藉此機會，多謝事務委員會各委員對事務委員會的工作所作

出的貢獻，並對秘書處的協助致以衷心的感謝。

主席女士，本人謹此陳辭。

主席主席主席主席：羅致光議員會就《福利事務委員會 2002 至 2003 年度報告》向本會發

言。

福利事務委員會福利事務委員會福利事務委員會福利事務委員會 2002002002002222 至至至至 2002002002003333 年度報告年度報告年度報告年度報告

Report of the Panel on Welfare Services 2002/2003

羅致光議員羅致光議員羅致光議員羅致光議員：主席女士，本人謹以福利事務委員會主席的身份，就事務委員

會在 2002-03 年度的工作，向立法會提交報告，並重點介紹事務委員會數項

主要工作。

政府當局於 2003 年 5 月，向事務委員會匯報社會福利署於嚴重急性呼

吸系統綜合症（下稱“SARS＂）爆發期間，在協助弱勢社 方面的工作。

委員特別關注在安老院舍推行的預防措施。委員察悉，大部分安老院舍

的 SARS 病人，都是被安老院舍的訪客感染，或在入住醫院期間受到感染，

而且部分長者病人受該疫症感染時未必出現任何病徵。由於安老院舍一般缺

乏隔離設施，委員擔心，長者病人到醫院治療其他疾病後返回院舍，或會引

致他人受到感染。

鑒於有兩名在安老院舍工作的僱員因感染 SARS 逝世，事務委員會促請

政府當局檢討安老院舍的疾病通報機制、隔離設施及外展支援。政府當局同

意有檢討的需要，並會在切實可行的範圍內盡快進行這項檢討。

此外，事務委員會亦關注長者社區支援服務，以及體弱長者住宿照顧服

務的資助安排。
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由於當局或會在建議的院舍資助計劃下，引入經濟狀況調查制度，有委

員關注到，假如該項經濟狀況調查包括審查長者的家庭成員的所有收入，則

部分長者可能無法通過審查。委員皆同意，鑒於此審查制度對長者及其家人

的影響甚深，當局必須小心訂定資產及入息限額。

事務委員會亦曾於 2003 年 2 月討論防止和處理家庭暴力問題的進展及

近期的發展情況。其中部分取得進展的事項，是當局根據委員於 2003 年 3

月討論此議題時所提出的意見和建議而進行的。

政府當局參照法律意見及個人資料私隱專員的意見後，已採納事務委員

會的建議，即在未得到受虐者同意的情況下，警方亦可轉介家庭暴力個案的

當事人接受福利服務。警方亦已完成有關警隊處理家庭暴力程序的全面檢

討，並已於 2003 年 1 月執行修訂程序。

政府當局認同委員的意見，即無論當局投放多少資源於提供補救服務，

如不及時介入處於危機的家庭並為這些家庭提供協助，家庭暴力的問題不可

以獲得圓滿解決。為此，當局以往投放於補救服務的部分資源現已轉為用於

提供預防措施，例如加強有關家庭暴力的公眾教育、設立更多熱線電話，以

及加強外展工作。

事務委員會亦曾討論其他項目，包括社區投資共享基金、領取社會保障

福利的居住年期規定、舊建市區綜合鄰舍計劃、為殘疾人士提供的服務和支

援、調整綜援金額、為長者提供的經濟援助、社會福利界資訊科技策略的推

行，以及在商業樓宇經營安老院的事宜。此外，當局亦曾就擬提交的《 2003

年領養（修訂）條例草案》及建議於屯門興建青少年住院訓練綜合設施等事

宜，徵詢事務委員會的意見。

謝謝主席女士。

主席主席主席主席：單仲偕議員會就《資訊科技及廣播事務委員會 2002 至 2003 年度報告》

向本會發言。

資訊科技及廣播事務委員會資訊科技及廣播事務委員會資訊科技及廣播事務委員會資訊科技及廣播事務委員會 2002002002002222 至至至至 2002002002003333 年度報告年度報告年度報告年度報告

Report of the Panel on Information Technology and Broadcasting 2002/2003

單仲偕議員單仲偕議員單仲偕議員單仲偕議員：主席女士，本人以資訊科技及廣播事務委員會主席身份，提交

本年度工作報告，並就其中數項要點發言。



立法會  ─  2003200320032003 年年年年 7777 月月月月 2222 日日日日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  2 July 200334

在電訊服務方面，事務委員會曾關注兩件突發性事件及探討第二類互連

政策。對於有網絡商因內地增加撥入電話的接駁費，而於短時間內調高其國

際直撥電話費，其後又調低或回復有關費用，事務委員會極度關注。政府回

應時保證會致力保障消費者的權益，確保網絡商不會濫用現時機制，提供誤

導性資料，將額外成本轉嫁予消費者。由於突然調高接駁費會對兩地經濟活

動構成影響，當局答允向內地信息產業部反映。

事務委員會非常關注，去年 9 月 11 日颱風襲港時，電話網絡出現嚴重

擠塞一事。事務委員會從當局的檢討報告中知悉，香港的固定及流動電訊網

絡的備用容量水平媲美國際水準。委員亦希望各項改善措施得以落實，包括

協調颱風消息的發布、鼓勵各界使用另類通訊方式如手機短訊或電郵，以及

當局改善與營辦商的溝通等。

就檢討第二類互連政策方面，事務委員會曾研究當局在 5 月底發表的諮

詢文件。該文件旨在探討政策是否仍然能夠促進競爭及鼓勵投資。有認同此

項政策的委員建議當局分析近年的第二類互連所接獲的投訴，以改善日後的

規管。此外，部分委員認為當局應釐定表現指標，以決定此政策的成效。

事務委員會在檢討《電子交易條例》時，關注到這項條例，與容許使用

其他電子簽署形式的法例之間的銜接。政府當局指出，《電子交易條例》只

訂立一般性的法律架構，各政策局及部門在推展電子服務時，可按需要制定

特定法例。此外，事務委員會亦促請當局採取措施，促進認可核證服務市場

的競爭，例如開放智能式身份證的平台，以加裝香港郵政以外的認可核證機

構簽發的數碼證書，推廣電子交易。當局承諾會因應日後運作而檢討，研究

此項建議。當局已於 6 月 25 日向立法會提交相關的條例草案。

事務委員會支持政府當局每年進行有關使用資訊科技的調查。委員亦關

注中小型企業（“中小企＂）使用資訊科技的比率及普及程度仍然相對較

低。委員指出，政府當局在支援中小企使用資訊科技時，要避免與私營服務

提供者直接競爭。當局向委員保證，所提供的支援只會填補市場空隙，為中

小企提供市場上未有的服務。

有關電子政府計劃方面，事務委員會促請當局注意有關措施對人手的影

響，例如會否導致職位刪減與裁員。事務委員會亦請當局確保電子政府服務

的推行，不會剝奪缺乏經濟能力或電腦知識人士使用政府服務的機會。事務

委員會亦曾探討各相關措施的進展，包括制訂電子政府互用架構、在個別部

門成立資訊科技管理組，以及為各部門網站引入統一的“外觀與風格＂等。
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在電影服務方面，事務委員會曾聽取業界就設立電影貸款保證基金及其

他關注事項的意見。委員大致上支持設立上述基金，但認為當局日後應按照

經驗，檢討現時的最高貸款保證額是否足夠。此外，委員亦促請當局致力推

廣及鼓勵更多外國電影在香港進行外景拍攝工作，亦希望當局能協助本地電

影業開拓內地市場，包括與內地緊密合作、打擊內地猖獗的盜版活動，以及

保護本地電影業的知識產權。

事務委員會曾聽取當局簡介公眾對兩間商營聲音廣播機構所提供的服

務的意見，並與政府就廣播事務管理局（“廣管局＂）處理投訴的程序交換

意見。政府回應委員時表示，廣管局會考慮公眾對電台節目多元化、節目質

素及指定播放節目等意見後，才向當局提出牌照續牌的建議。政府當局亦察

悉，委員對政府代表應否獲委任廣管局及轄下委員會成員甚為關注。事務委

員會將繼續留意續牌事宜的發展及結果。

在檢討數碼港計劃的進度及各項主要工作時，委員要求當局提供有關租

戶公司概況的最新資料，以確保數碼港能達致其原定的發展目標，而並非以

低廉租金與其他發展商競爭寫字樓租客。政府當局向事務委員會強調，數碼

港是以其先進的設施吸引準租戶，而不是以低廉租金作為招徠。租戶公司的

業務，是甄選有關申請用戶的主要考慮因素。鑒於 2002 年亞洲電信展的海

外參展商對數碼港甚感興趣，因此，當局對數碼港日後的租用率表示樂觀。

有關數碼港內的數碼媒體中心，當局表示該中心旨在協助一些缺乏資本

和資源的新小型公司，利用中心設施替其產品及服務加入多媒體的元素。當

局回應委員關注時，指出該中心與大專院校的類似設施宗旨不同，亦不會與

同類私營機構競逐商機。事務委員會會繼續跟進數碼港日後的發展。

事務委員會在本年度內處理的其他事項，已在報告中詳細報告，本人藉

此機會，多謝秘書處對事務委員會的支持。本人謹此陳辭。

主席主席主席主席：勞永樂議員會就《 生事務委員會 2002 至 2003 年度報告》向本會發

言。
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生事務委員會生事務委員會生事務委員會生事務委員會 2002002002002222 至至至至 2002002002003333 年度報告年度報告年度報告年度報告

Report of the Panel on Health Services 2002/2003

勞永樂勞永樂勞永樂勞永樂議員議員議員議員：主席女士，我謹以 生事務委員會主席的身份，就事務委員會

在 2002-03 年度的工作，向立法會提交報告，並重點介紹事務委員會數項主

要工作。

由 2003 年 4 月中起，事務委員會每星期與政府當局舉行特別會議，原

因是我們要理解政府及醫院管理局（“醫管局＂）在處理嚴重急性呼吸系統

綜合症（下稱“SARS＂）的工作。委員亦利用這個機會，提出市民對政府當

局控制疫症擴散的各項措施的意見，以及提出改善建議。

委員一開始便非常關注公營醫院醫護人員持續受感染的問題。在本港的

1  755 宗個案中，386 人或 22%為醫護人員及醫科學生。其中 8 位，包括 6 位

公共機構的醫護人員及兩位私人執業醫生，更先後因此病逝。事務委員會對

他們的去世，感到十分難過。

委員同時促請醫管局管理層，特別是醫院中層管理人員，為前線醫護人

員提供足夠合適的裝備，使他們可以安心工作。

除了保護裝備的問題外，委員亦關注當局有否給予前線醫護人員足夠休

息，讓他們從照顧病人的沉重工作壓力中恢復體力。他們建議應縮短有關醫

護人員每更的工作時間。

委員亦關注缺乏隔離設施控制傳染病上的困難，令醫院持續有交叉感染

的情況出現。委員促請當局盡快在現有的醫院設立隔離病房控制疾病傳播，

以防止今年較後時間再次爆發 SARS。政府當局已在 6 月 25 日的會議上提交

有關加強 9 間公立醫院短期的隔離設施的文件。當局將於 7 月向財務委員會

申請撥款，以期於 7 月展開工程及於 10 月竣工。

由於許多醫學專家均認為，今年冬季可能會出現另一次爆發，事務委員

會已要求政府當局提交文件，全面詳細交代為應付疫症可能捲土重來而採

取的措施。事務委員會將於下星期的會議上進行討論。

事務委員會在 2003 年 5 月 14 日的會議上通過一項議案，建議立法會應

成立專責委員會，調查政府及醫管局處理 SARS 爆發的事宜，並全面檢討整

個過程。內務委員會於 2003 年 5 月 30 日討論有關建議，並通過一項議案，

要求政府在 10 月或之前，成立獨立調查委員會就爆發疫症進行調查。如果

政府拒絕成立調查委員會，內務委員會將考慮成立專責委員會。
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此外，委員亦非常關心廣東與香港之間的傳染病通報機制。鑒於每天往

來粵港兩地人數眾多，有效的通報機制非常重要。委員多次要求政府當局提

供更多有關該機制的資料。

繼傳媒報道廣東省梅州發生乙型腦炎後，事務委員會要求政府當局提供

資料，說明有否接獲該疾病的通報。政府當局指出，乙型腦炎為廣東省的風

土病，並不是一種已協定通報的疾病。政府當局最終同意，通報機制仍有改

善餘地，會與廣東省 生當局再作詳細討論。我們很高興在事務委員會會議

後， 生署官員已立刻前往廣州與有關官員跟進該事項，並已將乙型腦炎納

入協定的通報疾病之一。

委員關注的另一項問題是，醫管局的肝臟移植安排。大部分委員質疑，

醫管局只設立一間肝臟移植中心的理據。他們關注到把沙田威爾斯親王醫院

（“威院＂）及瑪麗醫院兩個中心合併後，可否維持每年進行 80 宗肝臟移

植手術，以及醫管局如何保障威院肝臟病人在肝臟移植中心合併後的利益。

事務委員會最終通過一項建議，促請醫管局立即凍結關閉威院肝臟移植

中心的決定，並盡早落實“一個輪候冊、兩個移植中心＂的安排。

至於事務委員會曾商議的其他事項已在報告中詳細列出。

SARS 一役令事務委員會的工作特別繁忙，我們須超時工作，我感謝同

事鼎力參與及積極提出意見。

謝謝主席女士。

主席主席主席主席：蔡素玉議員會就《環境事務委員會 2002 至 2003 年度報告》向本會發

言。

環境事務委員會環境事務委員會環境事務委員會環境事務委員會 2002002002002222 至至至至 2002002002003333 年度報告年度報告年度報告年度報告

Report of the Panel on Environmental Affairs 2002/2003

MISS CHOY SO-YUK: Madam President, as Chairman of the Panel on
Environmental Affairs, I wish to report on the work of the Panel during the
2002-03 Legislative Session.  The Panel continued to monitor the various
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measures to improve the quality of water and air in Hong Kong, and to tackle the
problems in relation to noise pollution, landfills and sustainable development.

Sewage treatment remained high on the agenda of the Panel.  Members
continued to monitor the progress of the three trials on the feasibility of compact
sewage treatment technologies under the Harbour Area Treatment Scheme and
visited the Stonecutters Island Sewage Treatment Works.  Given the high cost
of Biological Aerated Filter technology and the non-satisfactory performance of
Submerged Aerated Filter plus de-nitrification technology, members considered
that efforts should be made to explore other suitable alternative technologies.
The propriety of centralizing treatment at the Stonecutters Island Sewage
Treatment Works should also be reviewed.  There was also unanimous view
among members that tertiary treatment should be applied in new sewage facilities.
The Panel also examined the feasibility of effluent reuse.

On water quality, members studied matters in relation to the protection of
reservoirs and improvements works for Shing Mun River.

On air quality, the Panel was gravely disappointed with the
Administration's decision to shelve the introduction of liquefied petroleum gas
(LPG) light vans and light goods vehicles into Hong Kong on grounds of
inadequate filling supporting infrastructure.  This decision constituted a policy
change and was contrary to the Chief Executive's pledge in his earlier policy
address to improve air quality through the introduction of more
environmentally-friendly vehicles.  Members were skeptical that this change in
policy was probably attributed to the mounting budget deficit as duty was
imposed on diesel but not on LPG.

As regards traffic noise impact of existing roads, there were divergent
views on the mitigating measures.  Despite that noise barriers were commonly
used as a means to mitigate traffic noise, members generally did not agree that it
was the best solution.  Nevertheless, members supported the five guiding
principles proposed by the Administration for erecting noise barriers.  Some
members urged that other engineering and non-engineering measures, such as
traffic management schemes, should be mapped out.  Notwithstanding the
concern about the impact on the transport trade if traffic restrictions were to be
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implemented on major roads and flyovers, there was support for the ban given
the severe impact of traffic noise on the neighbouring community, and on the
understanding that vehicles could be diverted to at-grade road.

On waste management, the Panel continued to monitor the progress of
measures to tackle the problem of construction and demolition (C&D) waste and
municipal waste.  Members considered that the Administration should set up
sorting facilities adjacent to existing landfills to facilitate separation of inert
materials from mixed C&D waste.  Efforts should also be made to encourage
the private sector to actively take part in the sorting and separation of C&D
materials to avoid dumping in the landfills.  To enhance separation and
recovery of municipal waste, members held the view that apart from waste
separation bins, refuse storage chambers and chutes should be provided in
residential blocks.  Efforts should also be made to promote public awareness on
waste prevention and reduction.  As regards the phased implementation of the
Landfill Charging Scheme to target only C&D waste in the first phase, members
agreed that it would not be appropriate to introduce the Scheme for the time
being when the community had yet to recover from the impact of Severe Acute
Respiratory Syndrome.

The Panel welcomed the establishment of the long-awaited Council for
Sustainable Development.  Members considered that the Council for
Sustainable Development should also assume a co-ordinating role in resolving
conflicting interests of different government departments, and to perform policy
audit to ensure that sustainable development objectives were met.  The Panel
also commented on the establishment of the Sustainable Development Fund and
the guidelines for funding applications to include activities such as research.

For details of other aspects of work of the Panel, Members may wish to
refer to the report.  Madam President, I would like to express my sincere
gratitude to Panel members and the Secretariat for their unfailing support over
the past year.  Thank you.
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議員質詢的口頭答覆

ORAL ANSWERS TO QUESTIONS

主席主席主席主席：質詢。第一項質詢。

在惡劣天氣下工作的工業安全在惡劣天氣下工作的工業安全在惡劣天氣下工作的工業安全在惡劣天氣下工作的工業安全

Industrial Safety of Working in Inclement Weather

1.1.1.1. 李鳳英議員李鳳英議員李鳳英議員李鳳英議員：主席，本年 5 月 7 日， 3 名在雷暴警告下從事戶外工作的

地盤工人遭雷電擊中受傷，其後二人死亡。就此，政府可否告知本會：

(一 ) 過去 3 年，在惡劣天氣下及戶外發生的工業意外所引致的傷亡數

字，並按意外成因列出分類數字；及

(二 ) 有否檢討須否修訂工業安全法例及指引，以加強保障工人在惡劣

天氣下從事戶外工作的安全？

經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長：主席，

(一 ) 根據勞工處過去 3 年的死亡意外紀錄，在 2000 年至 2003 年  6

月底，共有 3 位僱員因在惡劣天氣下工作引致死亡。 3 人均是遭

雷擊引致死亡，其中一人是在 2001 年的一宗雷擊意外中喪生，

其餘兩人則是在本年 6 月 7 日發生的意外中死亡。

(二 ) 我們非常關注僱員在惡劣天氣下工作的安全。勞工處透過不同的

宣傳途徑，向僱主和僱員宣傳有關在惡劣天氣下工作應注意的事

宜，這方面的工作包括：

(i) 勞工處安排播放電視宣傳短片，提醒僱主及僱員及早就有關

在惡劣天氣下工作作出安排。

(ii) 勞工處透過制訂《颱風或暴雨警告下的工作守則》（“守

則＂），提醒僱主應事先與僱員訂明在暴雨警告下的工作安

排和應變措施。守則也包括僱主及僱員在《職業安全及健康

條例》下的責任。勞工處除了把守則廣泛寄發有關僱主團體

及職工會外，巿民亦可於勞工處及各區民政事務處索取守

則。此外，有關資料亦已上載勞工處網頁，供市民瀏覽。
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(iii) 勞工處職業安全主任在日常巡查工作地點及出席安全會議

時，亦會提醒僱主及承建商須為各種工序或工作情況進行危

險評估，並設立安全工作制度，其中包括在惡劣天氣，例如

風暴或雷雨期間的工作安排。職業安全主任亦會提醒僱主及

承建商，如僱員無可避免須在惡劣天氣下工作，必須確保有

關工作只會在嚴密監管下，按照所訂的安全工作守則進行。

勞工處會對違反安全法例者採取執法行動，包括提出檢控。

現時的守則提醒僱主應按實際情況安排僱員暫停工作。為進一步

保障僱員於雷暴期間在戶外工作的安全，勞工處會考慮修改現時

的守則，要求僱主若雷暴警告在工作時間內發出，便應立即讓在

戶外及空曠地方工作的僱員暫停工作，並盡量安排他們到安全地

方暫避，除非有關戶外工作有緊急實際需要繼續進行。勞工處會

就此建議諮詢建造業三方小組及勞工顧問委員會。

李鳳英議員李鳳英議員李鳳英議員李鳳英議員：主席，我主體質詢的第 (一 )部分是查詢有關受傷及死亡的數

字，但局長只提供了死亡數字，卻沒有提供受傷數字。不知局長可否補充這

方面的資料？

我現在要提出的跟進質詢是，局長在主體答覆第 (二 )(i i i)部分提及，勞

工處會對違例者採取執法行動，包括檢控。不知在過往有地盤工人被雷擊中

而死亡的個案中，勞工處有否提出過檢控？若有，結果是怎樣？

經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長：主席，我想先解釋一下。在記錄意外方面，以工傷

意外為例，勞工處過往是有記錄每一宗個案中引致死亡的原因，所以我可以

回答李鳳英議員說，過往有 3 位僱員因雷擊而死亡。至於一般的受傷個案，

勞工處則沒有分類，亦沒有記錄是否因為惡劣天氣而引致受傷，所以我才不

能作答。不過，我已囑咐勞工處的同事，今後要進行更仔細的分類，例如剛

才所說的惡劣天氣、雷暴等情況。

此外，李鳳英議員又問及檢控數字。基於以上原因，我無法提供有關數

字。不過，我們是引用了《職業安全及健康條例》和《工廠及工業經營條例》

的一般性責任條款提出檢控的。雖然我們並沒有作出分類，但亦是跟安全有

關的。
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根據這兩項條例被定罪的個案數字如下：2000 年有 69 宗，2001 年有 95

宗， 2002 年有 80 宗，本年首季則有 30 宗。

陳國強議員陳國強議員陳國強議員陳國強議員：主席，局長剛才除了說有 3 人死亡外，並沒有回答李鳳英議員

有多少人受傷。我想請問，究竟是因為所採取的安全措施不足才導致傷亡，

還是因為已採取了安全措施，但卻仍然導致工人傷亡呢？

經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長：主席，我剛才說有 3 宗死亡個案。第一宗個案是在

2001 年發生，讓我講述一下有關的情況。在該次意外中，死者是一位工程師，

他在隧道內工作，而當時他所處的位置，約距離隧道口 4  000 公尺。不幸地，
雷電擊中隧道口一條信號電線，電流經信號電線傳到隧道內，導致該名工程

師被電擊死亡，這是一宗很罕見的意外。話雖如此，我們亦有提出檢控，因

為我們認為安全措施應可做得更好。

至於本年 6 月 7 日在沙田地盤發生的意外，現時仍在進行調查，錄取證

人口供。根據初步資料，當那 3 名工人到達地盤準備工作時，天氣是非常惡

劣，並正下 大雨。他們到了位於地盤內的一個臨時搭建物內避雨，但不幸

地，臨時搭建物在他們避雨時遭到雷擊，因而導致是次意外。

陳婉嫻議員陳婉嫻議員陳婉嫻議員陳婉嫻議員：主席，關於局長剛才提及的個案，我那天剛巧在山頭。那天，

政府已發出了黃色暴雨警告，即表示會有雷暴，所以實際上是已經有事前警

告的了，但像我們這些喜歡行山的人卻仍然照樣行山罷了。正如局長剛才

說， 3 名工人是在一個有遮蓋的地方被雷擊中，所以很明顯，他們的僱主並

不知悉已發出了警告，仍然要求他們工作。局長在主體答覆第 (二 )(ii i)部分

的第二段說，政府會考慮修改現時的守則。我想請問，這是否因為有上述情

況存在，即發出了警告卻仍要工人工作，終於釀成死亡，所以政府才要修改

守則呢？修改的內容又會是甚麼呢？

經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長：主席，陳婉嫻議員剛才提及的個案，現時仍在調查

之中。初步資料顯示，他們在到達了地盤後，只是準備工作，但因為下 大

雨，所以便進入了臨時搭建物，他們當時並未曾開始工作。由於事件仍在進

行調查，將來又可能會提出檢控，所以我不便在此置評。
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根據現時的守則，僱主是按實際情況安排僱員暫停工作，而並非必須停

止工作。以雷暴情況來說，我們曾考慮是否一旦發出了雷暴警告，而工人又

在戶外工作時，便應要求僱主讓工人即時暫停工作，以及盡量安排他們到安

全的地方暫避。然而，我們認為應該較有彈性，並必須根據實際情況作出決

定。我們現在提出應在一般情況下讓工人立即暫停工作。當然，我們會就此

諮詢三方小組。

梁耀忠議員梁耀忠議員梁耀忠議員梁耀忠議員：主席，局長在主體答覆第 (二 )(i i i)部分提到，會就現時的守則

進行諮詢。我想請問局長，諮詢程序究竟現時到了甚麼階段，以及經諮詢後，

這項守則會否成為法定守則，以強制形式執行？

經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長：主席，意外是在 6 月 7 日發生，我們在那個星期已

即時做了一些工作。其實，在李鳳英議員提出這項詢問之前，我已囑咐他們

作出檢討，看看在發生雷暴情況時，是否要處理得嚴謹一些。我們希望在未

來一兩個星期內諮詢三方小組。換言之，我們是希望在這個月內進行諮詢。

至於梁耀忠議員問守則是否具法定效力，我可以回答說守則本身並無法

定效力，但如果加上《職業安全及健康條例》及《工廠及工業經營條例》，

那麼僱主是有責任確保工作中的僱員的安全。換言之，如果已經知道剛才提

及的情況，僱主便須考慮是否應該在惡劣天氣下仍要工人工作，還是應如守

則所說，立即停止工作，安排工人到一個危險程度最低的地方避雨或避雷。

我相信這得視乎僱主有否採取這些措施。如果雖然是有守則指引，但僱主卻

沒有採取任何措施，仍要僱員在這樣的工作環境下工作，那麼從表面上看，

已足以讓勞工處採取執法行動，提出檢控了。

梁富華議員梁富華議員梁富華議員梁富華議員：主席，局長剛才已經提到，而我聽來也覺得，現時的守則是有

漏洞的。儘管守則是要求僱主採取行動，但卻又說除非有關行動是必須的。

我們知道，根據現時的《職業安全及健康條例》，僱主有責任提供一個安全、

健康的工作環境。那麼，我們可否說，政府在執行這項條例時，對有關僱主

並不夠嚴厲，所以才導致意外發生？
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經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長：主席，按照現時的守則，是由僱主根據實際情況，

安排僱員何時暫停工作。然而，我們要考慮到，每年其實是會發出不少次雷

暴警告的。我翻查了過往的紀錄，發覺每年也發出超過 100 次雷暴警告，有

時候警告可能維持很長的時間，部分甚至長達二十多個小時，但平均來說，

亦會維持 1 小時之久。因此，我們便要考慮到有些工作是必須進行的，例如

在機場停機坪的工作。這一類的工作，可能是在嚴密監督之下進行，有關方

面是可以取得很準確的天氣資料，例如知道大概何時會閃電。所以，如果是

有很嚴密的監察，並採取了安全措施，我們是否可以讓工人繼續工作呢？

各位不要忘記，很多工作是要在戶外進行的，例如醫療、公共交通、警

察、消防等。考慮到工作的緊急性質，礙於這份守則，是否便完全不可以進

行戶外工作呢？我相信得按實際情況作出考慮。我們現在是希望規定在一般

情況下，立即讓在戶外及空曠地方工作的僱員暫停工作，除非有關的戶外工

作是很緊急，以及有實際需要繼續進行。

主席主席主席主席：本會就這項質詢已用了超過 15 分鐘。現在是最後一項補充質詢。

何鍾泰議員何鍾泰議員何鍾泰議員何鍾泰議員：主席，局長在主體答覆第 (二 )(i i i)部分說，職業安全主任會提

醒僱主及承建商，在惡劣天氣下須根據守則辦事。不過，僱主很多時候會說

工序是不可以停下來的，例如倒石屎或在高架橋放置預製件等。這些職業安

全主任是承建商所聘請，也便是他們的僱員，所以很多時候都不能發揮監察

作用。有鑒於此，局長會否考慮修改這個制度呢？

經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長：主席，我想那便應查看守則的要求，然後根據我剛

才提及的兩項條例，即《職業安全及健康條例》及《工廠及工業經營條例》

的規定行事。僱主須履行一般性的責任條款，然後視乎實際情況，以決定在

雷暴、下大雨的情況下，是否仍要進行何鍾泰議員剛才所說的諸如倒石屎的

工作，還是應該停止進行。

我相信即使沒有安全主任，工人或僱主也都應該知道怎樣做。我認為應

盡早預先作出安排，亦要視乎實際情況作出決定。至於最終決定是否提出檢

控時，當然便得看個案事實，瞭解當時的情況是怎樣，應採取甚麼措施，以

及為何工人沒有即時離開，到一個安全的地方躲避。
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主席主席主席主席：第二項質詢。

房屋署的寮屋管制工作房屋署的寮屋管制工作房屋署的寮屋管制工作房屋署的寮屋管制工作

Squatter Control Duties of Housing Department

2.2.2.2. 劉慧卿議員劉慧卿議員劉慧卿議員劉慧卿議員：主席，房屋署已於去年 4 月把港島、九龍及離島的寮屋管

制工作移交地政總署，現時只負責新界區的寮屋管制工作。據悉，因清拆行

動而獲安置的居民人數和被拆卸的僭建物數目近年持續大幅下降，然而，房

屋署的員工開支預算在本年度仍超過 3 億元，員工編制則接近 900 人。就此，

行政機關可否告知本會：

(一 ) 過去 3 年，每年負責清拆行動的員工的編制和實際人數，以及他

們每年拆卸的寮屋和臨屋數目；

(二 ) 負責清拆行動的員工是否亦負責與管制寮屋人口相關的工作；執

行這些工作所需的人手及所涉及的具體職務；及

(三 ) 有否因應工作量減少而重新調配員工負責其他範疇的工作，以及

採取其他減低開支的措施？

房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長：主席，我就質詢 3 個部分的答覆如下：

(一 ) 房屋署轄下行動組員工負責寮屋清拆及管制工作。過去 3 個財政

年度的編制和實際人數，以及他們每年拆卸的寮屋和臨時房屋數

目載於附件。

(二 ) 行動組員工負責處理所有與寮屋管制事宜有關的工作，具體日常

職務包括以下 5 方面：

(i) 清拆寮屋和遷徙受影響的居民，包括為受影響住戶進行登記

及幫助住戶搬遷；

(ii) 定期巡查新界各寮屋區，找出及即時清拆新建的違例搭建

物，防止僭建；
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(iii) 為受屋宇署執法行動影響的天台僭建物居民安排遷徙；

(iv) 保養及改善寮屋區內的設施，例如加裝或修理電燈柱、設立

垃圾收集站、維修公廁等，直至有關寮屋區清拆為止；及

(v) 為受天災或緊急事故影響的人提供臨時收容所及安排遷

置。過去 3 年，一共執行了 88 次緊急任務，為 550 個受火

災、水浸及山泥傾瀉影響的寮屋住戶提供協助。

隨 輪候公屋時間縮短，以及過去多年的巡查及清拆行動，現時

非法搭建寮屋的情況已大大減少，寮屋管制方面亦面對人手過剩

的問題，粗略估計執行上述寮屋清拆管制的職務實際所需人手約

300 至 400 人左右。

(三 ) 面對人手過剩的情況，房屋署不斷檢討編制，並研究如何在不裁

員的大前提下，逐步削減過剩人手。最近，我們就房屋署的組織

架構進行了徹底的檢討，並建議透過減少架構層和精簡工作程

序，大幅削減部門人手。在 2002 年 10 月 1 日至 2007 年 3 月 31

日期間，房屋署的編制將會縮減近三成。近期非典型肺炎肆虐，

需要大量額外人手應急，房屋署因而藉此機會調動了 150 名行動

組職員到兩個作為醫護人員備用隔離宿舍的屋 ，協助進行單位

檢查及運送物資等準備工作，並在各屋 掃蕩商戶在鋪位前違例

擺放的雜物。

現時房屋署正計劃再次永久動用 400 名寮屋管制及清拆人員，分

別處理屋 及商場管理事務、加強在公共屋 內執行針對亂拋垃

圾及隨地吐痰的法例，以及配合全城清潔策劃小組的工作，清潔

各公共屋 、商場及停車場。透過以上的人手調配安排，房屋署

既可在不增撥人手資源的情況下，加強屋 和商場的管理及清潔

工作，又可處理寮屋清拆及管制組的人手過剩問題。

在節流方面，房屋署在本年 4 月刪減了 8 個房屋主任職位，節省

310 萬元；加上其他精簡及重整工序的措施，我們預期在本財政

年度寮屋管制及清拆的開支共可節省 680 萬元。
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附件

過去 3 年房屋署行動組的編制及實際人手

2000-01 2001-02 2002-03

編制 1  190 1  145 910

實際人手 1  180 947 705

過去 3 年行動組處理的寮屋及臨時房屋數目

清拆計劃數目 150 144 162清拆寮屋、臨時房

屋及平房區 1 受影響家庭 6  300 3  560 2  400

樓宇數目 420 570 1  440配合屋宇署對天台

僭建物的執法行動 受影響家庭 1  000 1  100 1  700

寮屋管制 清拆的新建

寮屋數目

2  0002 860 4603

1 所有臨時房屋區及平房區已於 2001-02 年度完成清拆。
2 包括房屋署按直接編配公屋計劃遷置市區寮屋居民後而空置的搭建物。
3 市區及離島的寮屋管制職責已轉交地政總署。

劉慧卿議員劉慧卿議員劉慧卿議員劉慧卿議員：主席，局長指出，在上一財政年度，寮屋清拆及管制人手的編

制是 910 人，而實際人手是 705 人。局長表示，粗略估計（我不清楚他為何

要粗略估計，我很希望他能告知我們實際所需的人手），所需人手約 300 至

400 人，即差不多多了接近一半人數。主席，既然要做的工作大量減少，而

局長在主體答覆也承認出現了大量過剩人手，那麼，為何在去年 4 月把港島、

九龍和離島的寮屋管制工作移交地政總署？是否因為地政總署也有很多人

手，所以把工作轉交他們？但是，之後房屋署的工作量卻減少。現時局長又

說抽調 400 名人員處理屋 商場的管理清潔工作，那方面是否十分缺乏人

手，還是已有足夠人手做這些工作？冗員便是冗員，要麼是這裏的冗員，要

麼是那裏的冗員。
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房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長：主席，我相信大家都明白，而我剛才也在主體答覆

解釋，基於近年種種發展、種種原因，寮屋的數目不斷減少。這主要是因為

公共房屋的興建數量增加，入住公共房屋的人數隨之增加，而他們的輪候時

間也縮減，所以寮屋清拆及管制工作得以紓緩。可是，這卻帶來了人手過剩

的問題，劉議員剛才提出的數字正好反映我們現時面對的問題。

我們一向打算徹底解決這問題。劉議員也知道，過去數年，審計署和政

府帳目委員會對這問題都表示關注。我們會就整個部門的整體運作和人手開

支進行全面檢討，不單止針對寮屋清拆及管制工作，而是整體各方面的影

響。就在我們進行全面檢討期間，發生了非典型肺炎事件，暴露了我們在屋

清潔和執法等方面，例如檢控吐痰的人及垃圾蟲的人手嚴重不足。這些工

作都是有需要做的。

下星期，房屋署署長梁展文先生會到立法會，向各位議員解釋房屋署未

來的一套減省人手計劃。我們計劃減省大約 30%人手，超過政府加諸我們的

要求。我們希望主要透過自然流失及不與合約員工續約這些方法來達到目

的，以減輕對員工的震盪。

至於在政府編制內的人手，我們會努力嘗試為他們安排新工種。我在主

體答覆已提到，我們有需要配合全城清潔策劃小組的工作。那些工作都屬於

額外的工作，我必須承認，我們之前從沒加以考慮。現時由於要做這些工作，

而我們之前並沒有預計這方面的人手，於是在減省 30%人手和財政資源的大

前提下，容許我們這樣做，正是一石二鳥的方法。

我在主體答覆表明，我們估計可以調動大約 400 名人員執行有關職務。

我剛才說粗略估計，是因為我們無法非常準確知道要多少人手。我們只能說

大約要 300 至 400 人進行寮屋管制的工作，所以我們調動了這 400 人，負責

新增的額外工作。我們以前沒有考慮過這些工作，現時為了解決問題，也可說

是一個較為理想的方法。我們常說，“船到橋頭自然直＂，這又一次證明這

話是真的。

主席主席主席主席：劉慧卿議員，你的補充質詢是否未獲答覆？

劉慧卿議員劉慧卿議員劉慧卿議員劉慧卿議員：是的，主席。 SARS 救了局長，但他仍未回答我第一部分最簡

單的質詢。既然房屋署人手過剩，為何去年 4 月決定把港島、九龍和離島的

寮屋管制工作移交地政總署？如果出現過剩人手，有員工沒工作可做，為何

還把工作移交別人？
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房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長：主席，移交給地政總署的工作只涉及市區及離島，

並不涉及新界，新界的寮屋管制工作仍然由房屋署負責。現時這項工作由兩

個架構負責，大家必須瞭解為何有這個分別。這主要由於市區的寮屋數目很

少，所以移交地政總署的人手是負責土地清理及其他有需要的工作。我們把

資源和人手移交地政總署，是協助他們進行這些工作。

馮檢基議員馮檢基議員馮檢基議員馮檢基議員：主席，我想跟進有關工作調動的問題。既然去年把市區寮屋管

制工作移交地政總署，理論上，最理想的做法是把原本負責寮屋管制工作的

房屋署同事同時移交地政總署。請問局長，為甚麼當時不全數移交？現時要

求他們負責清潔工作，而這並不是他們的專長，這項調動安排是否有錯配之

嫌？

房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長：主席，從這角度來看，這當然是錯配的安排，因為

他們向來是處理寮屋管制的工作。但是，我剛才已解釋，這方面的工作量現

時已逐漸減少，實在不足以吸納這麼多人。因此，我們要面對這問題。在以

往的構思中，解決這問題的方法，是讓他們自然流失或申請提早退休。可是，

在數次實施這類計劃後，流失的情況並不顯著。我們當時也曾想過，如果這

樣行不通，可能要採取一些極端的做法。不過，正如我剛才回答劉議員的質

詢時所說，我們現時似乎找到一個兩全其美的方法。他們雖然不再擔任以前

的工作，但仍是一些相類似的工作。事實上，我們曾跟員工和工會就這方案

充分進行磋商，而他們也理解這並不是每個人都認為是十全十美的方法。不

過，大家都同意，在現時的情況下，能夠保 工作，也不失是一個雙贏方案。

鄧兆棠議員鄧兆棠議員鄧兆棠議員鄧兆棠議員：主席，房屋署在去年 4 月把港島、九龍和離島的寮屋管制工作

移交地政總署，但地政總署本身的人手也很短缺，丁屋的審批時間甚長。請

問局長，從去年 4 月至今的大約一年內，這些區域的寮屋數目有否增加？會

否是天台屋有所增加，而只是政府未能察覺而已？請問政府有否作出跟進？

房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長：主席，我們並不察覺非法僭建問題較前嚴重。事實

上，我們認為這問題正逐漸緩和，所以這方面的人手可以繼續減少。

主席主席主席主席：本會就這項質詢已用了超過 15 分鐘。現在是最後一項補充質詢。
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陳婉嫻議員陳婉嫻議員陳婉嫻議員陳婉嫻議員：主席，主體答覆第 (三 )部分提及面對人手過剩的情況，房屋署

會不斷檢討編制，並研究如何繼續削減人手。局長剛才表示，會透過自然流

失及不與合約員工續約來解決這問題。在 SARS 事件中，我們看見政府數年

前把屋 管理工作外判的屋 如牛頭角、東頭等明顯出了問題，與政府自行

管理的效果完全不同。在總結 SARS 疫情時，作為擁有香港差不多一半居住

房屋的機構，政府如何看這問題？是否仍然按照既定策略，在 2007 年削減

大量人手？

房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長：主席，我認為這次疫情給我們最大的啟示，是保持

清潔的重要性，以及加強日常管理。我們也要讓居民知道，他們自動自覺保

持環境清潔 生的重要性。在這數個環節的管理模式上，是否由我們自行管

理抑或外判，我們認為其實問題不大。也許由於受影響的公共屋 的管理工

作剛剛外判，所以才會令人有這印象。可是，為何剛剛外判管理工作的屋

發生事故，我們實在無從考究。這也許只是巧合。不過，無論如何，問題不

大嚴重，我們的屋 並沒有出現淘大花園的情況。我們都知道，根據政府的

報告，淘大花園出現疫症的最主要原因，是病人源頭，以及有需要維修喉管。

因此，我們汲取教訓，在公共屋 即時進行很多維修工作，所以我們要把人

手調往負責這些工作。我認為這與公共屋 的管理工作是否外判拉不上直接

關係。

不過，日後我們或許要重新考慮外判公共屋 管理工作這問題，因為我

們日後或許須讓房屋署的現有人員肩負較重的責任。這樣可節省開支，因為

如果要外判新建屋 的管理工作，便要動用我們的資源；如果現有人手可以

肩負，便可減省資源。當然，這主要須視乎他們能否承擔這方面的工作量而

定。

主席主席主席主席：第三項質詢。

平等機會委員會主席的委任平等機會委員會主席的委任平等機會委員會主席的委任平等機會委員會主席的委任

Appointment of EOC Chairperson

3333.... 楊森議員楊森議員楊森議員楊森議員：主席女士，政府可否告知本會，當局就平等機會委員會（“平

機會＂）主席的委任及延任事宜訂定了甚麼程序，以及這些程序有否訂明，

當局須在不遲於在任主席任滿日期前的某段時間內，知會在任主席他是否獲

得延任及與他商討有關安排？
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民政事務局局長民政事務局局長民政事務局局長民政事務局局長：主席，政府一向奉行平等機會的原則，致力締造一個公義

仁愛的社會，以確保每一個人得以全面發揮他的價值和潛能，積極投入各種

經濟和社會活動。因此，我們在 1995 年 7 月制定了《性別歧視條例》。條

例訂明在僱傭、教育、提供貨品、設施或服務、處所、會社活動和政府活動

等指定範圍內，基於性別、婚姻狀況或懷孕的歧視，均屬違法。條例又將性

騷擾及施行任何歧視性做法，以及發布歧視性廣告，定為違法。同年 8 月，

政府又制定了《殘疾歧視條例》，以保障殘疾人士在剛才所述的指定範圍內

免受歧視。

為了落實執行以上各條例，平機會在 1996 年 5 月根據《性別歧視條例》

成立，負責消除基於性別、婚姻狀況、懷孕、殘疾及家庭崗位的歧視，以及

促進男女之間、傷健之間及有家庭崗位和沒有家庭崗位人士之間的平等機

會。平機會的職能包括處理投訴、進行調解、提出具策略性的訴訟、就政策

提出建議和進行研究、提供培訓和顧問服務，以及教育市民。

平機會是我們在推動平等機會及消除歧視上的重要夥伴。根據《性別歧

視條例》，平機會由 1 位主席及不多於 16 位委員組成。我們非常重視有關

平機會的委任，務求委員的組合具代表性及致力於落實平機會的任務。現

時，平機會兼具了各界精英，包括婦女界、復康團體、商界、勞工界、學術

界及專業人士。他們為平機會提供了很多寶貴的意見，合力聯同社會各界的

力量，為推動平等機會作出貢獻。

平機會在 1996 年成立的時候，反歧視條例的概念在香港尚未普及。社

會人士對平機會的反應不一，因此，我們得非常小心挑選主席的人選，務求

覓得最合適的人選開拓平等機會的新紀元。我們在 1996 年，決定就平機會

主席一職作公開招聘。當時，我們在本地及海外刊登招聘廣告，並成立了一

個遴選委員會，進行面試遴選等工作。最後，在遴選委員會的推薦下，當時

的總督委任了首屆主席，當時的任期是 3 年。在首屆主席的領導下，平機會

毅然迎接挑戰，制訂處理投訴的程序，進行公眾教育，並為《性別歧視條例》

及《殘疾歧視條例》制訂了僱傭實務守則。由此，平機會奠定了穩固的基石。

在首屆主席任期屆滿之前，我們透過內部物色，委任了第二屆主席，即

現任主席。現任主席自 1996 年起擔任平機會委員，於 1999 年 8 月 1 日接任

主席一職，當時的任期是 3 年，並於去年續約 1 年。在過去 4 年，社會人士

對平等機會這個課題不斷討論。整體上，香港各界均對反歧視的法例有更深

入的認識，並對平機會的工作及價值予以高度評價，平等機會的發展又邁進

一大步。由此可見，無論公開招聘抑或自行物色，均能覓得理想的人選。
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正如其他諮詢和法定團體一樣，委員和主席的轉換均屬正常現象，以確

保這些組織的成員可逐漸更替。在考慮所有因素後，行政長官才敲定主席人

選。

根據《性別歧視條例》，平機會主席由行政長官委任。條例列明了擔任

平機會主席的主要條件，包括主席必須為全職成員、不能身為公職人員及每

屆任期不得超過 5 年。在這些規限下，我們可有彈性地物色適當的人選，亦

可以考慮公開招聘。現行條例並無訂明委任及延任的程序。我們非常重視平

機會所扮演的角色，並視其為我們的夥伴。因此，對於平機會主席的任命，

我們會詳細考慮所有因素，務求覓得最理想的人選，並最後由行政長官敲定。

現有程序中沒有規定政府必須於在任主席任滿前的某段時間內知會在

任主席是否獲得延任，以及與他商討有關安排。主席的合約中雖有訂明行政

長官可以在合約屆滿的 3 個月前與在任主席續約，但沒有規定必須在某個限

期前與在任主席商討續約與否。這項合約條款由首屆主席一直沿用至今。雖

然如此，我們會在可能範圍內盡早知會在任主席有關事宜。

楊森議員楊森議員楊森議員楊森議員：主席女士，局長在主體答覆末段說明，沒有規定必須在某個限期

前與在任主席商討續約與否。請問局長，考慮到平機會工作的方向和延續

性，政府遲遲未就平機會主席人選作出安排或跟現任主席進行商討，是否顯

示政府漠視平等機會工作的重要性，以及打擊有關人士的工作士氣？

民民民民政事務局局長政事務局局長政事務局局長政事務局局長：主席，政府是否打擊平機會工作人員的士氣，我的答覆是，

絕無此事，亦無此意。我們已盡早知會在任主席有關的安排，以及盡早公布

有關的安排。在任主席過去 4 年所作的寶貴貢獻，是有目共睹的，並得到各

方面的認同和高度讚揚。平機會主席是一個重要的職位，肩負 推動平等機

會和消除歧視的重任。有關職位的任命，必須詳加考慮，務求委任最適合的

人選，帶領平機會繼續開拓平等機會的新天地。

余若薇議員余若薇議員余若薇議員余若薇議員：主席，主體質詢的最後部分提及“知會在任主席他是否獲得延

任及與他商討有關安排＂。這是主體質詢的一部分，但主體答覆卻沒有回答

這點。我們剛才從電視報道得知在任主席不會獲得連任，新任主席是王見秋

先生，一位退休法官。主席，既然主體答覆多次提到行政長官務求覓得最理

想的人選，那麼，就主體答覆和主體質詢，請問局長，現任平機會主席在哪

方面不理想呢？又王見秋先生在哪方面較現任主席更理想呢？
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民政事務局局長民政事務局局長民政事務局局長民政事務局局長：主席，任何法定組織與諮詢機構的主席和成員一定會有替

換交接，這情況並非只是平機會特別獨有。今次是正常的交替，換句話說，

平機會曾更換過主席，這跟以往並沒有甚麼分別。今天剛好宣布了今屆主席

的任命。我們很高興王先生接受委任，出任平機會主席。正如余議員所說，

王先生是一位已退休的高等法院上訴庭法官，極具名望，深受各方面的敬

重；而且王先生擁有深厚的法律底子，並積極參與社會服務，包括服務殘疾

人士機構，所以我們相信，在王先生的領導下，平機會將會繼續捍 平等機

會的原則，迎接將來的新挑戰。

現任主席在過去 4 年來所作的寶貴貢獻，以及在推動平等機會上的成

就，是有目共睹的，並得到各方面的認同及高度讚揚。在此，我們期望她繼

續支持平機會的工作。

張宇人議員張宇人議員張宇人議員張宇人議員：主席，局長在主體答覆末段提到，合約訂明行政長官可以在合

約屆滿的 3 個月前與在任主席續約。請問局長，如果 3 個月前仍沒有消息會

與在任主席商討續約事宜，是否便等於不獲續約？由於這是全職職位，我認

為最少應通知在任主席，讓他有時間另覓工作。事實上，在任主席會否知道

將不獲續約，好讓他有足夠時間另覓工作？

民政事務局局長民政事務局局長民政事務局局長民政事務局局長：主席，平機會主席是否獲得延任，以及政府何時跟他商討

有關安排，合約中已訂明，行政長官可以在合約屆滿的 3 個月前與在任主席

續約，但沒有規定一定要在這期限前與在任主席商討續約與否。正如任何合

約一樣，到期便會完結。

主席主席主席主席：張宇人議員，你的補充質詢是否未獲答覆？

張宇人議員張宇人議員張宇人議員張宇人議員：主席，局長還未回答我的補充質詢。我想問局長，如果在任主

席不獲續約，政府會否事前給他通知，好讓他有機會另覓工作，無須待合約

終止時，即政府今天委任新任主席了，而在任主席昨天晚上才知道，他便沒

有時間另覓工作。

民政事務局局長民政事務局局長民政事務局局長民政事務局局長：主席，在可能範圍內，我們會盡早通知有關人士。
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勞永樂議員勞永樂議員勞永樂議員勞永樂議員：主席女士，局長在主體答覆提到，平機會主席的每屆任期不得

超過 5 年。平機會第一屆主席的任期是 3 年，第二屆主席的任期則是 3 年加

1 年。我對這種安排感到有點奇怪，因為一般來說，工作的試用期會比較短，

在試用期滿後，如果感到滿意，便會有較長的聘任期。請問局長，為何不是

1 年加 4 年的安排，讓平機會主席在之後 4 年可以更安心工作？

民政事務局局長民政事務局局長民政事務局局長民政事務局局長：主席，合約所訂的任期不超過 5 年，即法例上的規定是不

超過 5 年。平機會第一屆和第二屆主席在簽署合約時，任期均為 3 年。至於

在任主席為何獲延任 1 年，這是由於當時的環境有需要，須與她延約 1 年，

好讓她繼續完成任內的事務。

田北俊議員田北俊議員田北俊議員田北俊議員：主席女士，第一屆和第二屆平機會的主席均為女士，第三屆才

輪到由男士出任。請問局長，這是否表示第四屆平機會的主席將會繼續由男

士出任呢？（眾笑）

民政事務局局長民政事務局局長民政事務局局長民政事務局局長：主席，平機會主席的委任，是根據《性別歧視條例》所訂

明的擔任平機會主席的主要條件，包括主席必須為全職成員、不能身為公職

人員及每屆任期不得超過 5 年。至於主席的性別，該條例當然沒有訂明。基

於平等機會的原則，主席一定會由最理想的人選出任，唯才是用，所以一定

會不分男女，這才能顯示平等機會的重要。

楊耀忠議員楊耀忠議員楊耀忠議員楊耀忠議員：主席，局長提到，主席的轉換和更替是正常現象。請問局長，

一般來說，政府有否規定法定機構的主席可連任多少次？此外，完成第一屆

任期後不獲連任的情況是否常見？

民政事務局局長民政事務局局長民政事務局局長民政事務局局長：主席，正如我剛才所說，一如其他諮詢和法定組織主席的

委任，行政長官在委任平機會主席時，採用的是用人唯才的原則，考慮擔任

該職位所須具備的條件來委任最適合的人選。一般來說，現時諮詢和法定組

織的委任指引就委任年期設有“ 6 年守則＂，即主席和委員不會任職超過 6

年。

主席主席主席主席：本會就這項質詢已用了超過 17 分鐘。鑒於很多議員仍在輪候，因此

我容許議員提出最後一項補充質詢。
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何俊仁議員何俊仁議員何俊仁議員何俊仁議員：主席女士，現任平機會主席現正進行的其中一項最重要工作，

是為禁止種族歧視立法。大家都知道，這是一項艱巨的工作。現任主席只擔

任了主席 4 年，而且只獲續任短短 1 年。在她擔任主席期間，她曾數次挑戰

政府的政策，包括鄉村選舉，以及因政府違反《殘疾歧視條例》而成功起訴

政府。此外，現任主席對教育政策，例如升中計分不公平，會歧視女生，也

曾作出很嚴厲的批評。現任主席只擔任了主席 4 年，現時政府便要把她撤換，

不讓她連任。請問局長，政府如何使公眾接受，行政長官不是因為現任主席

以往膽敢挑戰政府，所以政府表面上予以讚揚，但實際上卻是要換之而後快

呢？

民政事務局局長民政事務局局長民政事務局局長民政事務局局長：主席，過去 4 年來，社會人士不斷討論平等機會這個課題，

整體上，香港各界對反歧視法例均有更深入的認識，以及對平機會的工作和

價值予以高度評價。平機會的公信力，在市民心中自有定論。因此，我可以

在此對何議員說，無論是甚麼人出任平機會主席，政府一定希望能委任最理

想的人選。

主席主席主席主席：第四項質詢。

非法佔用政府土地非法佔用政府土地非法佔用政府土地非法佔用政府土地

Unauthorized Occupation of Government Land

4444.... 吳亮星議員吳亮星議員吳亮星議員吳亮星議員：主席，政府可否告知本會：

(一 ) 按地區劃分，過去 1 年，政府土地被非法佔用的個案宗數、涉及

的土地數目和面積，以及當局就其中多少宗個案提出檢控；

(二 ) 有否檢討現時防止政府土地被非法佔用的法例及相關執法行動

是否足夠及有效；及

(三 ) 有何措施改善第 (一 )部分所述的政府土地的管理，以防止這些土

地對附近環境及民居造成負面影響？
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房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長：主席，我就質詢 3 部分的答覆如下：

(一 ) 在 2002 年 4 月至 2003 年 3 月期間，非法佔用政府土地的個案有

3  427 宗，涉及的土地總面積為 294  600 平方米。按地區劃分的數
字載於附件。這些個案中，約 91%在根據《土地（雜項條文）條

例》（第 28 章）張貼有關通告後獲得解決，而根據該條例遭檢

控的則有 6 宗，違例者均被定罪，罰款額由 1,000 元至 1,500 元

不等。當局正採取行動，以取回其餘 9%個案中被非法佔用的土

地。

(二 ) 根據第 28 章第 6 條，地政總署署長有權採取行動，清理非法佔

用的未批租土地、檢控違例者，以及就任何清理行動收回有關費

用。

如果政府土地未經批准而被佔用，當局會在有關土地上張貼通

告，飭令涉嫌違法者在指明期限內停止非法佔用該幅土地。如果

該土地在指明期限屆滿後仍被非法佔用，有關的分區地政處會考

慮採取進一步行動，例如：

(i) 驅逐該土地上的任何人；

(ii) 接管該土地上的任何財產或構築物；

(iii) 拆掉該土地上的構築物；及╱或

(iv) 檢控違例者。

土地清理妥當後，如果情況合適，政府會在該處設置圍網或豎立

護柱，以免政府土地再次被非法佔用。

由於九成以上的個案在張貼有關通告後得到解決，因此，第 28

章和上述的執法行動大致已經足夠，並能有效處理非法佔用政府

土地的問題。

(三 ) 除了就非法佔用政府土地採取上述執法行動外，地政總署亦採取

其他積極的土地管制措施。該署會在容易遭非法佔用的地點設置

圍網；如果土地的擬定永久發展在一段時間內不大可能進行，當

局會透過批出短期租約，令這些地點得以用作短期用途，這安排
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有助預防空置的政府土地被非法佔用。如果未能為這些空置地點

物色到短期用途，當局會盡量採取綠化措施，改善這些地點的環

境。

附件

未經批准佔用政府土地個案

（ 2002 年 4 月 1 日至 2003 年 3 月 31 日）

地政處 發現個案宗數 涉及的政府土地的面積

（平方米）

港島東區 134 2  200
港島南區 255 20  000
港島西區 253 500

九龍東區 162 30  000
九龍西區 471 15  000
離島 377 5  600
葵青 146 73  000
北區 212 16  600
西貢 185 5  100
沙田 241 1  200
屯門 124 17  700
大埔 80 6  900
荃灣 247 12  400
元朗 540 88  400
總數 3  427 294  600

吳亮星吳亮星吳亮星吳亮星議員議員議員議員：主席，從政府主體答覆的第 (一 )部分可以看到，1 年內有三千

四百多宗非法佔用政府土地的個案，即平均每天有 8 宗至 10 宗左右，所涉

及的土地面積竟達 30 萬平方米，即接近 300 萬呎，即每宗個案涉及 8  000
呎面積。現時違例者經定罪後，被判處的罰款是 1,000 元至 1,500 元不等。

在這樣的情況下，我想請問政府，罰款額是否過低，以致所發揮的阻嚇作用

或效力不大呢？
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房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長：主席，未經批准而佔用政府土地的個案林林總總，

有些佔用的地方比較少，有些則佔用較多地方。舉例來說，把政府用地作為

私人花園、耕種用途、棄置車輛、傾倒垃圾或廢物，都是大型佔用政府用地

的情況，其他諸如搭建構築物的情況，則要視乎構築物的大小而定。我們現

正針對這些情況，採取行動。我剛才也說過， 91%個案是在我們張貼告示後

已得到解決。至於要提出檢控的個案，法庭會按照我們提供的證據和當時的

情況判處罰款，以便起阻嚇作用。根據我們的紀錄， 91%的個案是在我們張

貼了告示後便改變非法用途，所以我們覺得這方面的阻嚇作用是存在的。

蔡素玉蔡素玉蔡素玉蔡素玉議員議員議員議員：主席，據我瞭解，有些地方已被人佔用了數年作為私人停車場，

但卻沒有人理會。我想請問局長，一般而言，是怎樣發現這些非法佔用官地

情況的呢？政府會否派人巡查？為甚麼會出現剛才所說的情況，即長期公然

將政府土地用作私人經營，但也不為人知的呢？

房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長：主席，停車場是一個特別的問題。大家所看到的停

車場，絕大部分也是由地政總署以短期租約形式出租，是受政府管制的。當

然，這並不表示當中沒有出現用作非法用途的情況。以去年為例，未經批准

佔用政府土地作為停車場的個案有 14 宗。有關的分區地政處員工的日常工

作包括四出巡查，看看是否有出現這些情況。在去年發現的 14 宗個案中， 11

宗已成功取回政府土地，而其餘 3 宗則仍在處理中。在未經批准使用的政府

土地上經營的停車場，如果是沒有地界或其他比較複雜的問題，則有關的分

區地政處是能夠很快採取土地管制行動，接收那些土地的。所以，我們在這

方面所面對的問題並非太嚴重。

吳亮星吳亮星吳亮星吳亮星議員議員議員議員：主席，主體答覆的最後一句是，“如果未能為這些空置地點物

色到短期用途，當局會盡量採取綠化措施＂。採取綠化措施是要花費很大成

本的，政府有否考慮過將這些暫時空置的地方外判予地產代理商？如果這樣

做，政府最多是支付佣金，但地產代理商卻能較快及較有效地替政府覓得短

期租約。

房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長：主席，正如我剛才向蔡素玉議員解釋，政府本身是

有能力將這些土地暫作短期用途，而我們也有自己的律師、同事處理批出短

期租約的事宜。我們通常會在憲報刊登告示，邀請有興趣的人公開投標。所

以，我們是有能力處理這方面的工作，避免找外人幫忙，有助減省公帑。
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何鍾泰何鍾泰何鍾泰何鍾泰議員議員議員議員：主席，局長說在過去 1 年，非法佔用政府土地的個案有三千四

百多宗，涉及面積約為 30 萬平方米，但有 90%的個案在張貼公告後已得到解

決。我想請問局長，政府是否擁有關於所有政府官地的資料？為甚麼沒有在

每一幅官地上張貼這些通告？要是這樣做了，便根本不會發生這些情況。政

府會否在這方面多做一點工夫呢？

房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長：主席，大家也知道，政府土地是分散各處。我剛才

在主體答覆已說了，如果是一些我們知道會是較容易被非法佔用的土地，我

們已採用了各種阻嚇方法，例如設置圍網、豎立告示牌等，我想大家在很多

地方也是看到的。至於新界一些較偏僻的地方，便會出現何鍾泰議員剛才提

及的情況。我們當然希望能盡快亡羊補牢，好好處理。

蔡素玉蔡素玉蔡素玉蔡素玉議員議員議員議員：主席，局長在主體答覆說有三千多宗非法佔用政府土地的個

案。我想請問在這些個案中，有多少是政府主動發現的，有多少是經市民舉

報後，政府才知道被人非法佔用了政府土地呢？

房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長：主席，對不起，我這裏沒有詳細的準確數目，但我

知道大部分個案均是同事在日常工作中發現的。當然，這不能排除有些個案

是在市民投訴後，我們才得到有關資料。如果議員有需要，我會以書面補充

這方面的詳細資料。（附錄 I）

吳亮星吳亮星吳亮星吳亮星議員議員議員議員：主席，政府在主體答覆提及的一些行動，是涉及政府開支的。

在財政緊絀的時候，拆掉該土地上構築物所涉及的費用，是否要在事後向那

些佔用者追收呢？

房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長：主席，我在主體答覆已說得很清楚，我們是會向有

關的人追討有關費用的。

主席主席主席主席：第五項質詢。
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廢車胎循環再造廢車胎循環再造廢車胎循環再造廢車胎循環再造

Recycling of Waste Tyres

5555.... 何鍾泰議員何鍾泰議員何鍾泰議員何鍾泰議員：主席，據報，為減輕堆填區的負荷，政府推行廢車胎循環

再造計劃，並於本年 4 月向承辦商批出一份為期半年的合約。就此，政府可

否告知本會：

(一 ) 過去 3 年，當局平均每年收集廢車胎的數目及把這些車胎作堆填

用途的開支款額；

(二 ) 預計上述計劃每年可為堆填區減輕多少負荷；及

(三 ) 向有關承辦商提供甚麼支援？

環境運輸及工務局局長環境運輸及工務局局長環境運輸及工務局局長環境運輸及工務局局長：主席，

(一 ) 過去 3 年，政府平均每年處置約 1 萬公噸的廢車胎，處理這些車

胎的經常性費用，包括堆填及廢物轉運站的費用，每年約為港幣

90 萬元。廢車胎必須在棄置之前分割，以減少所需的堆填區空

間。在這些廢車胎之中，約有三千多公噸尚未分割，因此須先進

行分割的工序，這工序的費用每年約為港幣 500 萬元。

(二 ) 為了減少棄置堆填區的車胎，以節省堆填空間及上述的開支，我

們認為可以進行一項試驗計劃，把廢車胎回收及循環再造。這項

試驗計劃在本年 4 月初展開，為期 6 個月。我們預計在這項試驗

計劃中，承辦商可回收約 1  200 公噸廢車胎，絕大部分是未經分
割的車胎，佔同期這類廢車胎的三分之二左右，這樣除了可減少

耗用堆填區的空間，政府亦可在這 6 個月內節省港幣 80 萬至 90

萬元。

(三 ) 政府會根據合約向承辦商支付每公噸 878 元的費用，就整個為期

6 個月的合約，須支付約港幣 100 萬元。

何鍾泰議員何鍾泰議員何鍾泰議員何鍾泰議員：主席，局長的主體答覆有很多部分不清晰，尤其在數字上，相

當混亂。局長在主體答覆的第 (一 )部分提到，過去 3 年，政府每年處理 1 萬

公噸的廢車胎，其中三千多公噸是尚未分割的。把車胎割成兩分，是因為這
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樣可減省堆填區的空間。請問局長，為何每年有三千多公噸車胎不進行分割

工序呢？

環境運輸及工務局局長環境運輸及工務局局長環境運輸及工務局局長環境運輸及工務局局長：主席，我是說這三千多公噸廢車胎已運來，但未進

行分割工序，即在 1 萬公噸廢車胎中，有三千多公噸尚未經分割，其中 25%

是由食物環境 生署在公眾地方收集回來的，另外一成是來自政府部門。這

些車胎我們須再處理，所以我剛才表示，有需要聘請承辦商替我們把廢車胎

分割。

主席主席主席主席：何鍾泰議員，你的補充質詢是否未獲答覆？

何鍾泰議員何鍾泰議員何鍾泰議員何鍾泰議員：主席，我剛才的補充質詢是，每年有 1 萬公噸的廢車胎，有關

開支為 90 萬元，以及當中有三千多公噸廢車胎尚未分割，請問這是指每年

的情況，還是單指今年的情況？我認為這方面的答覆不太清楚。

主席主席主席主席：局長，你是否有所補充？

環境運輸及工務局局長環境運輸及工務局局長環境運輸及工務局局長環境運輸及工務局局長：主席，這是每年平均的數字，並非是今年的數字。

每年均有三千多公噸廢車胎尚未分割，而這些是我們收集到的廢車胎。至於

例如車行或公司運往堆填區的廢車胎，我們會要求它們把車胎分割後才運往

堆填區棄置，這樣我們便可減省一些費用。但是，對於在公眾地方回收或被

人棄置在路旁的廢車胎，則政府是沒有辦法的，惟有花很多費用將廢車胎先

進行分割工序，才運往堆填區。

劉健儀議員劉健儀議員劉健儀議員劉健儀議員：主席女士，我想跟進何鍾泰議員剛才的補充質詢。政府每年平

均有三千多公噸廢車胎尚未分割，政府把它們回收後便要進行分割工序，而

且每年要花費港幣 500 萬元。如果這數字是真確的話，為何主體答覆的第 (二 )

部分提到承辦商在 6 個月內只回收了 1  200 公噸廢車胎，而不是 3  000 公噸
的一半，即 1 500 公噸呢？政府可以將回收得來的廢車胎送交承辦商，而承
辦商也可在其他源頭回收更多廢車胎，所以承辦商最少可以回收 1  500 公
噸，而不是 1  200 公噸廢車胎。請問政府，為何會有這數字上的差別呢？
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環境運輸及工務局局長環境運輸及工務局局長環境運輸及工務局局長環境運輸及工務局局長：主席，就每年 3  000 公噸廢車胎，以 6 個月計算，

即把數字除以 2，便等於 1  500 公噸。我們在計算時，是給予承辦商一個大
約數字，而且是估計較低的數字。我們是與承辦商逐公噸計算其處理的費

用，並不限定承辦商回收 1  200 公噸廢車胎，這只是一個估計數字而已。

蔡素玉議員蔡素玉議員蔡素玉議員蔡素玉議員：主席，據我瞭解，政府已知道怎樣做，因為政府一直也在處理

有關工作，但聘請承辦商進行分割工序，便可節省一些公帑。原本處理三千

多公噸廢車胎便要花費 500 萬元，處理 1  200 公噸也要花費二百多萬元，而
現在交予承辦商進行這工序，政府只須支付 100 萬元，因循環再造的物料可

交由承辦商賣掉。我想請問，如果情況是這樣，為何政府不直接判給承辦商

負責，而要進行試驗計劃呢？為何不交由承辦商完全承包，只要支付費用便

可？

環境運輸及工務局局長環境運輸及工務局局長環境運輸及工務局局長環境運輸及工務局局長：主席，這是一項試驗計劃，我們一定要肯定橡膠土

的應用技術，以及在財政、商業上均可行，才可大規模採用。我不是說政府

一定要自己做，我想蔡議員也很明白，廢料回收是存在很多問題的。如果承

辦商認為在經濟上不可行時，他們或會把回收得來的廢物隨處棄置，或在空

地燒毀。所以，我們在進行初步試驗時，一定要給予承辦商一些誘因，即承

辦商交回某數量的廢車胎後，我們要證實他們把廢車胎循環再造後可出產多

少橡膠土，然後才向承辦商支付每公噸 878 元的費用。當然，我們只會在試

驗計劃時才這樣做，如試驗計劃證明這是具經濟效益，可作為商業行為時，

我們會擴大這做法，全部交予商業機構負責處理。

吳亮星議員吳亮星議員吳亮星議員吳亮星議員：主席，我想請問局長，就這項回收舊車胎循環再造計劃，是否

全世界也未有國家曾試行過，所以我們才要進行這項試驗計劃？還是政府可

以比較和參考某些回收循環再造舊車胎的國家或地區所採用的方法？

環境運輸及工務局局長環境運輸及工務局局長環境運輸及工務局局長環境運輸及工務局局長：主席，其實有很多地方也曾進行橡膠回收，一些東

南亞國家和國內也有這樣做，這是一項勞工密集的工序，而且是污染嚴重的

行業。因為以前所採用的方法是把黑色的車胎磨成粉末，然後再把它溶掉再

造，在整個過程中是烏煙瘴氣的，如從這些廠房走出來，整個人也會變成黑

色的。所以，我想嘗試現時的這項新科技，試驗其處理方法。這是科技大學

和某公司合作的一項創新技術項目，當中包含了新的方法，把輪胎切成細
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粒，但不是磨成粉末，在切割過程中不會產生太多空氣污染問題，所以產物

也有所不同。我希望有關機構再進行試驗，把這些切碎後的橡膠代替碎石，

用來鋪設在道路基層。我們已在馬鞍山某條道路嘗試鋪設這種物料，效果似

乎不俗。在這項試驗中，我們要試驗物料的安全、耐用能力、大雨對其損耗

的情況等，如果物料能夠符合眾多條件，被認定為好的代用品後，我們可嘗

試把它與瀝青混為一起或單獨使用。其實世界上並非沒有這種科技，我們只

是想把它改善，使工序更為清潔。

蔡素玉議員蔡素玉議員蔡素玉議員蔡素玉議員：主席，這項計劃其實是頗好的，因可減省開支，又符合環保原

則。我想請問局長，當時批出合約予承辦商時，是預計會作長期車胎補貼，

還是希望將來在證實這門工業可行和有商業價值時，便由機構自負盈虧地經

營呢？

環境運輸及工務局局長環境運輸及工務局局長環境運輸及工務局局長環境運輸及工務局局長：主席，我們在這 6 個月的試驗中，除了看承辦商可

否應用技術外，亦想看計劃在財政和商業上是否可行。如果承辦商可以自負

盈虧，甚至有盈利時，政府當然不會再繼續補貼這項目。同時，我們亦希望

承辦商能擴大其規模，因為規模效益是必定會有的。廣東省環保局局長曾向

我表示，科技大學和某公司有意在國內設廠進行這工序，以及想進行環境影

響評估。我希望有關機構可以擴大這行業，如果在國內進行這工序，成本是

會減低的，而且經循環再造後的物料也可應用在建設公路上，所以我相信政

府將來不用繼續補貼這項目。

何鍾泰議員何鍾泰議員何鍾泰議員何鍾泰議員：主席，把回收後的廢車胎再造成鋪設路面的物料，在外國和內

地也曾嘗試，這並非新事物，但可能是因為香港氣候不同，所以要進行試驗，

這點我是同意的。可是，香港試驗氣候對物料造成的影響，應該最少試驗 4

季，現在只試行 6 個月，時間是否短了一點呢？政府會否考慮把試驗計劃延

長至 12 個月呢？

環境運輸及工務局局長環境運輸及工務局局長環境運輸及工務局局長環境運輸及工務局局長：主席，何鍾泰議員是工程師，當然明白這道理，可

能他是想考考我。全世界很多地方也有把橡膠循環再造，用作建築物料。在

試驗計劃中，我們會考慮香港的駕車情況、路面的高低、傾斜度和斜坡情況

等，我們想在路底基層以橡膠土代替碎石，以及在斜坡工程中，以它代替傳

統填泥或噴漿的做法。我們也同意試驗時間不單止是 6 個月，我手邊沒有確
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實的試驗時間，文件中說明是不止 6 個月的。我在知悉有關試驗期後，再告

知何議員。（附錄 II）

吳亮星議員吳亮星議員吳亮星議員吳亮星議員：主席，既然局長提到珠江三角洲或廣東省地區有很多車輛，將

來建設大橋後，當地與香港的交往將會更頻繁，車輛使用率將會很高，請問

粵港之間是否有需要將輪胎處理事宜，作為其中一個合作項目呢？

環境運輸及工務局局長環境運輸及工務局局長環境運輸及工務局局長環境運輸及工務局局長：主席，我們在很多項目中也有合作，有關商業上的

合作，我們是無任歡迎的。正如我剛才提到的投資項目，承辦商便是在廣東

省設廠，與廣東省的某些單位合作。這方面，政府是不會參與的，但在試驗

期間，香港政府會採取開放和鼓勵的態度。我們希望可以把產品應用在實際

地方的時候，才把計劃推廣至內地或其他地區。我們是鼓勵他們從商業角度

考慮合作事宜的。

主席主席主席主席：最後一項口頭質詢。

水務署的水塘辦事處水務署的水塘辦事處水務署的水塘辦事處水務署的水塘辦事處

Reservoir Offices of WSD

6666.... 蔡素玉議員蔡素玉議員蔡素玉議員蔡素玉議員：主席，本人獲悉，水務署在多個水塘均設有辦事處。就此，

政府可否告知本會：

(一 ) 按有否被列為法定古蹟劃分，各水塘辦事處的地點、面積、職員

數目及興建年份；當局有否評估在沒有被列為法定古蹟的水塘辦

事處之中，哪些可考慮列為法定古蹟；若有，評估的結果是甚麼；

及

(二 ) 有否考慮仿效尖沙咀前水警總部的發展模式，把部分具歷史價值

的水塘辦事處所在地改為設有包括文物酒店等設施的旅遊地

點？
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環境運輸及工務局局長環境運輸及工務局局長環境運輸及工務局局長環境運輸及工務局局長：主席，

(一 ) 水務署設置於水塘區內而附有辦公室的水務設施共有 8 個，其地

點、面積、職員數目及興建年份等資料，都已表列於主體答覆內：

水務設施 地點 設施地盤面積

（平方米）

職員數目 興建年份

石梨貝濾水廠 大埔道四咪

半

910 5 1928

香港仔原水

抽水站

香港仔下水

塘

70 - 1931

大潭篤原水

抽水站

大潭水塘道 1  100 3 1935

大埔道濾水廠 大埔道四咪

半

900 4 1956

大欖涌原水

抽水站

大欖涌青山

公路十六

咪半

430 - 1963

大尾篤原水

抽水站

大埔大尾篤

新娘潭路

1  600 2 1968

萬宜原水

抽水站

西貢北潭涌

萬宜水庫

2  100 2 1975

下城門 2 號

原水抽水站

沙田下城門

道

1  400 2 1983

以上各水務設施的建築物，即寫字樓、辦公室等這類設施，並無

根據《古物及古蹟條例》被列為“法定古蹟＂。古物諮詢委員會

也曾對這些建築物的歷史及建築價值作出研究，最後決定把位於

大潭水塘道的大潭篤原水抽水站列為一級歷史建築，以及把位於

大埔道四咪半的石梨貝濾水廠和位於香港仔下水塘的香港仔原

水抽水站列為三級歷史建築，以便在進行文物保護工作時供參考

之用。

(二 ) 由於上述水務設施均仍在供水運作中，而該等建築物內亦設有各

種機電裝置，並無空置或棄用的計劃。所以，在現階段並未有考

慮把其中較具歷史價值的設施改變用途，供作旅遊用地使用。然

而，在不影響供水運作的情況下，當局樂意考慮接待個別社會團

體，經預約安排參觀該等較具歷史價值的建築物。
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蔡素玉蔡素玉蔡素玉蔡素玉議員議員議員議員：主席，在主體答覆第 (一 )部分的列表中，我們看見一些水務設

施地點，例如萬宜水庫的設施地盤面積有 2  100 平方米，但只有兩人在那裏
工作，而該處只是過往曾用作抽水站，現已沒有作抽水站用途。其實，有很

多地方都被浪費了，例如大潭篤原水抽水站四周的環境很美麗，但該處只有

3 位職員在辦公，而面積卻有一千多平方米。就此，我想請問局長，除了接

待個別社會團體作參觀用途外，政府會否考慮在這些地方作其他用途，例如

用作展覽場地，或用以推廣生態旅遊等？好像萬宜水庫及大潭水塘等都背對

水庫，環境十分幽美。我相信如果在這些地方興建若干小型旅館，一些喜歡

看郊外生態環境的旅客，可能會很樂意租住這些地方的。

環境運輸及工務局局長環境運輸及工務局局長環境運輸及工務局局長環境運輸及工務局局長：主席，蔡素玉議員剛才提及的，例如大尾篤原水抽

水站，雖然它的面積好像很大，但其實該處所有自動系統都是放置在裏面

的。因此，所需的人手很少，但那些機器所佔用的地方卻並不少，除非作出

全盤更改，或是更換一些新款的電子控制儀器，否則有關機器是有需要佔用

這麼多地方的。蔡議員建議在該處興建酒店，但如果酒店旁邊是一座泵房，

我相信旅客未必會喜歡入住，因為從泵房發出的聲響會很大。所以，當中有

共存的問題。就一些所供應的水不是用作食水用途的水塘，例如所供應的

水是用作灌溉或沖廁之用的，我們正研究可否把部分開放作生態旅遊之用。

現時，我們已在薄扶林水塘加建了很多遊樂設施，例如小艇及釣魚活動等設

施。其實，我們正與葉澍 局長轄下的部門進行研究。

主席主席主席主席：口頭質詢時間到此為止。

議員質詢的書面答覆

WRITTEN ANSWERS TO QUESTIONS

政府用於宣傳文告的開支政府用於宣傳文告的開支政府用於宣傳文告的開支政府用於宣傳文告的開支

Government Spending on Announcements in the Public Interest

7777.... MR TIMOTHY FOK: Madam President, will the Government inform
this Council of the amount of government spending per annum on announcements
in the public interest over the past five years, broken down by the advertising
media including newspapers, magazines, radio, television, Internet and so on?
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SECRETARY FOR HOME AFFAIRS: Madam President, my reply to the
Honourable Timothy FOK's question is as follows:

Depending on the themes and target recipients of the message, bureaux
and departments launch their publicity programmes through different media in
the form of announcements in the public interest.  Generally speaking,
announcements made by bureaux and departments via television or radio are
eligible for free air time provision as specified in the Broadcasting Ordinance
(Cap. 562).  Except for major publicity campaigns co-ordinated by the
Information Services Department in the past, charges for announcements are
paid by relevant bureaux and departments.  Such expenses are usually charged
to the specific project votes, the "Publicity", or even "Other Professional
Charges" or "Miscellaneous" votes, and so on.

This question asks for data on expenses on specific publicity items in the
last five years.  These data are not readily retrievable from a single expenditure
item of the government account.  Extensive checking of individual project files
involving substantial manpower and time is required.  Despite this, with the
assistance of various bureaux and departments, we manage to obtain data from
72 bureaux and departments.  These are now listed at the Appendix.

Appendix

Expenditure on Placing Announcements in the
Public Interest in the Following Media

Media
Year Newspapers

($)'000
Magazines

($)'000
Radio

($)'000
Television
($)'000

Internet
($)'000

1998-99 1,087 78 300 51 68
1999-2000 1,500 527 200 896 151
2000-01 2,150 225 727 309 296
2001-02 2,222 29 102 641 620
2002-03 1,706 122 1,207 2,397 1,158

Remarks: The above data only reflect the placement expenses incurred by 72
bureaux/departments, and do not include publicity expenses incurred by
bureaux/departments for individual performance/activity/exhibition, tendering
activity, recruitment and so on.
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保障樓花買家的權益保障樓花買家的權益保障樓花買家的權益保障樓花買家的權益

Protecting Interests of Buyers of Uncompleted Residential Flats

8888.... 朱幼麟議員朱幼麟議員朱幼麟議員朱幼麟議員：主席，本年 5 月 16 日，一間上市公司旗下兩間附屬公司

因債務問題被接管，由該兩間公司發展的兩個未建成住宅樓宇（俗稱“樓

花＂）項目（即茵翠豪庭及愛琴灣）亦包括在內。有關的樓花買家能否在樓

宇建成後取得所購單位的業權曾一度成疑，而公眾亦關注預售樓花制度是否

存在漏洞。就此，政府可否告知本會：

(一 ) 有關的政府部門向該等買家提供了的協助的詳情；

(二 ) 有否評估現行的預售樓花制度有何漏洞，使該等買家的權益未能

獲得充分保障；若有，評估的結果；及

(三 ) 當局有何全面及具體的措施以避免再次發生類似事件，從而防止

市民的置業信心受到打擊？

房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長：主席，就朱幼麟議員所提出的質詢，我的答覆如下：

(一 ) 在茵翠豪庭及愛琴灣的個案上，當局就該兩個尚未竣工的樓盤，

向發展商的代表律師行要求提供相關的資料，例如保證人帳戶內

的樓款的去向。我們並與買家代表會面，就他們的法律權益及可

採取的法律行動，交換意見。

就事件的進展，當局一直與接管人保持緊密聯絡。接管人已於

2003 年 5 月 26 日及 6 月 10 日分別就茵翠豪庭及愛琴灣個案發出

聲明，表示他們會盡快安排完成樓盤及與買家完成買賣合約的意

向。 2003 年 6 月 23 日，接管人發表另一聲明，表示他們須跟進

一間公司入稟法院宣稱擁有茵翠豪庭優先權利的申索。當局會繼

續與接管人保持聯絡，密切留意事件的發展。

（二）“同意方案＂的目的是規管樓花的銷售及保障買家。在“同意方

案＂下，發展商須證明擁有足夠的財政能力完成發展樓盤。在發

出預售樓花同意前，地政總署會確定有關專業人士已提交各項規

定文件，證明工程進度及發展商的財政狀況。
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因應茵翠豪庭及愛琴灣個案所顯露的問題，當局展開了檢討“同

意方案＂的工作。初步的檢討結果顯示有需要在未來確保已為單

位繳付樓款的買家，即使在發展商遭逢任何問題而引致如今次事

件般樓盤被接管的情況下，也可在單位建成後擁有合法的業權。

就此，當局正諮詢有關團體，研究在標準買賣合約內加入條文，

使買家若悉數支付樓價可享有合法業權的可行性。我們亦正探討

其他方面的改善措施，包括有關在“同意方案＂下出現利益衝突

的情況及保證人戶口的運作。

(三 ) 當局於 6 月 18 日把初步檢討的結果向立法會房屋事務委員會，

以及規劃地政及工程事務委員會作了簡報。我們會研究立法會議

員所發表的意見，並會繼續諮詢有關專業團體及機構在“同意方

案＂下可作出的改善措施。我們與廉政公署作了初步的討論，他

們表達了在“同意方案＂下，就防止貪污方面作出研究的意向。

我們亦會聯同消費者委員會，研究如何促進在樓宇買賣中買家的

權益。我們會向立法會匯報檢討結果。

當局已致函現時可預售樓花的 44 個樓盤，以及正申請作預售樓

花的 17 個樓盤的發展商，要求他們提交有關樓盤的最新資料，

包括工程所達的階段、樓花的銷售情況、買家所付樓款的去向

等。該些最新資料有助確定已獲批准作預售的樓盤的安排是否符

合有關的規定，以保障買家的權益。

公共屋公共屋公共屋公共屋 的小販管制事宜的小販管制事宜的小販管制事宜的小販管制事宜

Hawker Control in Public Housing Estates

9999.... 葉國謙議員葉國謙議員葉國謙議員葉國謙議員：主席，據報，在葵青、沙田及屯門等地區的公共屋 ，小

販問題在房屋署外判有關屋 的物業管理服務後有惡化趨勢。由於屋 物業

管理的營辦商（“管理公司＂）沒有拘捕小販及充公貨物的權力，因此，房

屋署設有特遣行動小組負責掃蕩在屋 範圍擺賣的小販。但是，該行動小組

必須由管理公司提出要求才會出動，而房屋署會向管理公司收取約數千元的

費用，並會將要求記錄在案，作為日後是否與有關管理公司續約的參考。因

此，管理公司一般不願意請求特遣行動小組協助掃蕩小販，以致公共屋 的

小販問題無法得到解決。就此，政府可否告知本會：

(一 ) 會否考慮不以管理公司曾否要求特遣行動小組掃蕩小販作為是

否與其續約的參考；
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(二 ) 如何釐定特遣行動小組的收費水平及會否考慮減低收費；及

(三 ) 除出動特遣行動小組掃蕩小販外，房屋署會否考慮以其他方法協

助管理公司解決小販擺賣的問題；若會，請提供詳情？

房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長：主席，我就質詢 3 個部分的答覆如下：

(一 ) 房屋署的屋 管理合約明文規定物業服務公司必須確保其轄下

的屋 不受小販滋擾。一般而言，大部分物業服務公司都能透過

人手調配、增聘專責護 員等安排有效管制小販。在小販問題嚴

重的屋 ，房屋署會視乎情況，應外判公司的要求或主動作出安

排，調派特遣行動小組協助掃蕩小販。

物業服務公司處理小販問題的成效，是評估其工作表現的指標之

一，目的是鼓勵這些公司竭盡全力，為公屋租戶維持良好的居住

環境；但物業服務公司曾否接受特遣行動小組的協助，則並非續

約與否的參考因素。

(二 ) 特遣行動小組的收費水平是以收回成本為原則，並根據實際出勤

員工人數和職級及執勤時間而計算。如物業服務公司在接管個別

屋 時已有小販存在，房屋署會安排徹底掃蕩行動，杜絕 內小

販問題。該等行動並不收費。日後如須出動特遣行動小組，則會

按“先行動，後收費＂的原則來處理。

(三 ) 除出動特遣行動小組掃蕩小販外，房屋署也會採取下列措施，協

助處理小販問題：

(i) 與警方及食物環境 生署採取聯合行動和制訂執行策略；

(ii) 定期點算小販人數和瞭解小販擺賣活動的最新情況，以便作

出策略上的部署；及

(iii) 鼓勵相鄰屋 的物業服務公司成立通報機制或採取聯合行

動，以加強成效及阻嚇作用。
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發展新界區私人土地的申請發展新界區私人土地的申請發展新界區私人土地的申請發展新界區私人土地的申請

Applications for Development of Private Land in New Territories

10101010.... 鄧兆棠議員鄧兆棠議員鄧兆棠議員鄧兆棠議員：主席，關於擁有新界區私人土地的人士申請發展其土地的

事宜，政府可否告知本會：

(一 ) 在過去 3 個財政年度，當局有否因須預留土地給基建或建屋項

目，而反對上述人士向城市規劃委員會（“城規會＂）申請發展

其土地或改變有關土地用途以進行發展，或拒絕批准新界原居民

申請在私人土地興建丁屋；若有，當局在這方面的政策詳情，以

及在上述期間遭當局反對或拒絕批准的申請各有多少宗；及

(二 ) 有否就上述遭當局反對或拒絕批准的申請進行收地；若有，當局

提出反對或拒絕批准及刊憲收地的日期；若否，請告知原因？

房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長：主席，

(一 ) 城規會在審議規劃申請或更改土地用途的建議時，會考慮多方面

的因素，包括規劃意向，以及有關發展對周圍環境、交通、景觀

及基建的影響。在過去 3 個財政年度，因涉及政府已有計劃在有

關土地上進行基建工程並進行收地，而遭城規會否決的規劃申請

和更改土地用途的建議，分別為 7 宗和 3 宗。

至於興建小型屋宇的申請，在過去 3 個財政年度，因涉及政府已

有計劃在有關土地上進行基建工程或發展公共房屋，而遭地政總

署否決的申請共 103 宗。根據現行政策，若擬建小型屋宇的地點

位於基建或公共房屋發展項目的收地範圍之內，該申請將不獲批

准，而申請人若能於否決日期起計 12個月內另行物色合適地段，

將可繼續保留原先處理其申請的優先次序。

(二 ) 就上述遭否決的規劃申請、更改土地用途的建議和小型屋宇的申

請，其遭否決日期，以及刊憲收地日期的資料詳列如下：
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申請遭否決日期 (註 ) 收地刊憲日期

2000 年 5 月 24 日（ 5 宗） 1999 年 1 月 16 日

2000 年 6 月 26 日（ 3 宗） 2001 年 6 月 4 日

2000 年 6 月 28 日（ 7 宗） 2001 年 6 月 4 日

2000 年 9 月 21 日 1999 年 1 月 16 日

2000 年 9 月 21 日 2001 年 3 月 6 日

2000 年 9 月 21 日 2002 年 3 月 7 日

2001 年 2 月 2 日（ 3 宗） 2002 年 12 月 5 日

2001 年 3 月 9 日 2002 年 12 月 5 日

2001 年 4 月 4 日 2001 年 11 月 9 日

2001 年 6 月 1 日 2002 年 7 月 18 日

2001 年 10 月 5 日 2002 年 6 月 27 日

2001 年 10 月 11 日 2000 年 10 月 3 日

2001 年 11 月 14 日（ 3 宗） 2000 年 10 月 3 日

2002 年 1 月 3 日 2003 年 4 月 10 日

2002 年 6 月 24 日 2001 年 11 月 9 日

2002 年 10 月 4 日 2003 年 3 月 7 日

2003 年 3 月 4 日（ 2 宗） 2002 年 12 月 5 日

2003 年 3 月 21 日 2002 年 7 月 18 日

(註 ) 由於小型屋宇申請數目眾多，輪候處理申請需時，所以可能

會出現申請遭否決日期遲於收地刊憲日期的情況。

至於餘下遭否決的申請或建議，政府並未就收地刊登憲報，主要

原因是有關政府部門正在處理公眾人士對有關基建項目的反對

意見、檢討收地的範圍，或正在檢討有關的基建項目或公共房屋

發展計劃等。

九龍南環線鐵路對香港文化中心的影響九龍南環線鐵路對香港文化中心的影響九龍南環線鐵路對香港文化中心的影響九龍南環線鐵路對香港文化中心的影響

Impact of Kowloon Southern Link on Hong Kong Cultural Centre

11111111.... 何秀蘭議員何秀蘭議員何秀蘭議員何秀蘭議員：主席，據報，九廣鐵路公司（“九鐵公司＂）表示擬興建

的九龍南環線鐵路定線距離香港文化中心（“文化中心＂）50 米，而該公司

會在該線沿梳士巴利道一段的隧道內裝設一套特殊的雙重浮動軌道平板，以

確保毗鄰的香港文化中心設施所受的噪音或震動影響，不會超出法例標準。

就此，政府可否告知本會：
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(一 ) 會否確保香港文化中心的音樂廳及劇院不受上述鐵路在興建和

運作時所產生的噪音和震動影響；及

(二 ) 會否邀請政府部門以外的專家從表演場地設施須符合的嚴格要

求的角度，評估有關鐵路的興建和運作對上述表演場地的影響是

否可以接受；若會，會否就專家人選諮詢文化界；若不會邀請，

原因是甚麼？

環境運輸及工務局局長環境運輸及工務局局長環境運輸及工務局局長環境運輸及工務局局長：主席，

(一 ) 我們完全明白文化中心是一個非常重要的文娛表演場地。因此，

九鐵公司會採取一切必要措施，確保文化中心不會受到九龍南環

線的建造工程和運作影響。

由於九龍南環線是根據《環境影響評估條例》規定的指定工程項

目，九鐵公司須提交一份環評報告，當中包括評估噪音和震動對

文化中心的影響，以及如有需要，找出適當的緩解措施。九鐵公

司仍在擬備這份報告。

(二 ) 在擬備環評報告的過程中，九鐵公司已委聘業界內著名的音響專

家顧問就鐵路隧道的設計提供意見，並以高度專業的系統進行測

量。九鐵公司日後會就上述環評報告徵詢環境諮詢委員會、康樂

及文化事務署和受影響人士的意見。

政府委任的專責或調查委員會的解散程序政府委任的專責或調查委員會的解散程序政府委任的專責或調查委員會的解散程序政府委任的專責或調查委員會的解散程序

Dissolution Procedure of Government-appointed Ad Hoc Committees or
Committees of Inquiry

12121212.... 胡經昌議員胡經昌議員胡經昌議員胡經昌議員：主席，政府可否告知本會：

(一 ) 在一般情況下，由主要官員委任而成員全部為非政府人士的專責

委員會或調查委員會的解散程序及善後安排；在這些委員會解散

後，誰人負責保存及處理有關的文件（包括會議紀錄和意見書），

有關文件的保存時限和地點、銷毀程序，以及公開的準則；
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(二 ) 由財政司司長委任的檢討證券及期貨市場規管架構專家小組

（“專家小組＂ )在解散後，有關文件的安排與上述安排是否相

同；若否，有關的差別詳情及原因；及

(三 ) 當局會否在有關人士或團體不反對下，公開曾與專家小組會晤或

向其提交意見書的人士或團體的名單，以及公開他們曾以口頭或

書面表達的所有意見的內容；若否，原因是甚麼？

財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長：主席，

(一 ) 專責委員會或調查委員會，以及其秘書處，通常會在完成指定工

作後解散。然而，這類委員會及其秘書處的解散，以及有關文件

的處理，並無任何特定程序。在委員會解散後，先前經委員會處

理的文件或紀錄將會按委員會的任何特定建議處理，否則就交由

有關的政策局或部門處理。

(二 ) 正如上文就第 (一 )部分所作的答覆所述，專責委員會或調查委員

會的解散，以及有關文件的處理，並無特定程序。因此，專家小

組解散後有關文件的處理是否符合特定程序的問題，並不存在。

(三 ) 根據專家小組在 2003 年 3 月 21 日發表的報告書，專家小組共收

到 28 份意見書。提交意見書的團體及個別人士的詳情載於報告

書附件。報告書亦交代專家小組曾與 33 個有關團體及個別人士

舉行會議，並分別與個別人士進行了 65 次會晤。向專家小組提

交意見的人士（包括提交意見書或與專家小組會晤）包括政府、

證券及期貨事務監察委員會、香港交易及結算所有限公司、業內

協會、立法會議員、本地及國際機構投資者、散戶投資者代表、

海外規管機構、小型經紀協會、投資銀行、商業銀行、執法機關、

法律及會計專業人員、學者、大小型上市公司、各規管委員會和

小組的成員，以及其他團體和人士。議員如欲瞭解詳情，可參閱

報告書。

專家小組在報告書內已清楚表明，其意見及結論已匯集了各方的

意見，並且不會在未經同意下就個別意見或建議透露提供者的身

份。我們尊重專家小組處理向其表達的意見內容的方式。
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非公務員合約僱員在續約時的薪酬調整非公務員合約僱員在續約時的薪酬調整非公務員合約僱員在續約時的薪酬調整非公務員合約僱員在續約時的薪酬調整

Salary Adjustment on Contract Renewal for Non-Civil Service Contract
Staff

13131313.... 梁富華議員梁富華議員梁富華議員梁富華議員：主席，有一名非公務員合約僱員向本人投訴，指其任職的

部門與他續約時將其薪酬調低 18.4%。就此，政府可否告知本會：

(一 ) 當局有否就如何釐定非公務員合約僱員在續約時的薪酬調整幅

度，向各部門發出指引；若有，指引的詳情；

(二 ) 當局有否就受聘於不同部門但屬同一職系（例如文書職系）的非

公務員合約僱員在續約時的薪酬調整幅度制訂劃一標準；及

(三 ) 曾於過去兩年內續約的文書職系非公務員合約僱員在續約時的

平均薪酬調整幅度？

公務員事務局公務員事務局公務員事務局公務員事務局常任秘書長常任秘書長常任秘書長常任秘書長：主席，政府於 1999 年推出非公務員合約制。這

項常設計劃容許部門首長以定期合約形式，在公務員編制以外聘請人員，以

應付短期、非全職或正待檢討的服務需要。部門首長可在兩大原則下自行決

定其非公務員合約僱員的聘用條件。該兩項原則是有關條款和條件不應遜於

《僱傭條例》中的有關規定及不應高於職級相若的公務員。

非公務員合約僱員的聘任期在其合約屆滿時即告終止。合約屆滿後，部

門首長有全權決定是否繼續聘請有關僱員。假使繼續聘請，則會按當時情況

提出適用的條款和條件。

基於上述背景，現就具體質詢回覆如下：

(一 ) 在薪酬方面，公務員事務局向部門發出的指引是，部門首長可自

行根據就業市場、部門的管理和實際運作需要，以及相若公務員

職級人員的薪酬，訂定合適的薪酬水平給予新聘或續聘的非公務

員合約僱員。不過，有關薪酬不得超過相若公務員職級或職責相

若職級的薪酬中點。

(二 ) 非公務員合約制計劃的目的，是讓部門首長可靈活地在公務員編

制以外聘請人員，以有效地應付短期、非全職或正待檢討的服務

需要。為維持計劃的靈活性，我們認為應讓個別部門首長在與非
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公務員合約僱員續約時，自行根據上述第 (一 )部分載列的指引，

訂定非公務員合約僱員的薪酬水平。此外，在不同部門任職的非

公務員合約僱員，即使工作相若，但所需的技能和經驗、職責的

範疇和複雜程度，以及受聘年期均可能各有不同，因此，不宜要

求部門在續約時採取劃一的薪酬調整幅度，否則會不必要地減低

部門首長在運用非公務員合約制時的靈活性，並有違該計劃的目

標。

(三 ) 由於個別部門首長在與非公務員合約僱員續約時，可根據上述第

(一 )部分載列的指引，決定是否或如何調整非公務員合約僱員的

薪酬，所以我們並沒有中央收集負責文書職務的非公務員合約僱

員在續約時平均薪酬調整幅度的資料。

醫院管理局的公積金計劃醫院管理局的公積金計劃醫院管理局的公積金計劃醫院管理局的公積金計劃

Provident Fund Scheme of Hospital Authority

14141414.... 麥國風議員麥國風議員麥國風議員麥國風議員：主席，關於醫院管理局（“醫管局＂ )為員工管理的公積

金計劃，政府可否告知本會，是否知悉：

(一 ) 該公積金計劃在過去兩年每年的投資回報率、投資環境對有關回

報率的影響，以及該等回報率與同期強制性公積金計劃的平均回

報率如何比較；

(二 ) 醫管局選擇投資經理的準則及如何監管其表現；及

(三 ) 醫管局會否考慮委任數個投資經理，以供個別員工就其帳戶作出

選擇；若會，有關安排的詳情；若否，原因為何？

生福利及食物局局長生福利及食物局局長生福利及食物局局長生福利及食物局局長：主席，

(一 ) 醫院管理局公積金計劃（“公積金計劃＂）是一項退休保障計

劃，以長線投資為主。公積金計劃投資組合的設計，是要配合計

劃成員對不同風險／回報的選擇，同時，亦能達致資本長遠增長

的目的。因此，公積金計劃不會通過捕捉市場的短期起跌，以及

經常改變投資基準，以贏取最高的投資回報。根據市場的經

驗，一個投資周期可長達 10 年，我們認為這是一個合理的投資
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視域來分析市場的過往表現，以減低短期波動的影響。在過去 10

年，公積金計劃的回報率介乎 2002-03 年度的 -14.48%與 1999-

2000 年度的 28%，而每年平均回報率為 6.04%。

公積金計劃在 2001-02 和 2002-03 財政年度的投資回報率分別是

-0.21%和 -14.48%。公積金計劃在上述兩個年度的投資出現虧

損，主要是由於全球股票市場表現疲弱所致。下列數據可供參

考︰根據摩根士丹利資本國際世界指數顯示，全球已發展市場的

股票 回報率在 2001-02 和 2002-03 年度分別 下跌 3.88%和

23.96%。股票佔公積金計劃的資產約 70%，其餘則為債券和現金。

在上述兩個年度，債券和現金投資的回報，抵銷了股票投資的部

分虧損。

資產投資組合與公積金計劃相若（即股票佔資產 60%至 80%）的

多個強制性公積金計劃，在 2001-02 和 2002-03 年度的投資回報

率，分別介乎 -6.6%至 +2.7%和 -14.7%至 -10.3%，回報率的中位數

則分別為 -4.5%和 -13.4%。

(二 ) 公積金計劃由信託委員會管理。委員會包括 1 名主席、 3 名醫管

局董事局成員、 3 名醫管局僱員代表，以及兩名獨立受託人。各

委員均由醫管局董事局根據公積金計劃的信託契約所委任。一般

而言，如公積金計劃需要一名新投資經理，信託委員會會聘用投

資顧問，在他們專有的資料庫揀選合適的投資經理人選，從而擬

備一張候選人的名單。投資顧問會審核名單上的候選人的資歷，

然後向信託委員會推薦供最後挑選用的候選人名單。信託委員會

一般會根據候選人的員工質素、投資程序和表現作出評核。雖然

每次聘用投資經理的詳細甄選準則或會略有不同，視乎委員會所

要求的投資風格和所需管理的投資資產類別而定，但一般會 重

以下 6 方面：

(i) 組織　─　財政支援、穩定程度、業務的盈利能力、管理的

基金

(ii) 投資程序　─ 投資哲學和方式、連貫性、研究能力、決策

程序、落實決定、風險管理和監察

(iii) 投資人員　─ 經驗、人員流失率、主要職員、延續性和繼

任計劃
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(iv) 匯報機制　─　透明度、反應靈敏度、對處理有關帳戶作出

的承擔

(v) 表現　─　執行類似委託的往績紀錄、所承擔的風險、表現

出色／欠佳的模式、表現出色／欠佳的原因

(vi) 其他條件　─　收費、合約要求、是否符合《職業退休計劃

條例》

醫管局會通過信託委員會委任的主要保管人所提供的互聯網設

施，以及投資經理提交的定期報告，不斷監察公積金計劃投資經

理的表現。醫管局不會根據投資經理的短期表現作出評估。醫管

局會審視投資經理在整個商業周期（通常大約 3 年）的表現，以

確保評估不偏不倚，並顧及任何影響投資經理表現的外在因素。

(三 ) 公積金計劃目前是以“專家＂方式管理，專門揀選管理某個地區

或界別的投資資產的“精英＂專責管理不同類別的資產。視乎資

產類別的規模，當局或會委任兩名或以上的經理負責管理同一類

資產。在此情況下，獲揀選的經理的管理風格會互相補足（例如

重增長還是 重價值），以配合計劃的整體風險預算。現時管

理公積金計劃資產的投資經理共有 17 名。由於公積金的投資組

合是由信託委員會決定，並非按照個別的計劃成員的選擇來釐

定，所以每名計劃成員的帳戶實際均由全部 17名投資經理管理。

醫管局打算由 2003 年 10 月起讓計劃成員選擇不同風險程度的投

資基金。儘管如此，計劃將繼續以“專家＂方式管理。

引入郵政編碼制度引入郵政編碼制度引入郵政編碼制度引入郵政編碼制度

Introduction of Postcode System

15151515.... 單仲偕議員單仲偕議員單仲偕議員單仲偕議員：主席，政府於 2000 年 1 月 12 日的立法會會議回答本人的

質詢時表示，郵政署正研究引入郵政編碼制度。此外，根據郵政署一份名為

“ 2002／ 2003 年度百項計劃與時並進＂的文件，該署將於 2002-03 年度擬定

本港使用的郵政編碼結構及制訂推行郵政編碼系統的策略。就此，政府可否

告知本會：

(一 ) 就引入郵政編碼制度進行研究的結果，以及何時公布研究結果的

詳情；
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(二 ) 郵政編碼結構的擬定工作的詳情及進展；郵政編碼除應用於郵政

服務外，會否適用於其他政府部門或機構的服務；若會，哪些部

門及哪類機構會率先使用；

(三 ) 會否與其他機構合作，以郵政編碼系統作為基礎，開發及提供其

他增值服務；及

(四 ) 推行郵政編碼系統的策略的詳情、時間及所需費用？

經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長：主席，政府已完成就引入郵政編碼制度所進行的研

究。一般來說，引入郵政編碼制度的目的是提高郵務運作的效率，郵件可按

派遞點編序分揀，從而提升用作揀信的光學文字閱讀系統的解讀率及省卻郵

差在派遞郵件前須把郵件排序的工作。

在海外地區，郵政編碼一般由 5 至 7 位數字組成，代表不同地區和路段

的房屋。我們的研究結論卻顯示，要在香港達致上述郵政編碼的目的，不能

只為每一幢大廈設立編碼，而必須為每一個地址（即大廈內每個單位）設定

一個獨立的編碼。

基於上述原因，我們在設計郵政編碼時有以下的限制：

(i) 香港是一高密度發展的城市，要為全港約 250 萬個地址設定獨立的

郵政編碼，香港的郵政編碼可能要長達 15 位數字；

(ii) 另一個選擇是採用隨機號碼來作郵政編碼，但這種郵政編碼不會顯

示有關地址所屬的地區或大廈；

(iii) 為了使全港 250 萬個地址均能獲得個別的郵政編碼，我們須採用 7

位數字的隨機號碼；

(iv) 為了識別手民之誤，我們必須再加一個數字作為核實號碼。因此，

擬議的郵政編碼須由 8 位隨機數字組成。

立法會經濟事務委員會在 2000 年 6 月的會議上，認同香港若推行郵政

編碼，寄件人可自願在郵寄地址加上郵政編碼。由於郵政編碼設計上的限

制，我們考慮到：
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(i) 商業機構會否採用擬議的郵政編碼，須視乎他們的業務性質、郵件

量、對地址資料管理的需要，以及是否設有所需的配套設施。此外，

這些機構會否採用擬議的郵政編碼，亦會受市民大眾使用郵政編碼

的普遍程度所影響。若一般市民使用郵政編碼的普遍程度偏低，則

一般商業機構使用郵政編碼的程度也可能相對地低；及

(ii) 郵政編碼長達 8 位數字，以及是隨機號碼，並不方便市民使用，因

為假如要使用郵政編碼，市民既要記得自己地址的郵政編碼，亦要

記得收信人的郵政編碼。一般市民會傾向和現時一樣，只填寫郵寄

地址。

我們須有大部分郵件採用郵政編碼作為先決條件，才可達到引入編碼帶

來的禆益。基於上述的限制，我們預計郵政編碼不會獲得廣泛使用。另一方

面，郵政署將在 2005 年換上解讀能力較高的揀信機以提高揀信效率，因此，

利用引入郵政編碼來提高揀信機的解讀能力方面的得益，亦會相應減低。在

小心考慮這些因素後，我們決定現時並不適宜在香港推行郵政編碼制度。

專上學院教職員抄襲他人作品專上學院教職員抄襲他人作品專上學院教職員抄襲他人作品專上學院教職員抄襲他人作品

Plagiarism Committed by Academic Staff of Tertiary Institutions

16161616.... MS EMILY LAU: Madam President, regarding plagiarism committed by
the academic staff of University Grants Committee (UGC)-funded institutions,
will the executive authorities inform this Council whether they know:

(a) the mechanisms adopted by such institutions for handling complaints
about plagiarism;

(b) the number of such complaints received by each institution in the
past three years;

(c) the average length of time taken for investigating such complaints;

(d) the number of complaints found to be substantiated in the past three
years, the names of those academics found to have committed
plagiarism, as well as the actions taken against them; and

(e) the measures that the institutions have taken to curb plagiarism?
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SECRETARY FOR EDUCATION AND MANPOWER: Madam President,

(a) All the eight UGC-funded institutions have established mechanisms,
procedures and guidelines for handling complaints about plagiarism.
Although there are variations in the details, in general, the
institutions will set up inquiry panels for investigation and
disciplinary committees for conducting hearings to determine the
appropriate disciplinary actions.

(b) In the past three academic years from 1999-2000 to 2001-02, the
eight UGC-funded institutions had altogether recorded six
complaints about plagiarism by academic staff.  The detailed
breakdown by institution is at Annex I.

(c) On average, about 2.25 months were spent on the investigation of
each complaint.

(d) Among the six cases, five of them were substantiated.  The
concerned institutions have taken appropriate actions against the
academic staff, details of which are summarized at Annex II.  The
institutions consider it inappropriate to release the names of the
academic staff concerned.

(e) As reflected in the above statistics, the situation about plagiarism
has not been serious in the UGC sector.  Nevertheless, the
institutions consider plagiarism a serious misconduct.  They have
published guidelines or handbooks on their policy in respect of
plagiarism.  Codes of practice and policies on academic integrity
are promulgated among all members of the academic staff.  For
transparency, the disciplinary procedures are also made known to all
members of staff.
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Annex I

Number of complaints about plagiarism by academic staff
received by the UGC-funded institutions

Academic Year
Institution 1999-2000 2000-01 2001-02 Total

CityU 0 2 0 2
HKBU 0 0 0 0
LU 0 0 0 0
CUHK 0 1 0 1
HKIEd 0 0 0 0
PolyU 1 0 1 2
HKUST 0 0 0 0
HKU 1 0 0 1

6

Note:
CityU : City University of Hong Kong
HKBU : Hong Kong Baptist University
LU : Lingnan University
CUHK : The Chinese University of Hong Kong
HKIEd : The Hong Kong Institute of Education
PolyU : The Hong Kong Polytechnic University
HKUST : The Hong Kong University of Science and Technology
HKU : The University of Hong Kong

Annex II

Actions taken against the concerned academics

Institution Academic Year Actions Taken

CityU 2000-01 Case 1 : A verbal warning was given to the staff
member and recorded in his personal
file.
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Institution Academic Year Actions Taken

Case 2 : A serious warning letter was issued to the
staff member and he was banned from
external teaching for at least one year.
He was also requested to substantially
reduce his student supervision load at
Master and Doctorate levels until he
demonstrated that he could provide good
quality supervision to students.  A
Strategic Research Grant was terminated
and the award of a Strategic Research
Grant was withdrawn.  He was also
barred from submitting any internal grant
applications until the end of September 2004.

CUHK 2000-01 The staff member was reprimanded in writing and
temporarily suspended from service.  Salary was
reduced when he resumed duty.

PolyU 1999-2000 The management responsibilities of the staff
member were removed.

HKU 1999-2000 The staff member was formally reprimanded.

非法入境者觸犯的罪行非法入境者觸犯的罪行非法入境者觸犯的罪行非法入境者觸犯的罪行

Crimes Committed by Illegal Entrants

17171717.... 劉江華議員劉江華議員劉江華議員劉江華議員：主席，據報，本年 5 月中，警方拘捕了一幫為數 23 人專

程從越南來港犯案的匪徒，並且檢獲了大批槍械。關於匪徒來港犯案的情

況，政府可否告知本會：

(一 ) 過去 3 年，每年有多少名非法入境者因涉嫌觸犯《入境條例》以

外的罪行而被捕，並按罪行類別列出分項數字，以及有關罪案造

成的人命傷亡及財物損失；及

(二 ) 當局有甚麼新措施打擊匪徒專程來港犯案？
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保安局局長保安局局長保安局局長保安局局長：主席，警方於本年 5 月 15 日在港島拘捕了 23 名來自越南的非

法入境者，並檢獲 2 枝信管及 39 發子彈，部分被捕的人亦藏有刀，警方在

是次行動中並沒有搜出槍械。

(一 ) 在過去 3 年，因觸犯《入境條例》以外的罪行而被捕的非法入境者人

數及有關罪行分項如下：

罪案 2000 年 2001 年 2002 年

行劫 102 115 116

爆竊 140 128 114

藏有攻擊性武器 85 75 69

雜項盜竊 63 66 55

其他 271 255 203

總計 661 639 557

警方沒有分開儲存被捕非法入境者因犯罪而造成的人命傷亡的統計

數字。過去 3 年因涉及傷亡罪案（包括謀殺、誤殺、傷人及嚴重毆打）

而被捕的非法入境者人數如下：

2000 年 2001 年 2002 年

因涉及傷亡罪案

而被捕的非法入

境者人數

52 23 23

因非法入境者所犯罪行造成的財物損失如下：

2000 年 2001 年 2002 年

財物損失 949,884 元 1,411,192 元 1,785,960 元

(二 ) 打擊非法入境者在港犯案的最有效措施，是防止他們偷渡到香港。在

過去 1 年，警方採取一系列措施堵截非法入境，這些措施包括：

─ 更新邊境圍網及加裝電子探測儀器；

─ 在后海灣部署水警行動躉船；

─ 加強與內地執法部門交換有關偷渡及跨境犯案的情報；
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─ 與內地執法部門定期及不定期會面，以掌握最新的偷渡形勢，從

而作出評估及適當部署；及

─ 加大執法力度，並持續與其他政府部門執行聯合行動打擊非法入

境活動。

保安局亦不時向越南政府提供最新的有關偷渡情況報告。就質詢所提

及的案件，保安局亦已即時知會越南駐港領使館，並要求有關方面採

取行動包括加強邊防，以防止同類事件再發生。

透過上述堵截非法入境的措施，被捕的內地非法入境者數目由 2000

年的 8  476 人，大幅下跌至 2002 年的 5  362 人。這個數字是 10 年來
的新低。被捕的越南非法入境者數字亦持續下降， 2002 年全年只有

241 名越南非法入境者被警方拘捕，比 2000 年減少 338 人。

推行資訊科技教育策略推行資訊科技教育策略推行資訊科技教育策略推行資訊科技教育策略

Implementation of Strategy on IT in Education

18181818.... 何鍾泰議員何鍾泰議員何鍾泰議員何鍾泰議員：主席，據報，為了與時並進，政府自 5 年前開始推行資訊

科技教育策略，但成效未見顯著。就此，政府可否告知本會：

(一 ) 過去 5 年，當局合共投放多少資源推行該策略，以及最主要在哪

方面投放資源；

(二 ) 為何該策略成效未見顯著及當局有何對策；及

(三 ) 在推行該策略時有否向中小學提供指引和支援；若有，請告知詳

情？

教育統籌局局長教育統籌局局長教育統籌局局長教育統籌局局長：主席，

(一 ) 政府於 1997 年宣布一系列加強學校應用資訊科技於教學上的新

措施，並投放資源推行資訊科技教育計劃。由 1998 年開始至 2003

年 6 月間，合共撥出 20.8 億元，主要用於購置電腦設備（ 12.05

億元）、設施安裝及有關工程（ 4.38 億元）、教師培訓（ 3.72

億元）、教學軟件開發（ 3,000 萬元）等。此外，優質教育基金
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自 1998 年至今，共撥出超過 15 億元支援學校資訊科技教育，包

括提供電腦設備予清貧學生的“數碼橋＂計劃及“香港教育

城＂網站等。

(二 ) 教育統籌局（“教統局＂）於 1998 年發表的“與時並進　─　善

用資訊科技學習＂的五年策略，明確訂立積極發展資訊科技教育

的措施，協助教師及學校利用資訊科技提高教學質素。 5 年來，

策略下不少項目已順利完成，並取得一定成效。2001 年政府委託

香港大學進行“資訊科技教育計劃進度初檢研究＂，結果顯示，

在資訊科技策略實施後，學生在基本電腦操作技巧和使用互聯網

的能力有明顯進步，教師運用資訊科技的水平亦顯著提升。部分

學校已成功推行創新教學方式，並利用資訊科技支援課程和教學

改革。過去 5 年，教統局及學校均累積了不少推行資訊科技教學

的個案，供教師交流經驗及借鑒。此外，“香港教育城＂網站的

發展已日趨成熟，並屢次成為本港最受歡迎的健康網站之一，平

均每天瀏覽次數高達 200 萬頁次。在受非典型肺炎影響而停課期

間，許多學校透過互聯網上的學習平台繼續教學，“停課不停

學＂。以上均顯示應用資訊科技促進學生學習，已日趨普遍。政

府未來會繼續深化教師培訓及加強與學校及業界合作，進一步發

展資訊科技教育。

(三 ) 在推行資訊科技教育計劃時，政府在各方面支援學校，包括為學

校提供購置電腦設備、獲取技術支援、網絡保安等指引和資訊，

並不時更新這些資訊。此外，教統局地域支援組的借調教師透過

研討會、經驗分享會、校訪等為教師提供專業支援，加強應用資

訊科技促進教學成效。在 2002-03 學年，教統局利用由 18 所學

校組成的資訊科技教育卓越中心，支援各區學校的資訊科技教育

發展，又向每所公營學校發放資源，讓它們增聘一名為期兩年的

資訊科技統籌員，使學校能有效地在各科目運用資訊科技教學。

自 1999 年 1 月開始，教統局透過合約服務供應商為學校提供電

腦技術支援服務。由 2003 年 9 月開始，各學校將獲得現金津貼，

自行安排技術支援服務。
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對持有武器對持有武器對持有武器對持有武器的的的的人採取拘捕行動人採取拘捕行動人採取拘捕行動人採取拘捕行動

Arrest of Armed Persons

19191919.... 朱幼麟議員朱幼麟議員朱幼麟議員朱幼麟議員：主席，據報，本年 5 月 20 日，一名男子在毆傷一名向他

派送法庭傳票的警員後將自己反鎖在寓所內。其後，當警員破門入屋擬進行

拘捕時，他用刀襲擊警員，導致 3 名警員嚴重受傷，警員最後須使用胡椒噴

霧將他制服。就此，政府可否告知本會：

(一 ) 案中的警員在破門前曾否考慮採取更有效的行動以制服該人，從

而避免遇襲受傷，以及他們為何沒有使用佩槍制服該名持刀襲警

的人；及

(二 ) 警方有否就處理這宗案件的手法作出檢討；若有，檢討的結果？

保安局局長保安局局長保安局局長保安局局長：主席，質詢所述的個案中的疑犯，現正於法庭面對刑事起訴。

為免影響法律訴訟，目前我不能討論個案的詳情。在回答這項質詢時，我只

會提及警隊在處理暴力情況時使用武力的一般做法。

(一 ) 警隊一向有為各級人員提供充分的訓練和裝備，使他們可以有效地處

理緊急的場面，並保護他人免受暴力威脅及傷害。

警務人員在執法時使用武力，要遵守一個原則，便是所使用的武力是

為達致目的所需的最低程度武力，而該等武力必須在當時情況下是屬

於合理的。

在決定使用何種程度的武力時，警務人員須評估現場實際情況及可能

的事態發展。胡椒噴霧是警方在執法時可以使用的其中一種武力。如

果經有關警務人員評估後，認為使用胡椒噴霧可以有效避免他人受到

生命威脅，他們便不會使用更高程度的武力，例如槍械。

(二 ) 根據既定的做法，警方會定期檢討及跟進有關個案，務求令警務工作

精益求精。如果任何個案須警方作出進一步檢討或修改警隊的方針和

程序，警方會即時研究。其後，更會採取適當的行動，確保警務人員

會以最有效的方法保護現場的市民及其他警務人員。

警方已就今次個案進行檢討。不過，如上所述，我現時不能討論個案

的詳情。
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參與管理公共屋參與管理公共屋參與管理公共屋參與管理公共屋 的物業服務公司的表現的物業服務公司的表現的物業服務公司的表現的物業服務公司的表現

Performance of Property Services Companies Engaged in Management of
Public Housing Estates

20202020.... 葉國謙議員葉國謙議員葉國謙議員葉國謙議員：主席，本人獲悉，有區議員認為，部分公共屋 的管理工

作外判予物業服務公司，引致屋 管理服務質素下降、居民投訴無門及對管

理服務標準無所適從。就此，政府可否告知本會：

(一 ) 已把管理工作外判的公共屋 名稱，以及管理有關屋 的物業服

務公司的名稱；

(二 ) 對上述公司作出投訴的個案宗數及種類；及

(三 ) 鑒於當局定期按一套客觀的評分制度評核物業服務公司的表

現，評分的標準及內容的詳情？

房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長：主席，我就質詢 3 個部分的回覆如下：

(一 ) 管理工作已予外判的公共屋 及有關的物業服務公司表列於附

件甲。

(二 ) 自 2000 年 10 月開始外判屋 管理及維修服務以來，房屋署一共

接獲 7  600 宗對物業服務公司的投訴，詳情見附件乙。

(三 ) 房屋署每個月均會監察和評核物業服務公司的表現，並會不時進

行突擊審查，根據合約訂定的主要成效指標和物業服務公司的服

務承諾，給予評分。這些指標多是定量準則，訂明服務時限、頻

度、幅度等，例子包括護 員人數和執勤次數、垃圾收集和設施

清潔次數、定期檢查及維修保養屋 設施的安排、處理及回應居

民投訴的時間，以及處理租務事宜的效率等。評審細節和各評分

項目的比重會因應各屋 的獨特情況而有所不同，主要的評分項

目列於附件丙。

房屋署的評分只佔物業服務公司所得的整體評分一半，餘下一

半，20%來自屋 管理諮詢委員會委員的評分，其餘 30%來自獨立

公司每季進行的租戶滿意程度調查。這項安排令評分制度更為客

觀，並能顧及租戶的意見。
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附件甲

管理工作已外判的公共屋 及有關的物業服務公司名稱

屋 物業服務公司 合約期

由 至

秀茂坪 置邦興業有限公司 2000 年 10 月 1 日 2003 年 9 月 30 日

青衣

天澤

駿宏管理有限公司 2000 年 10 月 1 日 2003 年 9 月 30 日

興田

寶達

置邦興業有限公司 2000 年 10 月 1 日 2003 年 9 月 30 日

景林

愛東

富城物業管理有限公司 2000 年 10 月 1 日 2003 年 9 月 30 日

良景

天悅

新昌地產管理有限公司 2000 年 12 月 1 日 2003 年 11 月 30 日

黃大仙下一

富昌

柏齡物業管理有限公司 2000 年 12 月 1 日 2003 年 11 月 30 日

廣源

華麗

其士富居物業管理有限公司 2000 年 12 月 1 日 2003 年 11 月 30 日

天恩

天恒

新昌地產管理有限公司 2001 年 1 月 31 日 2004 年 1 月 31 日

博康

長貴

頌安

雅寧苑

富城物業管理有限公司 2001 年 5 月 1 日 2004 年 4 月 30 日

長宏

天逸

富城物業管理有限公司 2001 年 9 月 4 日 2004 年 9 月 30 日



立法會  ─  2003200320032003 年年年年 7777 月月月月 2222 日日日日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  2 July 200390

屋 物業服務公司 合約期

由 至

石籬二 富寧物業管理有限公司 2001 年 5 月 1 日 2004 年 4 月 30 日

葵興

葵盛東

富寧物業管理有限公司 2001 年 5 月 1 日 2004 年 4 月 30 日

大元 創毅物業服務顧問有限公司 2001 年 7 月 1 日 2004 年 6 月 30 日

象山 易聯發展有限公司 2001 年 7 月 1 日 2004 年 6 月 30 日

長亨

長青

宜居物業管理有限公司 2001 年 7 月 1 日 2004 年 6 月 30 日

祥華

嘉福

華心

高耀物業管理有限公司 2001 年 7 月 1 日 2004 年 6 月 30 日

竹園南

彩雲二

嘉怡物業管理有限公司 2001 年 7 月 1 日 2004 年 6 月 30 日

李鄭屋

大坑東

香港房屋協會 2001 年 12 月 1 日 2004 年 11 月 30 日

翠屏北

翠屏南

卓安顧問有限公司 2001 年 12 月 1 日 2004 年 11 月 30 日

太平

順安

鯉魚門

牛頭角上一

期

香港房屋協會 2001 年 12 月 1 日 2004 年 11 月 30 日

東頭二

馬頭圍

香港房屋協會 2001 年 12 月 1 日 2004 年 11 月 30 日
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屋 物業服務公司 合約期

由 至

利東 威格斯物業管理服務（香港）

有限公司

2002 年 5 月 1 日 2005 年 2 月 28 日

山景

水邊圍

翔俊有限公司 2002 年 5 月 1 日 2005 年 4 月 30 日

寶林

厚德

新城市管理服務有限公司 2002 年 5 月 1 日 2005 年 4 月 30 日

富善

彩園

創意服務有限公司 2002 年 9 月 1 日 2005 年 8 月 31 日

朗屏 國華管理有限公司 2002 年 9 月 1 日 2005 年 8 月 31 日

長發

南昌

佳富物業服務有限公司 2002 年 9 月 1 日 2005 年 8 月 31 日

翠林

廣田

康和物業管理有限公司 2002 年 9 月 1 日 2005 年 8 月 31 日

慈民

慈康

富山

領先管理有限公司 2002 年 12 月 1 日 2005 年 11 月 30 日

慈樂

慈安三期

文華物業服務有限公司 2002 年 12 月 1 日 2005 年 11 月 30 日

健明

彩明商場

港深萬碩物業服務有限公司 2002 年 12 月 1 日 2005 年 11 月 30 日

廣福 雅居物業管理有限公司 2002 年 12 月 1 日 2005 年 11 月 30 日

美林 新恆基國際物業管理有限公司 2002 年 12 月 1 日 2005 年 11 月 30 日
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屋 物業服務公司 合約期

由 至

龍田

金坪

銀灣

東涌地段 31

（部分）

新昌地產管理有限公司 2003 年 4 月 1 日 2006 年 3 月 31 日

小西灣

馬坑

西環

新昌地產管理有限公司 2003 年 4 月 1 日 2006 年 3 月 31 日

橫頭磡

彩輝

新昌地產管理有限公司 2003 年 4 月 1 日 2006 年 3 月 31 日

天耀一

天耀二

新昌地產管理有限公司 2003 年 4 月 1 日 2006 年 3 月 31 日

葵芳 天宏管理有限公司 2003 年 6 月 1 日 2006 年 5 月 31 日

黃大仙下二 德寶物業服務有限公司 2003 年 6 月 1 日 2006 年 5 月 31 日

石籬一

麗瑤

創冠國際管理發展有限公司 2003 年 6 月 1 日 2006 年 5 月 31 日

附件乙

對物業服務公司作出的投訴

投訴種類 2000 年 10 月 1 日

至 01 年 3 月 31 日

2001 年 4 月 1 日

至 02 年 3 月 31 日

2002 年 4 月 1 日

至 03 年 3 月 31 日

2003 年 4 月 1 日

至 03 年 5 月 31 日

宗數

關於清潔服務

的投訴

17 296 1 019 624 1 956
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投訴種類 2000 年 10 月 1 日

至 01 年 3 月 31 日

2001 年 4 月 1 日

至 02 年 3 月 31 日

2002 年 4 月 1 日

至 03 年 3 月 31 日

2003 年 4 月 1 日

至 03 年 5 月 31 日

宗數

關於保安的投

訴

8 100 298 180 586

關於維修的投

訴

48 601 1 971 957 3 577

其他項目投訴 21 314 723 423 1 481

總數 94 1 311 4 011 2 184 7 600

附件丙

評核物業服務公司表現的評分項目

1. 屋 辦事處運作

2. 行政工作

3. 前期管理工作

4. 入伙管理

5. 遊樂設施保養

6. 租約管制及實施

7. 環境管理

8. 保安工作

9. 社區服務

10. 園景及園藝

11. 小型維修保養

12. 屋宇裝備保養

13. 應急計劃

14. 收租服務

15. 帳目管理

16. 工程項目管理

17. 斜坡維修

18. 翻新空置單位
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（楊森議員起立欲發言）

主席主席主席主席：楊森議員，請你先坐下。各位議員，在楊森議員就《教育事務委員會

2002 至 2003 年度報告》發言時，我同時收到楊森議員給我的一封信，要求

我根據《議事規則》第 16 條第 (2)款有關休會待續議案的規定，批准他在今

天的口頭質詢時間後提出休會待續議案。不過，由於在楊森議員提出書面要

求後，我一直也在主持會議，所以我沒有時間考慮他的要求。我認為這項要

求值得我以一貫慎重嚴謹的態度加以考慮，然後才作出決定。因此，我現在

宣布暫停會議，希望可以在 15 分鐘內續會。

下午 5 時 31 分

5.31 pm

會議暫停。

Meeting suspended.

下午 6 時零 9 分

6.09 pm

會議隨而恢復。

Council then resumed.

主席主席主席主席：各位議員，楊森議員在今天下午舉行會議期間，根據《議事規則》第

16 條第 (2)款，以書面要求我准許他無須事先作出預告，動議一項立法會休

會待續議案。在我收到的第一封信件中，他準備提出的辯論的題目是“香港

應怎樣處理昨天超過 50 萬市民的強烈訴求，以避免香港即時陷入政治危

機＂。他也要求政府擱置在 7 月 9 日恢復二讀《國家安全（立法條文）條例

草案》，並盡早進行政制檢討，以回應市民還政於民的訴求。其後，楊議員

就他擬提出的議案提出另一個題目，即“特區政府應即時、積極及實質地回

應昨天超過 50 萬市民的強烈訴求＂。楊議員同時亦要求政府擱置在 7 月 9

日恢復二讀《國家安全（立法條文）條例草案》，並盡早進行政制檢討，以

回應市民還政於民的訴求。
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我已很詳細和很謹慎地考慮了楊議員的要求，在會議暫停期間，他也親

自向我陳述了他的理由，其後並寫了一張便條給我以作補充。我亦已考慮了

他所提出的理由和後來作出的補充。

首先，我想跟各位議員說一說根據第 16 條第 (2)款動議的休會待續議案

的本質。雖然休會待續議案是一項供議員各抒己見的議案，但根據議案的本

質，在議員最後進行表決時，如果議案獲得通過，便表示今天的會議到此為

止，今天議程上餘下的所有項目要等待舉行下次會議時，才可繼續處理。這

便是休會待續議案的本質。

我想告訴大家的第二點是，我在考慮楊森議員的要求時，也曾考慮到《議

事規則》第 16 條第 (2)款訂明，辯論的題目必須有迫切重要性。我同意這個

題目有重要性，但我須考慮的是它是否有迫切性。

我曾經問自己一項問題，即是：如果我們今天不辯論這個題目，會否產

生一些無法逆轉的後果呢？我的答案是不會的。我也考慮到，如果今天的立

法會會議不討論這個題目和楊森議員的其他要求，是否在可以預見的不久將

來，立法會不會討論這個題目呢？我和各位都知道，在 7 月 9 日，本會會就

《國家安全（立法條文）條例草案》恢復二讀辯論。按照《議事規則》，每

一位議員也有權在辯論中無須預告，提出將辯論中止待續的議案。經過表決

後，如果這項議案獲通過，便不能夠繼續辯論二讀的議案，而須待適當時候

再呈交本會。《議事規則》是容許議員在 7 月 9 日，提出擱置當天恢復有關

條例草案的二讀辯論的要求，議員亦可以提出將二讀辯論中止待續的議案。

因此，楊森議員要求提出辯論的題目並沒有必須在今天討論的迫切性。此

外，楊森議員在他的兩封信件中，也提及要求盡早進行政制檢討，而“盡早＂

這措辭，是表示並非必須立即進行檢討。

在考慮了我可以想到的　─　楊議員，我稍後會讓你發言　─　各方面

後，我的裁決是，我不批准楊森議員的要求。當然，我不能夠連發言的機會

也不給予楊森議員，因此，雖然我已經作出這項決定，但也會讓楊森議員發

言，不過，請楊議員不要長篇大論。

楊森楊森楊森楊森議員議員議員議員：主席，很多謝你給予我這個機會，可以多說幾句話，因為我想代

表民主黨要求主席重新考慮你剛才的想法。主席提出了兩點，即我的議題在

程序上不是很迫切，主席亦提到我們是要求政府進行政制檢討。當然，政制

檢討不是很迫切，現在連綠皮書也沒有。不過，我希望主席可以返回我的議

題，因為那些要求雖然是額外的，但議題卻很簡單，便是特區政府應即時、

積極及實質地回應昨天超過 50 萬市民的強烈訴求。雖然我沒有說那些訴求
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是甚麼，但是基本上情況是這樣。我們是要求立法會辯論政府要即時、積極

及實質地回應昨天超過 50 萬市民的強烈訴求，而不是政制檢討，這點是我

在信件中加上的。議題並不是政制檢討，而是要政府回應昨天市民的訴求，

其中最主要是反對就《基本法》第二十三條（“第二十三條＂）立法 ......

主席主席主席主席：楊議員，如果你想長篇大論地發言 ......

楊森議員楊森議員楊森議員楊森議員：我還有一點是很簡單的。

主席主席主席主席：請你說得簡短一些。

楊森楊森楊森楊森議員議員議員議員：主席，還有一種迫切性是指 public importance，即對公眾而言是

有迫切性，不是對立法會有迫切性。如果說 50 萬人上街反對政府就第二十

三條立法，對公眾而言還沒有迫切性的話，主席，恕我愚昧，知識不足，我

想不到有第二個例子，較這個例子更有迫切性的。希望主席再用一些時間詳

細考慮。

主席主席主席主席：我不會容許其他議員發言，因為主席是不會和議員進行辯論的。我已

經把我的裁決解釋得很清楚。我再說一遍，楊森議員剛才和我討論時也曾提

及其中一點，便是對公眾的迫切性。其實，我已經對楊森議員說過，而我現

在也對其他議員再說一遍。作為主席，我是不可以考慮政治上的迫切性的，

我只可以考慮如果今天不討論這個題目，會否產生不可改變的後果。我尊重

你們的看法，但我是在深思熟慮後才作出決定的。我相信有部分議員對此未

必贊同，但我是不會容許議員再和我辯論下去的。如果議員想與我討論和辯

論，我很歡迎你們在會後到我的辦公室與我討論各項問題。

本會現在恢復二讀《化學武器 ......

涂謹申議員涂謹申議員涂謹申議員涂謹申議員：主席 ......
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主席主席主席主席：涂謹申議員，我已經告訴你們，我是不會和議員辯論的。因此，除非

你有很明顯的規程問題，我才會與你討論。

涂謹申議員涂謹申議員涂謹申議員涂謹申議員：主席，是程序上的問題。可否澄清一下你剛才所說的“不考慮

政治因素＂？因為《議事規則》第 16 條第 (2)款寫明“ discussing a specific

issue of urgent public importance＂，那麼，緊急的公眾關注是否可以理解為

urgent public political importance 呢？請問這一點是否已被排除呢？

主席主席主席主席：不是，我剛才已經對你們很清晰地表示，作為主席，我必須問自己，

如果今天不討論這個題目，會否產生不可改變的後果？就這項問題，我的答

覆是不會的，因此，這個題目並沒有迫切性。

本會現在恢復《化學武器（公約）條例草案》的二讀辯論。審議上述條

例草案委員會的主席何秀蘭議員 ......

涂謹申議員涂謹申議員涂謹申議員涂謹申議員：等一等，主席。

主席主席主席主席：你是不能夠這樣的。我已經回答了你的問題，我認為你應該 ......

涂謹申議員涂謹申議員涂謹申議員涂謹申議員：我有另一項程序問題。

主席主席主席主席：好，你說吧。

涂謹申議員涂謹申議員涂謹申議員涂謹申議員：主席，在過往有一些先例，是主席曾經批准議員就一些所謂緊

急的情況或議案，提出一些口頭問題。就這項議題，我不知道主席可否宣布

休會 5 分鐘，讓我們再次說服你呢？因為我並不想進行公開辯論。

主席主席主席主席：很對不起，涂謹申議員，我知道你非常熱切希望我可以批准要求，

但我已經作出了裁決，而這項裁決並非即時作出的，是用了本會差不多半個

小時，以及是在聽過楊森議員的陳述，再經過不單止是我本人，還有數位秘
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書和法律顧問再三研究後得出的結果，因此，我希望你能夠接受這項決

定。如果你不接受，我也沒有辦法。我只能夠告訴你，主席的裁決是最終裁

決。

法案

BILLS

法案二讀法案二讀法案二讀法案二讀

Second Reading of Bills

恢復法案二讀辯論恢復法案二讀辯論恢復法案二讀辯論恢復法案二讀辯論

Resumption of Second Reading Debate on Bill

主席主席主席主席：本會現在恢復《化學武器（公約）條例草案》的二讀辯論。

《化學武器《化學武器《化學武器《化學武器（公約）條例草案》（公約）條例草案》（公約）條例草案》（公約）條例草案》

CHEMICAL WEAPONS (CONVENTION) BILL

恢復辯論經於恢復辯論經於恢復辯論經於恢復辯論經於 2001200120012001 年年年年 11111111 月月月月 7777 日動議的條例草案二讀議案日動議的條例草案二讀議案日動議的條例草案二讀議案日動議的條例草案二讀議案

Resumption of debate on Second Reading which was moved on 7 November
2001

主席主席主席主席：審議上述條例草案，即《化學武器（公約）條例草案》的委員會主席

何秀蘭議員現就委員會的報告向本會發言。

何秀蘭何秀蘭何秀蘭何秀蘭議員議員議員議員：主席，我謹以《化學武器（公約）條例草案》委員會（“法案

委員會＂）主席的身份提交報告。由於法案委員會的商議工作已詳細載列於

報告內，因此，我謹就委員會的商議重點發言。

《化學武器（公約）條例草案》（“條例草案＂）的目的，主要是在香

港實施一項國際公約，即關於禁止發展、生產、貯存及使用化學武器，以及

銷毀此種武器的公約。鑒於市民大眾對化學武器並不熟悉，法案委員會曾深
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入研究條例草案涵蓋的各類化學品，以及條例草案對市民大眾和有需要獲取

或使用化學品工業及其他機構的影響。就此，法案委員會曾詳細研究各項條

文，特別是關於第一，條例草案涵蓋的化學品；第二，條例草案所禁止的活

動；第三，海關人員在執法時檢取、扣留及沒收的權力；及第四，有關中央

政府與香港特別行政區（“特區＂）政府就委任國內陪同人員在特區協助公

約秘書處的視察組進行視察的安排。

關於條例草案涵蓋的化學品，法案委員會察悉，條例草案管制及監察所

涉及列於公約附表 1、附表 2 及附表 3 的化學品，即所謂附表化學品，以及

未列於附表的特定有機化學品的生產和相關活動。不過，原定作工業、農業、

研究、醫療、藥物或其他和平目的的附表化學品不會當作化學武器，換言之，

涉及附表化學品的和平活動是不會被禁止的。

關於條例草案所禁止的活動，法案委員會亦察悉公約之中主要的禁止活

動已全部反映在條例草案的第 5 條內，任何人違反條例草案第 5 條即屬犯

罪，一經循公訴程序定罪，可判處終身監禁。

根據條例草案第 5(a)、 (b)、 (c)及 (d)條，任何人不可使用、發展或生產

化學武器、管有化學武器和參與化學武器的轉讓。法案委員會亦關注到，雖

然工業和其他機構的人員應能分辨用作化學武器的化學品及為和平目的而

使用的化學品，但有些獲取或保有附表化學品的公眾人士，其實未必能分辨

兩者，以致會在無意之間觸犯條例草案的第 5(a)、 (b)、 (c)或 (d)條。政府當

局指出，公眾人士幾乎不能夠或相當困難才能取得有極度危險或有很大危險

性的附表化學品，而除了極少數的例子外，例如在附表化學品中，有些未有

已知的家居用途，那些是極少數的例外。此外，部分附表化學品雖然屬於有

毒的化學品，並非一般人能夠處理的，所以可以取得到的機會是微乎其微，

故此，當局不相信不知情的市民會受制於上述條文，而政府當局亦指出，為

了提供保障，條例草案第 29(2)條訂明，被控觸犯條例草案第 5(a)、 (b)、 (c)

或 (d)條所訂罪行的人，如果能證明他不知道、沒有懷疑或沒有理由懷疑有關

物品是化學武器，而且已採取所有合理的步驟，把他所知道或懷疑的事通知

獲授權人員，也可以此作為免責辯護。

條例草案第 5(f)條訂明，任何人不得以任何方式協助、鼓勵或誘使任何

人從事公約禁止的任何活動。法案委員會曾經研究第 5(f )條，尤其是是否有

必要訂立該條款，以及在條文中使用“鼓勵＂這詞語是否恰當。法案委員會

質疑是否有必要訂立第 5(f)條的理由，是因為《刑事訴訟程序條例》第 89

條已涵蓋有關罪行。在這點上，政府當局表示找不到涉及條例草案第 5(f)條
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中的鼓勵（ encourage）和誘使（ induce），是跟《刑事訴訟程序條例》中第

89 條中的慫使（ counsel），以及促致（ procure），是完全同義的司法解釋。

政府當局認為可想像前兩個字，即 encourage 和 induce，鼓勵和誘使的部分

涵義，是沒有包括在其後兩個字的涵義之內　─　後面那兩個字是慫使

（ counsel）及促致（ procure）。相反，也是同樣的道理，因此，政府當局認

為條例草案第 5(f)條應該保留，於是可以在條例草案內完全重現公約指明的

禁制活動。

法案委員會亦關注到，如果保留條例草案第 5(f)條，當局會否援引我們

現時這草擬的文本和《刑事訴訟程序條例》第 89 條，用以雙重檢控犯罪者

呢？當局告訴我們，根據條例草案內第 5(f)條或《刑事訴訟程序條例》第 89

條提出檢控，其實須視乎實際情況而定。根據法院以往的裁定，如果法例訂

明協助某人犯罪的人，是屬觸犯指明的罪行，當局只能控告該人觸犯指明的

罪行，卻不可控告他協助及教唆某人犯罪。同樣，如果某人所犯的罪行是可

以同時根據條例草案第 5(f)條及《刑事訴訟程序條例》第 89 條提出檢控，亦

只可引用相關的條文作檢控，未必可以同時引用兩項條例。如果某人所犯的

罪行只可以根據這一項或《刑事訴訟程序條例》第 89 條予以檢控，當局只

會引用有關係的條文來進行檢控程序。

法 案 委 員 會 部 分 委 員 對 於 條 例 草 案 第 5(f)條 中 使 用 “ 鼓 勵 ＂

（ encourage）這個詞是非常有保留的。委員認為“鼓勵＂這個詞是不夠準

確。在過往一宗法庭的案例中，法院就“鼓勵＂作出了裁定　─　主席，我

要在此特別聲明，這裏的“鼓勵＂是 encouragement，而不是 encourage，雖

然是同義，但我希望大家留意到名詞和動詞之間的分別。委員亦關注到由於

“鼓勵＂這個詞在普通法法例裏並不常用，如果我們在這項條例草案中採用

了，將會成為先例。因為公約不是特別為普通法司法管轄區而設的；英國沒

有把“鼓勵＂這個詞納入其本土反映落實這公約的法例內，而英國也沒有受

有關國際組織的質疑，所以法案委員會認為條例草案是沒有需要採用跟公約

完全相同的措辭。委員建議應用“煽惑＂（ incite）這個詞 代替“鼓勵＂，

並且要求政府當局確認這項修訂會否構成違反公約和不履行公約之下的任

何義務。

雖然政府當局認為“鼓勵＂其中一個意思跟“煽惑＂（ incite）是相類

似，但指出並沒有具權威性的詮釋，顯示這兩個詞是完全相同的。如果以“煽

惑＂這個詞代替“鼓勵＂，可能會有一些風險，令人質疑特區沒有按照公約

切實履行責任。政府當局認為應保留“鼓勵＂一詞。但是，政府當局並沒有

直接解答委員有關英國本地法例並沒有採用公約相同的用詞的問題。
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應法案委員會的要求，當局同意工商及科技局局長在條例草案恢復二讀

辯論時發表的演辭中，說明保留“鼓勵＂這個詞語的原因，以及說清楚今次

在條例草案中採用“鼓勵＂這個詞 ，將不會成為我們以後立法的先例。

關於海關人員在執法時檢取、扣留及沒收的權力，法案委員會認為，條

例草案應清楚訂明該等權力，用以保障執法機關和物主的權益。有關這點，

法案委員會亦曾提出多項建議，改善有關條文及程序。政府當局接納了法案

委員會的建議，並且就有關條文提出修正案，當中包括對條例草案第 21(3)

條的修正，令不論在檢取物品、船隻和車輛的時候，無論有關的擁有人是否

在場，海關關長也應向他發出檢取通知書，並且透過檢取通知書，知會物主

有關下列資料：

(一 ) 檢取的物品、船隻及車輛的清單；

(二 ) 檢取的理由；

(三 ) 檢取的物品、船隻或車輛可予沒收的理由；

(四 ) 有關擁有人可以根據條例草案第 21(7)條在自通知書發出後當天

起計的 30 天內，就有關物品、船隻或車輛並非可以沒收提出申

索；

(五 ) 如果有關擁有人未曾有根據條例草案第 21(7)條向關長發出任何

申索通知，有關的物品、船隻或車輛會根據條例草案第 21(12)

條收歸政府所有；及

(六 ) 新訂的條例草案第 16(5)條規定，凡檢取的物品、船隻和車輛沒

有需要用於根據條例草案或任何其他法例進行的任何刑事法律

程序或調查及並非可以沒收的話，海關關長應把這些物品退還給

有關的擁有人。

在國內陪同人員的安排方面，法案委員會部分委員認為，中央政府和特

區政府就委任國內陪同人員進行視察所擬訂的行政安排，應在有關的法例內

訂明。政府當局指出，公約並沒有有關委任機制的規定，因此，當局認為無

須在法例上訂明有關的安排。

應法案委員會委員的要求，當局同意工商及科技局局長在條例草案恢復

二讀辯論時發表的演辭中，清楚說明有關的委任安排，以及不在條例草案訂

明該等安排的理由。
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法案委員會亦察悉，中央政府和特區政府就指派國內陪同人員擬訂的安

排是以書面作實。但是，政府當局認為不適宜向政府當局以外的人士發放這

書面協議，包括法案委員會在內。雖然政府當局聲稱這種處理方法一般同樣

適用於特區政府和其他政府之間的通信，但委員認為特區政府和中央政府的

關係，是有別於特區政府和其他政府的關係。鑒於特區政府是實施“一國兩

制＂，以及立法會議員有需要監察特區政府和中央政府雙方同意安排所引起

的事項，委員並不接納政府當局聲稱不適宜向法案委員會發放有關書面協議

的意見。法案委員會亦把這關注事項交給司法及法律事務委員會和政制事務

委員會，以作出有關的跟進行動。

最後，法案委員會支持政府當局提出的全體委員會審議階段修正案。

主席，以下是我以個人身份的發言。

在“一國兩制＂下，《基本法》第一百五十、一百五十一、一百五十二

及一百五十三條規範了香港參加國際組織的形式。根據第一百五十一條，香

港可以單獨在經濟、貿易、金融、航運、通訊、旅遊、文化體育等領域與其

他國家、地區或國際組織發展關係。我們可獨立簽訂和履行協議。

但是，如果以國家為單位的國際協議，特區是要透過中央人民政府和有

關國際組織一起磋商，設定不同的參與形式。

條例草案正正是按照《基本法》第一百五十三條而訂定，因為國家是這

公約的締約國，所以會引用第一百五十三條，把公約的適用範圍伸延至特

區，而特區亦要履行公約所需的法定權力訂立這項法例，所以才有這項條例

草案的出現。

我理解到要履行國際責任，有部分基本的程序和要求可以商榷的空間其

實很有限，因為到了最後，這是一項國際協議，我們要履行這項協議的責任，

我們要遵守有關的細節。在細則上，我們其實有些地方是未必能夠作出重大

的修改。

立法是一項很嚴謹的工作，我們訂立自己的法例時也要很小心，而透過

“一國兩制＂落實國際協議，更多了數個層面。所以，我們應更小心，可以

由不同層面來考慮如何在“一國兩制＂之下，透過國家落實一些國際責任。

我剛才也談過很多有關第 5(f)條的條文，因為第 5(f)條是直接使用我們

這項國際公約中的字眼，大家最關心的是“鼓勵＂這個詞，我們以往很少會
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使用“鼓勵＂這個詞。然而，一個眼神、眼色，或不表反對的神情，會否便

是“鼓勵＂？這樣會否令很多市民無故被“鼓勵＂這個範圍所囿制呢？我

們在這個詞上真的作了很詳細、來回、反覆的討論，於此我要多謝出席法案

委員會的官員，他們很有耐性地跟我們商討這事宜。當中，我們有一個很大、

很大的分歧，因為香港是行使普通法的，但簽署這項協議的卻不是全部也是

普通法地區。大家做這些國際協議時，因為要找很多會員簽署，所以一定會

遷就不同的需要，如果是有關人權保障的，便會訂到最低，好讓很多其他國

家也願意簽署，又或是當要做一些有關防務的國際責任時，便盡量訂得較為

寬鬆。但是，我們擔心，因為始終我們是行使普通法的，如果我們對一些新

的字彙的釋義不是很清楚（但其實以往有些字彙是我們能掌握得到，大家一

望便知是如何解釋的），我們自然希望政府用回我們自己本土法例內既有的

字眼，所以我們一直就“ incite＂和“鼓勵＂之間爭拗了三四次會議，希望將

來執行這項法例時，又或當法律界人士看這條條文時，也可以較容易掌握。

其中一個例子，我們在審議過程得悉，就是英國是沒有“抄＂條文的，

我們問政府，英國沒有“抄＂，有沒有被人指它違反公約，有沒有被人質疑

說它沒有盡國際責任？但是，政府也是避而不答，只說如果我們不“照

抄＂，便是沒有如實反映這項公約的精神。其實，香港也是很多國際協議的

締約地區，例如我們有多項人權公約，我們在落實這些人權公約時，也有保

留條文，例如在《兒童權利國際公約》中，便提及有關入境事務是會由當局

保留最後權力的條文；《公民權利和政治權利國際公約》中也有不實行普及

平等選舉的保留條文。其實，我們很多時候也會問特區，我們也要落實這些

國際責任的，我們何時才會取消這些保留條文呢？甚至有時候，聯合國人權

委員會對我們作出很強烈的批評，說我們沒有履行這些國際責任，我們特區

政府也會說，只是大家有不同詮釋，是沒有法律強制力的。

當我們把數項事情放在一起看的時候，便會質疑我們特區政府在履行國

際責任時為何會有兩套標準呢？有時候，政府會說，我們未必有需要落實，

大家不同詮釋；有時候，少“抄＂一隻字也不肯，這確實令我們很大惑不解。

但是，在處理政府權力時，我們看到原則只有一個。在保護市民權力、保護

市民的權益時，規限行政機關的條文，政府卻有傾向做到最窄，甚至豁除；

但是，在取得管治權力的法律卻做到最疏鬆，以取得最大的權力。對此，我

個人是感到非常不滿的。

就這項議題，我確信要在不同的事務委員會作一個有系統的跟進，因為

在多項已簽訂的國際公約中，可能是不同的政策局，我希望不同的事務委員

會繼續就這套落實國際責任的協議，大家就 自己的範圍，第一，請有關的
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政策局作出一個回應；第二，其實，也應請政務司司長，作為各政策局的最

高權力的人，就這項議題向立法會作出整體的交代。

主席，此外，我想提一提，這次法案委員會在審議時其實是有一些很愉

快的經驗，例如就檢取、扣留、沒收的討論上，大家跟行政機關有很有建設

性的溝通，而海關關長亦盡量接受法案委員會很多建議的修訂，因而在這項

條例內，在檢取、沒收、扣留這些程序上，是有很清晰的界定，是其他的條

例現時沒有的。所以，我們不斷重複，請當局引用我們現時這個大家也同意

在這麼愉快的經驗下建立的機制，伸延至香港其他法律，盡快作出修訂。

謝謝主席。

許長青議員許長青議員許長青議員許長青議員：主席，本人代表進出口界和香港協進聯盟發言，支持通過《化

學武器（公約）條例草案》（“條例草案＂），以禁止、發展、生產、管有

和轉讓化學武器。對於條例草案所禁止的活動、申領許可證的情形、就工業

貿易署署長的決定提出上訴、海關關長檢取、扣留及沒收的權力等事宜，法

案委員會花了超過 1 年時間審議有關條文。本人認為，條例草案在有效落實

有關國際公約之餘，應不會妨礙有實際需要的工業及機構獲取或使用化學

品。

在審議過程中，有兩項問題所引起的爭議尤其值得注意。其一是在有關

的化學武器公約中有“鼓勵＂ (encourage)這個用詞。這個用詞很重要，但意

思有些含混。有法庭案例把“鼓勵＂解作“煽惑＂ (incite)的意思，亦有法庭

指“鼓勵＂可能涵蓋無意圖的作為，可謂莫衷一是。這帶出了一項問題，便

是政府當局在草擬法案，以落實國際公約時，如遇到公約中有些關鍵用字，

可能較難準確界定，或在本港的法例及其他普通法法例中並不常用，當局是

否一定要採用與公約完全相同的措辭，才算全面落實有關公約呢？就這項條

例草案而言，本人歡迎局長會在演辭中說明保留“鼓勵＂一詞的原因，以及

表明在條例草案中使用該詞，不會造成先例。與此同時，本人亦希望政府繼

續研究將來在落實其他公約時，如遇到類似問題，應如何有效地把某些並非

特別為普通法司法區而制定的國際公約融入普通法中。

另一項值得注意的問題是，“國內陪同人員＂一詞是否須具體界定。政

府認為，獲指定為“國內陪同人員＂的中央政府官員來自國家發展和改革委

員會、外交部及國防部轄下的相關部門，香港特別行政區政府的“國內陪同

人員＂會來自工商及科技局、海關、工業貿易署及政府化驗所。不過，政府

認為，條例草案沒有必要訂明有關“國內陪同人員＂的具體安排，但會在二

讀辯論的演辭中清楚說明有關安排。本人同意政府的處理方法，原因是不論

香港或內地，政府部門的組織架構都會不時改變，在現今變化急速的時代，
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部門改名重組的情況恐怕會更頻密。如果每改一次名或重組一次，便須改一

次法例，可謂不勝其煩。故此，本人認為沒有必要把有可能不時改變的具體

行政安排寫入法例中。

主席，本人謹此陳辭。

劉江華劉江華劉江華劉江華議員議員議員議員：主席，化學武器的殺傷力驚人，香港雖然未受過恐怖襲擊，但

近年來，國際局勢動盪，恐怖襲擊時有所聞，如果不嚴格規管化學武器或有

關的化學品，萬一落入恐怖分子手中，後果會極之嚴重，因此我們絕對須預

先加以防範。

另一方面，有關公約已於 1997 年生效，既然中央人民政府是締約國之

一，將公約的適用範圍擴大至香港特別行政區（“特區＂），制定法例，以

落實公約，自然是特區政府分內的事。因此，無論就國際義務，以至實際的

保安需要而言，民主建港聯盟（“民建聯＂）也會支持《化學武器（公約）

條例草案》（“條例草案＂）恢復二讀。

回顧條例草案的審議過程，雖然條例草案管制的化學品，絕大部分也是

香港人不會輕易接觸到的，即使對工業界或學術界各方面而言，影響也是極

為有限的，不過，由於這是一項全新的法例，因此法案委員會每位成員也花

了不少精力，務求令條例草案更趨完善。

法案委員會曾就多項問題進行討論，亦提出了不少修正，我想就以下在

審議過程中引起較大爭議的幾項事情，表達一點意見。

首先，是有關在條例草案第 5(f)條中，應否使用“鼓勵＂一詞的問題。

我勉強接受政府現在的做法，繼續沿用“鼓勵＂這個用詞，以完全落實公約。

我完全明白部分法律界議員對使用這個用詞的憂慮。在政府提供的兩個

案例內，對該用詞的解釋也不統一。不過，如果從完全落實公約要求而不引

起混淆的角度而言，除了現時的做法外，我們似乎別無選擇。

我想提及的第二方面，是有關檢取、扣留及沒收等行動的條文。其實，

政府在制定這些條文時，相信是參考了其他法例，甚至是抄襲其他現有法

例。不過，我們仍然花了不少時間提出了不少建議，例如訂明扣留車輛的時

限、向物品擁有人送交註明檢取理由的檢取通知書等。我們如此不厭其煩地

提出建議，目的只是希望在保障有關人士的權益及政府當局的合理執法權力

兩方面求取平衡，相信當局也明白我們並非要刻意留難他們。
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主席，時代是不斷進步的。以往正確的事情，現在可能會變得落伍。以

前被認為是合適的程序，到今天可能須作出改善，以符合現今的標準。法例

雖然是死物，但同樣也會新陳代謝，要迎合社會的需要。因此，我希望當局

在研究修訂其他條例時，如果涉及有關檢取、扣留及沒收等內容，可以參考

條例草案的做法，作出改善。

第三方面是有關“國內陪同人員＂的問題。由於以後在真的須執法時，

特區政府有可能與中央政府的官員聯手在香港進行巡查，因此須列明哪些中

央部門會來香港執法，好讓各有關方面均清晰瞭解未來的安排，這是非常重

要的。在審議過程中，政府已經把中央人民政府的意向表明，但並不打算在

條文內反映出來。最後，大家接受了局長可以在二讀時作具體聲明，作為紀

錄。

主席，我謹此陳辭，支持二讀。

主席主席主席主席：是否有其他議員想發言？

（沒有議員表示想發言）

工商及科技局局長工商及科技局局長工商及科技局局長工商及科技局局長：主席女士，首先，我要感謝《化學武器（公約）條例草

案》委員會（“法案委員會＂）主席何秀蘭議員和各位委員在過去 14 個月

來的努力，一共舉行了 15 次會議，詳細審議《化學武器（公約）條例草案》

（“條例草案＂），並提出了很多有建設性及很寶貴的意見，以進一步完善

條例草案的內容。

條例草案的目的，是在香港特別行政區（“特區＂）實施《關於禁止發

展、生產、儲存和使用化學武器及銷毀此種武器的公約》（“公約＂）。該

公約是一項國際條約，旨在禁止發展、生產、使用及保有化學武器。中華人

民共和國是公約的締約國，中央人民政府在 1997 年 7 月 1 日根據《基本法》

第一百五十三條，將公約的適用範圍延伸到特區。

條例草案主要就法定權限訂立條文，以：

(一 ) 禁止任何人使用、發展、生產、獲取、儲存、保有及轉讓化學武

器；
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(二 ) 檢取在特區發現的化學武器，並依照公約的規定銷毀；

(三 ) 管制和監察涉及附表化學品及未列於附表內的特定有機化學品

的生產和相關活動；

(四 ) 規定製造商、研究及醫療機構、化驗所等提交所需資料，以編訂

向公約秘書處作出的周年宣布；及

(五 ) 容許公約秘書處的視察組進入本港有關設施進行視察。

條例草案第 5(f)條訂明，任何人不得以任何方式鼓勵、協助或誘使任何

人從事公約禁止的任何活動。在審議條例草案的過程中，委員對於在第 5(f)

條中應否跟隨公約原文，保留“鼓勵＂（ encourage）一詞、“鼓勵＂一詞的

意義，以及可否用“煽惑＂一詞取代“鼓勵＂，進行了詳細的討論。

我們的政策是要根據公約的規定，確切和有效地履行特區的責任。因

此，我們認為必須把公約中有關主要禁制事項的條文，即公約第一條第 1 段，

全文載於條例草案第 5 條內。第一條第 1 段 (d)項訂明，公約每一締約國承諾

在任何情況下，決不以任何方式鼓勵、協助或誘使任何一方從事本公約禁止

締約國從事的任何活動。

我們亦翻查了法庭案例，希望確定“鼓勵＂一詞的司法解釋。一宗法庭

裁定確認，“鼓勵不是必然地相等於協助和教唆＂（ encouragement does not

necessarily amount to aiding and abetting），“鼓勵＂一詞可涵蓋無意的作

為。不過，另一宗法庭的裁定將“鼓勵＂一詞闡釋為“提示、煽惑某人做某

事、使有勇氣、激勵、使壯膽、使增強信心、使有信心＂（ to intimate, to incite

to anything, to give courage, to inspirit, to embolden, to raise confidence, to
make confident）。另一宗法庭裁定確認，“鼓勵＂一詞僅解作“煽惑＂

（ incite）。

從上述案例可見，並無具權威的釋義指出，“鼓勵＂和“煽惑＂兩個詞

語完全同義。“鼓勵＂一詞可能涵蓋“提示＂（ intimate）、“激勵＂（ inspirit）

等作為，但“煽惑＂可能並不涵蓋上述作為。不過，也沒有案例確認，“鼓

勵＂一詞的涵義必定較“煽惑＂一詞為廣。“鼓勵＂一詞有時按文意只是解

作“煽惑＂。

因此，我們認為確保遵守公約規定最有效的方法，是在條例草案第 5(f)

條保留“鼓勵＂一詞。假如我們以“煽惑＂一詞取代“鼓勵＂，可能會遇到

的風險是特區政府會被指責沒有按照公約第一條第 1 段 (d)項，切實履行責
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任。另一方面，就第 5(f)條而言，我們認為，“鼓勵＂一詞的含義與“煽惑＂

相近。

有議員請當局闡述如何詮釋“鼓勵＂一詞。一如上文指出，我們認為第

5(f)條的“鼓勵＂一詞與“煽惑＂的含義相近。希望這有助消除這些議員的

疑慮。此外，根據本港的司法制度，主審法庭可借助當時的判例，詮釋控方

是否已經證明某被告人確實觸犯《化學武器（公約）條例》所指“鼓勵＂的

作為。本港司法制度獨立，足以防範任何人對“鼓勵＂一詞妄下定義。

有議員亦關注到，“鼓勵＂一詞在普通法法例中較為罕見，如果在條例

草案內採用，便會成為先例。事實上，香港法例亦有採用“鼓勵＂一詞，例

如《侵害人身罪條例》（第 212 章）第 5 條、《簡易程序治罪條例》（第 228

章）第 26A 條、《殘疾歧視條例》（第 487 章）第 53 及 54 條、《性別歧視

條例》（第 480 章）第 53 及 54 條，以及《刑事罪行條例》（第 200 章）第

135 及 136 條。況且，每項法例的用字，應主要取決於立法目的，而不是其

他法例的用字。條例草案採用“鼓勵＂一詞，是為了在香港全面實施公約。

因此，條例草案採用“鼓勵＂一詞，是不會成為先例的。

剛才，何秀蘭議員指出，在英國有關實施公約的當地法例中，亦未有採

用“鼓勵＂一詞。不過，我想藉此機會指出，澳洲、新加坡、新西蘭、加拿

大等實施普通法的國家在有關實施公約的當地法例中，也有採用“鼓勵＂一

詞，可見“鼓勵＂一詞並非普通法不容許的。我們認為無須向禁止化學武器

組織查問不用“鼓勵＂一詞會否被視作違反公約。相反而言，對於不採用

“鼓勵＂這個用詞的國家，例如剛才提及的英國，一旦其法例受到質疑，便

須解釋不跟隨公約的理由。

現在，我想談一談“國內陪同人員＂的安排。根據公約，締約國有責任

讓禁止化學武器組織派出的視察組進入境內視察化學設施。“國內陪同人

員＂是指由被視察的締約國及所在國指定的人員，負責陪同和協助在締約國

內的視察組人員。

至於在特區進行的視察，中央政府與特區政府已經議定，在正常情況

下，特區政府可提名特區政府官員擔任“國內陪同人員＂，由中央政府認

可。中央政府在必要時會與特區政府商議，然後指定中央政府哪些官員與特

區政府官員一起擔任“國內陪同人員＂。

據我們瞭解，獲指定為“國內陪同人員＂的中央政府官員來自國家發展

和改革委員會、外交部及國防部轄下的相關部門。至於特區政府的“國內陪

同人員＂，會來自工商及科技局、香港海關、工業貿易署及政府化驗所。
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根據公約，被視察的締約國及所在國可以指定“國內陪同人員＂，協助

視察組在境內進行視察。除此以外，公約並無其他有關委任機制的規定。因

此，我們認為，就委任“國內陪同人員＂而言，無須在條例草案中訂明上述

由中央政府與特區政府議定的行政安排。再者，政府部門的組織架構或會不

時改變，如以法例訂明“國內陪同人員＂來自哪些政府部門，其後，如果這

些訂明的政府部門受重組影響，我們便須修訂該項條例。

我們和法案委員會商討後，大家同意就條例草案中有關香港海關檢取物

品的條文，提出多項修正建議，包括訂明扣留車輛作搜查的時限、延長有關

扣留的權力，以及檢取通知書的必要內容等，以清楚列明香港海關的權限和

提高透明度，進一步提高對檢取物品、船隻及車輛擁有人權益的保障。

作為一個負責任的貿易體系，我們期望在條例草案獲得通過和生效後，

能進一步加強香港在防止化學武器擴散方面的工作。最後，我再一次感謝法

案委員會支持條例草案恢復二讀。在條例草案獲得通過，以及各有關部門的

配套工作準備就緒後，我們便會盡快讓條例生效。

在此，我懇請議員支持條例草案及我稍後就條例草案提出的修正建議。

謝謝主席女士。

主席主席主席主席：我現在向各位提出的待決議題是：《化學武器（公約）條例草案》予

以二讀。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（議員舉手）

主席主席主席主席：反對的請舉手。

（沒有議員舉手）

主席主席主席主席：我認為議題獲得在席議員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書秘書秘書秘書：《化學武器（公約）條例草案》。

立法會進入全體委員會審議階段。

Council went into Committee.
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全體委員會審議階段全體委員會審議階段全體委員會審議階段全體委員會審議階段

Committee Stage

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：全體委員會審議階段。本會現在成為全體委員會。

《化學武器《化學武器《化學武器《化學武器（公約（公約（公約（公約）條例草案》）條例草案》）條例草案》）條例草案》

CHEMICAL WEAPONS (CONVENTION) BILL

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出的待議議題是：以下條文納入《化學武器

（公約）條例草案》。

秘書秘書秘書秘書：第 6、11、12、13、17 至 20、25 至 29、31 至 34、36、37、39、41、

42 及 43 條。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通

過。

秘書秘書秘書秘書：第 1 至 5、7 至 10、14、15、16、21 至 24、30、35、38、40 及 44 條。

工商及科技局局長工商及科技局局長工商及科技局局長工商及科技局局長：主席女士，我動議修正剛讀出的條文。修正案內容已載

列於發送各位委員的文件內。這些修正大多數是技術性修正，經由法案委員

會詳細審議，並獲得法案委員會的同意。
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第 1 條的修正反映 2002 年 7 月 1 日主要官員問責制實施後工商局局長

的職銜已經改為工商及科技局局長。

第 2 條的修正大部分與建議刪除《化學武器（公約）條例草案》（“條

例草案＂）的附表 1 有關。附表 1 所載是《關於禁止發展、生產、儲存和使

用化學武器及銷毀此種化學武器的公約》（“公約＂）的全文。在刪除附表

1 後，為清楚起見，我們建議加入多個主要用詞的釋義，而這些釋義都是反

映公約的釋義。

第 3 條的修正是一項文本上的修正。

第 4 條標題的修正是為了澄清第 4 條的目的，即工業貿易署署長（“署

長＂）委任公職人員行使條例草案授予署長的任何權力，或執行條例草案委

予署長的任何職責。此外，第 4 條的修正也包括因應委員的關注而免去授權

文書的主要職系人員權力和職責。委員關注到由於涉及的事宜具敏感性，授

權予文書主任職系人員的建議，未必適用或有需要。雖然我們認為授權予文

書主任職系人員權力和職責是適當，並與現時的做法相符，但考慮到有關許

可證的申請數目不會太多，以及委員的意見，我們認為可以在不授權於文書

主任職系人員權力和職責的情況下，執行有關規定，因而提出這項修正。

第 5 條的修正主要是將第 5(c)條修正為“任何人不得獲取、儲存或保有

化學武器＂。經過修正後，公約的第一條第 1 段的主要禁制條款的全文，便

會反映在條例草案的第 5 條。這些禁制條款是公約的核心部分。

第 7 條的修正旨在引入“合理地＂的字眼為相信的準則，因為一般普通

市民難以確定某物品是一件化學武器，況且，如果某人必須確定某物品是化

學武器才通知執法機關，亦不符合公眾利益。此外，加入“警務人員＂，是為

使市民如果發現他們相信可能是化學武器的物品，可以通知一般警務人員。

第 8 條的修正旨在刪除有關斷定設施在某年相當可能會生產、使用附表

化學品等客觀驗證。這是由於在作出有關斷定時，該設施營運人應較一個普

通人更適合作出有關斷定。

第 9 條的修正規定申請許可證的人士須繳交費用，所須繳交的費用已在

增訂的附表 4 內列明。

第 10 和 14 條修正條例草案中的中文文本，使之與英文文本一致。
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第 15條的修正除了修正條例草案的中文文本，使之與英文文本一致外，

還加入扣留汽車作搜查的時限，以及賦權香港海關關長延長有關時限。

第 16 條的修正旨在加入第 (5)款，目的是訂明當被檢取的物品無須用於

根據條例草案或其他法例進行的任何調查或刑事法律程序時，該物品根據條

例草案和其他法例亦非可予沒收，海關關長須歸還予相關的擁有人或其指定

的代理人。有關的修正案清楚訂明海關關長須在切實可行的範圍內，盡快歸

還檢取物品、船隻或車輛予相關擁有人或其指定代理人。這將有助提高對相

關擁有人的保障。

第 21 條的修正主要是訂明海關關長須自物品、船隻或車輛被檢取當天

計的 30 天，向相關擁有人發出檢取通知書，無論檢取時他們是否在場。此

外，海關關長也須在檢取通知書內向相關擁有人指明檢取的理由，為何該等

物品可予以沒收，以及相關擁有人可以在檢取通知書發出日期起 30 天內，

就該等物品並非可予沒收提出申索。此外，該修正還會修正條例草案的英文

文本，使之與中文文本一致。

第 22 條的修正旨在訂明在相關人士發出申索通知後，而有關物品、船

隻或車輛並沒有依據第 21 條歸還，海關關長須向法院提出沒收申請。

第 23條的修正旨在賦權法庭就第 22(1)條任何可予沒收的船隻或車輛的

申請，可決定保證金的金額。

第 24 條修正條例草案的英文文本，使之與中文文本一致。

第 30 條的修正是因應第 8 條刪除客觀驗證的相關修正。

第 35 條的修正旨在引入“故意＂的字眼，使某人在故意的情況下才算

被認為犯了妨礙海關人員或獲授權的人員行使所賦予的權力或執行職務的

罪行。

第 38 條的修正訂明，針對工業貿易署署長有關發出許可證的決定而提

出的上訴，應該向行政長官會同行政會議提出。

第 40 條的修正是因應刪除原來的附表 1 而增訂 3 個化學品的附表所作

的相關修訂。此外，亦賦權財政司司長修改列於附表 4 有關第 9 條許可證的

申請收費。
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第 44 條的修正是因應原本在附表 2 前增訂 4 個附表的相關修訂。謝謝

主席女士。

擬議修正案內容

第第第第 1111 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 I））））

第第第第 2222 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 I））））

第第第第 3333 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 I））））

第第第第 4444 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 I））））

第第第第 5555 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 I））））

第第第第 7777 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 I））））

第第第第 8888 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 I））））

第第第第 9999 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 I））））

第第第第 10101010 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 I））））

第第第第 14141414 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 I））））

第第第第 15151515 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 I））））

第第第第 16161616 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 I））））

第第第第 21212121 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 I））））

第第第第 22222222 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 I））））

第第第第 23232323 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 I））））

第第第第 24242424 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 I））））

第第第第 30303030 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 I））））
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第第第第 35353535 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 I））））

第第第第 38383838 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 I））））

第第第第 40404040 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 I））））

第第第第 44444444 條條條條（（（（見附件見附件見附件見附件 I））））

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：是否有委員想發言？

（沒有委員表示想發言）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：工商及科技局局長動議的修

正案，予以通過。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通

過。

秘書秘書秘書秘書：經修正的第 1 至 5、7 至 10、14、15、16、21 至 24、30、35、38、40

及 44 條。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）
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全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通

過。

秘書秘書秘書秘書：附表 1 及 2。

工商及科技局局長工商及科技局局長工商及科技局局長工商及科技局局長：主席女士，我動議修正附表 1 及 2，修正內容已載列於

發送各位委員的文件內。

這項修正包括 3 部分，第一部分是刪除原來《關於禁止發展、生產、儲

存和使用化學武器及銷毀此種化學武器的公約》（“公約＂）的全文。第二

部分是加入 4 個附表。最後是修正原來的附表 2。

由於公眾人士可以透過其他途徑取得公約，故此我們建議將公約條文從

條例草案中刪除。在刪除公約全文後，為清楚起見，我們會將公約內的 3 個

化學品附表加入條例草案中，即經修正後的附表 1 至 3。附表 4 訂明有關條

例草案第 9 條許可證申請的收費，原來的附表 2 經修正後會成為附表 5，而

有關的修正全屬技術性及相關的修正。

這項修正案是經法案委員會詳細討論後作出，並獲得法案委員會的同

意。我懇請委員支持修正案。謝謝主席女士。

擬議修正案內容

附表附表附表附表 1111（見附件（見附件（見附件（見附件 I））））

附表附表附表附表 2222（見附件（見附件（見附件（見附件 I））））

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：是否有委員想發言？

（沒有委員表示想發言）
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全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：工商及科技局局長動議的修

正案，予以通過。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通

過。

秘書秘書秘書秘書：經修正的附表 1 及 2。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通

過。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：全體委員會現在回復為立法會。

全體委員會隨而回復為立法會。

Council then resumed.
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法案三讀法案三讀法案三讀法案三讀

Third Reading of Bill

主席主席主席主席：法案：三讀。

《化學武器《化學武器《化學武器《化學武器（公約）條例草案》（公約）條例草案》（公約）條例草案》（公約）條例草案》

CHEMICAL WEAPONS (CONVENTION) BILL

工商及科技局局長工商及科技局局長工商及科技局局長工商及科技局局長：主席女士，

《化學武器（公約）條例草案》

經修正後已通過全體委員會審議階段。我動議此條例草案予以三讀並通過。

主席主席主席主席：我現在向各位提出的待議議題是：《化學武器（公約）條例草案》予

以三讀並通過。

主席主席主席主席：我現在向各位提出上述待決議題。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（議員舉手）

主席主席主席主席：反對的請舉手。

（沒有議員舉手）

主席主席主席主席：我認為議題獲得在席議員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書秘書秘書秘書：《化學武器（公約）條例草案》。
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恢復法案二讀辯論恢復法案二讀辯論恢復法案二讀辯論恢復法案二讀辯論

Resumption of Second Reading Debate on Bill

主席主席主席主席：本會現在恢復《 2001 年版權（修訂）條例草案》的二讀辯論。

《《《《 2001200120012001 年版權年版權年版權年版權（修訂）條例草案》（修訂）條例草案》（修訂）條例草案》（修訂）條例草案》

COPYRIGHT (AMENDMENT) BILL 2001

恢復辯論經於恢復辯論經於恢復辯論經於恢復辯論經於 2001200120012001 年年年年 12121212 月月月月 19191919 日動議的條例草案二讀議案日動議的條例草案二讀議案日動議的條例草案二讀議案日動議的條例草案二讀議案

Resumption of debate on Second Reading which was moved on 19 December
2001

主席主席主席主席：審議包括上述條例草案的委員會主席單仲偕議員，現就委員會關於上

述條例草案的報告向本會發言。

單仲偕議員單仲偕議員單仲偕議員單仲偕議員：主席女士，我謹以《 2001 年版權（修訂）條例草案》及《 2003

年版權（修訂）條例草案》委員會（“法案委員會＂）主席身份，匯報法案

員委會就《 2001 年版權（修訂）條例草案》（“條例草案＂）的審議工作。

條例草案的主要目的是，撤銷《版權條例》下有關平行進口載有電腦程

式物品（無論有關電腦程式是否含有其他版權作品）及其後經營該物品的民

事及刑事法律責任。根據條例草案建議，會列入自由化範圍的產品類別，包

括商用電腦軟件產品、以電子形式出版的刊物，如電子書、作教學及娛樂用

途的軟件產品，以及互動電腦遊戲軟件。但是，條例草案第 3 條會豁除某些

作品的複製品，即電影及電視劇或電視電影、音樂聲音紀錄及音樂視像紀錄

的複製品，以防止無意間撤銷對平行進口主要用途是作為觀看或收聽電影、

電視劇或電視電影、或音樂視像或聲音紀錄產品的限制。

法案委員會曾就電腦軟件產品自由化的範圍，以及界定有關範圍的多個

方法進行詳細商議。法案委員會察悉，政府當局於 2001 年 5 月進行諮詢的

結果顯示，公眾大部分支持將平行進口所有類別的電腦軟件產品，包括教學

及娛樂軟件自由化。部分委員亦認為，自由化的範圍應盡量擴大，使消費者

可從平行進口物品中獲得最大利益。但是，法案委員會知悉商業軟件及遊戲

業的關注，認為自由化可能會對提供商業軟件售後服務的本地分銷商造成影

響及窒礙電腦遊戲業在本港的發展。就此，當局重申，擴大自由化的範圍以

惠及更多消費者的重要性，並指出現時沒有證據顯示自由化措施會窒礙電腦

遊戲業的發展。
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此外，法案委員會瞭解音樂、電影業及出版業對開放平行進口的範圍的

關注。業界指出，科技日新月異，電腦軟件產品，除電腦程式外，越來越多

載有音樂、電影及以電子形式出版的書刊作品。業界擔心，若開放平行進口

電腦軟件產品，會嚴重打擊這些行業。當局指出，條例草案已有條文將部分

附有音樂或電影片段的電腦軟件產品剔除於自由化的範圍以外。為進一步保

障版權擁有人，當局會修正條例草案第 3 條，指明排除在自由化範圍外的作

品類別，包括：

(i) 載有整齣或播放時間超過 15 分鐘的電影或 10 分鐘的電視劇或電視

電影片段的電腦軟件產品；及

(ii) 載有電子書、電影、電視劇或電視電影、音樂聲音紀錄及音樂視像

紀錄片段的電腦軟件產品，而使用者在取得這些物品時，目的可能

是為了取得這些作品，多於取得物品中其他作品（包括電腦程式）。

委員知悉修正案已獲業界接受，並認為已顧及保障版權作品及載有電腦程式

的多媒體產品的發展。

有委員及香港律師會關注，當局現時建議並沒有正面列出開放平行進口

電腦軟件產品的範圍，只訂明被排除在自由化範圍外的作品類別，他們指出

這種方法有欠清晰。當局解釋，有關方法可確保開放的範圍足夠廣泛，因為

除指定豁免外，其他載有電腦程式的物品便可平行進口。這種方法符合當局

的政策目標，亦可為受保障作品提供豁免。

使用電腦軟件產品時，通常須複製整套或部分軟件到電腦的硬磁碟內。

複製行為須獲得版權擁有人批准。為免電腦軟件發展商因規避擬議的自由化

措施而在最終使用者特許協議中訂明條件，禁止平行進口電腦軟件產品在香

港使用，條例草案第 4 條加入新訂的第 118A 條，訂明就平行進口的罪行的

任何法律程序而言，儘管有任何條款禁止或限制有關程式在香港使用，第 60

及 61 條所允許的複製或改編該程式的作為亦會獲得允許。法案委員會支持

條例草案第 4 條，以撤銷因違反該項地區限制而引致的最終使用者法律責

任，確保不會違背自由化的目的。軟件業關注，擬議第 118A 條的涵蓋範圍

較預定的範圍更廣泛，可能會影響因特許協議中其他非關乎地區限制的條件

而引致的刑事法律責任，法案委員會歡迎政府當局就條例草案第 4 條提出全

體委員會審議階段修正案，以澄清第 118A 條只會適用於地區限制。

主席女士，法案委員會已研究政府當局建議的全體委員會審議階段修正

案，並沒有提出反對。法案委員會沒有建議任何其他全體委員會審議階段修

正案。我謹建議恢復條例草案的二讀辯論。
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主席女士，以下我想以資訊科技界的代表身份說幾句話。關於放寬軟件

平行進口，大部分從事軟件業的用家或電腦軟件程式開發商，均沒有提出反

對。我想，唯一有意見的是，一些在香港銷售遊戲電腦軟件的國際商會，它

們仍然提出反對。其實，一般電腦商用軟件都採用所謂國際價格（ universal

pricing），地區與地區之間的價格分別不大。有時候，大家可能會在不同地

區看到價格有一定分別，這只反映每個地區的零售成本不同。

主席女士，我個人認為，版權保護規定是地區性的，也是根據地區特性

而制訂的，不同國家的有關規定也反映這事實，隨 時代轉變，對這些規定

也會進行若干修正。自從 2001 年以來，對《版權條例》進行過數次修訂，

情況有點反覆，我覺得，政府應該非常審慎地處理日後對《版權條例》的修

訂，並要清楚考慮香港的定位。我覺得，香港作為一個創意行業的基地，政

府亦有政策推動一些創意行業，包括軟件開發、電腦遊戲開發、影音、電影

等，有需要加強保護版權的法例，更重要的是執行這些法例。我剛才提到軟

件商會反對開放平行進口，我相信他們受到最大威脅的，並不是在開放軟件

平行進口方面，而是在執行有關盜版的法例方面。我認為海關作出的努力並

不足夠，如果海關大力打擊軟件，如電腦遊戲軟件的盜版，對有關行業的幫

助比不開放軟件平行進口更大。當然，與鄰近國家相比，我們有較好的法規。

在 2001 年，香港的盜版率（ piracy rate）比較明顯地下跌，但去年，即 2002

年，商業軟件聯盟卻指出盜版率有回升跡象。在這方面，政府不但要考慮法

例本身，更要考慮海關怎樣執行現行的條例。我促請政府督促海關積極打擊

盜版活動。我和民主黨都會支持條例草案。

主席主席主席主席：是否有其他議員想發言？

馬逢國議員馬逢國議員馬逢國議員馬逢國議員：主席女士，在 2001 年，政府提出開放電腦軟件平行進口，立

法原意是為了降低電腦軟件的價格，提高電腦軟件的普及程度，同時減低中

小型企業經營成本，目的是照顧消費者利益，以及推動本港的資訊科技應

用，是值得支持的。但是，當時提出法案時，條文背後卻隱藏 一大漏洞，

就是不法之徒有可能將影音版權作品的盜版貨品，冒充電腦軟件水貨，平行

進口，避過法律制裁，有關行業的利益會受到嚴重威脅。

作為一個國際城巿，香港在保護知識產權及打擊盜版工作方面備受讚

賞，但其實特區政府對保護本地創作人在海外的知識產權仍然未有很大作

為。一些鄰近國家及地區往往對盜版問題監控不足，盜版貨竟然可以魚目混

珠，公然冒充正版貨在巿場上出售，版權擁有者的權益深受損害。目前在內

地不少城巿，盜版貨品特別是影音作品，仍然猖獗。由於本港的版權擁有人
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無權直接在內地生產版權作品，須授權予內地廠商，港商無法直接監控生

產，令個別內地不良廠商有機可乘，暗地裏製造翻版貨。在目前情況下，面

對這種處境，業界是無可奈何的。

試想像，一些鄰近地區，也可以將盜版貨充作正版貨出售，一旦開放電

腦軟件水貨入口，而內容也包括影音產品，不法分子便更有可能將影音盜版

貨，充作電腦軟件水貨平行進口。法律上要證明貨品真偽，先要在原產地按

當地版權法令證明其偽冒性質，才能在香港採取打擊行動。有關程序非常複

雜，並非一般中小型企業所能應付，甚至海關亦未必能有效澄清。起初制定

有關法例時，政府提出電腦軟件及包含在內的有聯繫作品，也可以平行進

口，正好為不法之徒提供一個缺口。

因此，在兩年多的審議過程中，業界不斷爭取，將電腦軟件與影音產品

作出清晰界別，在《 2001 年版權（修訂）條例草案》（“條例草案＂）審議

的最後階段政府才承諾提出修正，在《版權條例》中加入保障版權的條文，

規定電腦軟件內的影音產品，如超過一段指定的播放時間，就要被視作版權

作品，不能開放平行進口，而且制訂測試，以確定消費者購買電腦軟件的主

要目的，是為了電腦軟件或軟件內的影音產品。如果目的傾向於後者，則不

予開放平行進口，以及將電子書排除在開放平行進口的範圍以外 ;並明確界

定在外地合法製造的定義，必須真正符合版權擁有者的利益。

事實上，隨 電腦科技的發展及人類創意不斷擴展，未來的創意，有可

能會超越現時的影視音樂傳播形式存在，例如，電腦虛擬現實，在電腦遊戲

裏經常應用也有很大的發展空間。條例草案中訂立的保障範圍，其實未必可

以涵蓋所有創作。我們須知道，創意是無限的，而法律卻是有限的。因此，

最理想的做法是規定，除了工具性的電腦軟件，對其他載有版權作品的電腦

軟件，一律不開放平行進口，一些特別有需要的產品，才可以獲得豁免，這

才是適合的做法。這樣做可以杜絕含糊情況。業界只能勉強接受目前經修正

的條例草案的內容。

行政長官曾在施政報告中表示要發展創意工業，在這前提下，更妥善保

護知識產權的工作日益重要。但是，我個人認為，政府至今在這方面的表現

未夠積極。在制定條例草案的過程中，暴露了政府對這方面的認識不足，在

維護消費者權益的同時，並未充分考慮版權創意工業及版權擁有者的利益。

事實上，政府應該檢討這方面政策，否則可能會不利於本港創意工業的長遠

發展。

我謹此陳辭，支持條例草案。
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陳鑑林議員陳鑑林議員陳鑑林議員陳鑑林議員：主席，民建聯一向支持透過促進市場競爭，提供更合理價格及

更多選擇，以保障消費者的權益。因此，我支持《 2001 年版權（修訂）條例

草案》（“條例草案＂）恢復二讀辯論。

電腦應用越來越普及，對電腦軟件的需求越來越大，經銷商就是看準這

一點，往往將產品定於較高價錢。由於消費者沒有其他選擇，明知不合理的

也只好接受。相信大家都記得，管有盜版物品刑事化的條例在 2001 年 4 月 1

日生效後，市面上出現商業軟件搶購潮，產品價格一度被炒得非常高，原因

之一是供應不足。只有增加產品供應量，利用市場力量，才可以將產品價格

調整至合理水平，因此，我們認為平行進口自由化是有需要的。

此外，政府近年亦致力推動企業應用資訊科技，然而，在電腦設備投資

方面，動輒數千元一套的商業軟件，對中小型企業來說已經非常吃力，特別

是在現時經營環境下，它們更負擔不起。放寬電腦軟件平行進口，減輕企業

購買軟件的成本，對推動企業實行電腦化，提高競爭力，是有一定幫助的。

在法案委員會會議上，曾多次討論放寬平行進口產品的範圍。有委員擔

心放寬某些物品的平行進口，會窒礙行業發展。我們認為政策的大方向是，

在保障知識產權的條件下，讓消費者獲得更多利益。因此，平行進口自由化

的範圍應該盡量擴大，讓最多消費者可以受惠，不應只限於對商業軟件的放

寬。根據條例草案的建議，除指定的 5 類物品外，其他載有電腦程式的物品

也可以平行進口，我們同意採用負面的寫法，是將自由化範圍擴至最大的適

合做法。對於政府在聽取法案委員會意見後，將排除在自由化範圍以外物

品，即電影、電視劇、音樂、音樂錄像及電子書的界定準則收緊，我們表示

歡迎，我們認為日後也可以按市場環境檢討放寬物品的範圍，相信不會對行

業發展構成影響。

如果可以的話，沒有人會喜歡使用質素惡劣的盜版軟件，只是現時電腦

軟件的選擇太少，價格太高，所以，今次條例草案所提出的修訂，是受到電

腦軟件使用者支持的。相信在放寬電腦軟件平行進口後，正版軟件的價格將

維持在較合理水平，消費者更會樂於採用正版產品，知識產權可以受到重視

和保障，盜版軟件亦不會再有生存空間。

主席，我謹此陳辭。

主席主席主席主席：是否有其他議員想發言？

（沒有議員表示想發言）
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工商及科技局局長工商及科技局局長工商及科技局局長工商及科技局局長：主席女士，《 2001 年版權（修訂）條例草案》（“條例草

案＂）的目的，是放寬電腦軟件產品的平行進口，藉此促進貨物的自由流通，

令產品的供應增加，從而讓消費者有更多選擇，並能夠以較低價格購置有關

產品。此舉更有助鼓勵企業，特別是中小型企業購買正版電腦軟件產品。放

寬的範圍包括商用電腦軟件產品，以及作教學或娛樂用途的電腦軟件產品。

不過，載有電腦程式，但主要是屬於電影、電視劇、電視電影、音樂視聽紀

錄及電子書的產品，則會被排除在放寬的範圍之外。

法案委員會已詳細審議條例草案，並提供很多寶貴意見。我在此謹向法

案委員會主席單仲偕議員和其他委員致以衷心感謝。在法案委員會的同意

下，我會在全體委員會審議階段動議修正條例草案的若干條文。現在，讓我

先簡單解釋一下條例草案原來的建議及我們考慮到業界的意見後所作出的

修正。

由於科技的融合，一般的電腦軟件產品除了電腦程式以外，還載有其他

的版權作品，例如美術作品及聲音紀錄等。因此，我們除了須撤銷平行進口

及經營買賣電腦程式的民事及刑事法律責任外，亦要同時放寬對與電腦程式

載於同一電腦軟件產品的其他版權作品的限制，否則我們將不能有效達到政

策目的。但是，另一方面，鑒於越來越多電影、電視劇、電視電影及音樂紀

錄產品載有電腦程式，並以數碼多媒體產品形式包裝和發售，我們須仔細界

定放寬範圍，以免無意間撤銷對上述產品的管制。

我們原來建議的做法是，如果在載有電腦程式的產品中同時載有屬於電

影、電視劇或電視電影的版權作品的複製品，而該複製品的觀看時間超過某

特定時限，則會被排除在放寬的範圍外。就音樂視聽紀錄來說，我們則建議

用經濟價值來區分。若有關產品載有音樂視聽紀錄的複製品，而該產品的經

濟價值主要歸因於該音樂視聽紀錄的複製品，則有關複製品將會被排除在放

寬的範圍以外。

在法案委員會審議期間，討論的焦點正是在於如何界定放寬平行進口的

範圍。本地出版、音樂和電影界擔心，根據我們建議的界定方法，放寬的範

圍會可能因太闊而對創意工業將來的發展造成負面影響。就此，他們作出兩

項建議：

第一，將電子書排除在放寬的範圍以外。

第二，改變以經濟價值及觀看時間兩個不同準則來決定不同種類作品是

否應被納入放寬範圍的做法，因這做法不利多媒體產品的長遠發展。
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在與業界代表進行多輪磋商及聽取法案委員會的意見後，政府接納建議

並會就此對條例草案進行修正。有關修正案的內容，我會在全體委員會審議

階段再作介紹。簡單來說，在建議的新界定方法下，所有電腦軟件產品的平

行進口都會被放寬。不過，假設某人獲取該產品供自己使用的目的，主要是

為了獲取載於其中的電影、電視劇、電視電影、音樂視聽紀錄或電子書，則

此軟件產品的平行進口將不被放寬。此外，就載有電影、電視劇及電視電影

的電腦軟件產品而言，若有關作品的複製品構成整齣作品，又或有關複製品

的觀看時間超過一定時限，則此產品的平行進口亦將不會被放寬。

政府的建議已得到出版、電影及音樂界和法案委員會的接納。不過，

我們知道仍有個別團體認為放寬的範圍應進一步收窄，例如只放寬商用電腦

軟件產品，又或剛才有議員建議把電子遊戲也不納入放寬範圍以內，我們認

為決定放寬的範圍時，不可忽視消費者的利益。我們認為現時的新建議既可

達致我們的政策目標，亦能照顧到多媒體產品的未來發展，並可在保護知識

產權，鼓勵創意工業發展及促進消費者利益間，取得適當的平衡。日後，

我們會留意情況發展，並不時進行檢討，以確保有關平衡能切合實際情況的

發展。

在法案委員會審議期間，曾有委員和業界擔心放寬平行進口可能會不利

創意工業的發展。正如剛才馬逢國議員及單仲偕議員提及，我要重申我們放

寬的對象只是載有電腦程式的正版產品的平行進口。我們對保護知識產權及

打擊盜版行為的政策，並沒有改變。事實上，要鼓勵創意工業的發展，除了

有效保護知識產權外，同樣重要的是幫助業界發展新的產品及市場。在這兩

方面政府已推行了不少措施。

例如在電影業方面，在剛簽署的“內地與香港更緊密經貿關係安排＂，

由明年 1 月 1 日開始實施，香港拍攝的華語片，可以不經配額限制進入內地

市場；而香港與內地合作拍攝的電影，可以增加港方人員的比例，以及可作

為國產影片在內地發行。

此外，政府除成立電影服務統籌科，為業界提供一站式服務，以及撥出

兩幅位於將軍澳的土地，供業界興建電影製作中心外，亦已設立電影發展基

金，對有利本地電影界長遠發展的計劃提供財政協助。此外，我們亦剛於 4

月底設立 5,000 萬元的電影貸款保證基金，希望透過提供貸款保證，協助本

地電影製作公司向貸款機構融資作電影製作，並藉此推動本港電影業融資架

構的發展。
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在支援數碼娛樂業發展方面，政府將在數碼港設立數碼媒體中心，為數

碼港租戶及相關行業提供創造數碼媒體內容的設施和技術支援。透過有關的

設施、技術支援和便利商業服務，我們預期數碼媒體中心將有助推動本港數

碼娛樂業的發展。該中心將於今年 12 月及明年 2 月分兩期落成。

政府亦積極鼓勵及資助數碼娛樂公司參與本地及海外市場推廣活動，幫

助本地業界開拓海外市場。例如，自去年 9 月以來，我們分別在東京、洛杉

磯和本港舉辦的數碼娛樂博覽會中，設立專區以展出香港數碼娛樂公司的產

品，從而加強世界各地人士對本港數碼娛樂業的認識。

在條例草案討論期間，有意見認為，放寬電腦軟件產品的平行進口可能

令目前的盜版問題更為嚴重。我們不認同這種看法。我們認為，平行進口的

電腦軟件產品是正版產品，而放寬正版產品的流通不會令盜版問題更為猖

獗。此外，目前亦無證據顯示放寬平行進口會導致更嚴重的盜版問題。根據

消費者委員會提供的資料，澳洲在九十年代末期放寬聲音紀錄產品的平行進

口後，有關產品的盜版情況並沒有惡化。

雖然如此，海關會繼續與版權擁有人和業界緊密合作，致力打擊盜版罪

行。去年，海關共偵破超過 11 000 宗涉及侵犯版權的案件，檢獲的物品總值

超過 3.3 億元。今年首 4 個月，海關偵破的有關案件約 3 200 宗，並檢獲總

值約 6,400 萬元的物品。未來，海關將繼續努力，再接再勵，務求進一步控

制本港的盜版問題。

長遠來說，解決盜版問題的方法，在於普羅大眾認同知識產權的重要

性。在這方面，知識產權署已循不同的途徑，積極向巿民和不同界別的人士

灌輸有關保護知識產權重要性的信息。

主席女士，我會在全體委員會審議階段動議對條例草案作出多項修訂，

包括我剛才提及的建議。所有建議的修正案都經過法案委員會的討論和同

意。在這些修正案獲得通過後，我建議立法會通過條例草案。

謝謝主席女士。

主席主席主席主席：我現在向各位提出的待決議題是：《 2001 年版權（修訂）條例草案》

予以二讀。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（議員舉手）



立法會  ─  2003200320032003 年年年年 7777 月月月月 2222 日日日日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  2 July 2003126

主席主席主席主席：反對的請舉手。

（沒有議員舉手）

主席主席主席主席：我認為議題獲得在席議員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書秘書秘書秘書：《 2001 年版權（修訂）條例草案》。

立法會進入全體委員會審議階段。

Council went into Committee.

全體委員會審議階段全體委員會審議階段全體委員會審議階段全體委員會審議階段

Committee Stage

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：全體委員會審議階段。本會現在成為全體委員會。

《《《《 2001200120012001 年版權年版權年版權年版權（修訂）條例草案》（修訂）條例草案》（修訂）條例草案》（修訂）條例草案》

COPYRIGHT (AMENDMENT) BILL 2001

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出的待議議題是：以下條文納入《 2001 年版權

（修訂）條例草案》。

秘書秘書秘書秘書：第 1 至 5 條。

工商及科技局局長工商及科技局局長工商及科技局局長工商及科技局局長：主席女士，我動議修正第 1 至 5 條，修正案內容已載列

於發送各位委員的文件內。

自從主要官員問責制於去年 7 月 1 日實施後，工商局局長的法定職能已

轉由工商及科技局局長負責。本議案對於條例草案第 1 條作出相應的修訂，

以工商及科技局局長取代工商局局長。
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就條例草案第 2 條，我們建議作出純技術性的修正來改善主體條例中文

本某些條文的用字。此外，由於我會將主體條例第 35(9)條中有關“合法地

製作＂一詞的定義移至該條例其他部分，修正案須先將第 35(9)條廢除。

條例草案第 3 條，旨在界定放寬平行進口的範圍。正如我剛才在動議恢

復二讀辯論時提到，法案委員會及業界就如何界定放寬的範圍向我們提出了

很多寶貴的意見。在詳細研究有關意見後，我們決定修正原有條文，以新的

方法界定放寬的範圍。在此修正案下，簡單來說，經平行進口的電腦程式的

複製品及與電腦程式的複製品載於同一物品的其他版權作品的複製品將不

會被視為侵犯版權的複製品。因此，輸入或經營買賣上述複製品的民事及刑

事法律責任將會被撤銷。不過，如果該載有電腦程式的物品同時載有指明作

品的複製品，即第 35A(2)(b)條適用的電影、電視劇、電視電影、音樂視聽紀

錄、或電子書的複製品，而這些複製品又符合第 35A(4)條的描述，則現時有

關平行進口的法律責任，將會繼續適用這些指明作品複製品。概括來說，第

(4)款訂明假設某人獲取一件載有電腦程式複製品的物品供自己使用時，如

果該物品同時載有指明作品複製品，而該人的目的是為了獲取指明作品複製

品的可能性較為獲取物品中其他複製品的可能性為大，這樣的話，這些指明

作品複製品的平行進口將會仍然受到限制。

此外，我們保留了條例草案原來就電影、電視劇、或電視電影所訂的保

障，如果某件載有電腦程式的物品同時載有這些物品的片段或複製品，而有

關片段構成或實質上構成整齣電影、電視劇、或電視電影，又或有關片段的

觀看時間超過一定時限，則現時有關平行進口的法律責任將會繼續適用於這

些複製品。就電影來說，設定的時限為 15 分鐘 ;就電視劇及電視電影來說，

則為 10 分鐘。

此外，我們將會建議電影、電視劇、或電視電影、或音樂聲音紀錄及音

樂視像紀錄的定義移至《版權條例》第 118 條，使這些定義適用於《版權條

例》的其他條文。因此，修正案將會將這些定義由第 35A 條中刪除。我將會

於稍後透過新訂條文將這些定義加入第 118 條。

考慮到電腦軟件開發商可以在最終使用者協議中加入地區限制的條

文，禁止在香港使用該軟件產品，從而規避放寬平行進口的措施，條例草案

第 4 條建議撤銷最終使用者因違反地區的限制而付上的刑事責任，以免地區

限制使放寬措施的目標落空。修正案的目的是因應法案委員會的意見改善此

條的用字。此外，因應條例草案第 3 條所作出的修訂，我們亦建議對此條作

出相應的修訂，不過，有關的法律效果並沒有改變。
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條例草案第 5 條主要是為條例草案生效前，平行進口載有電腦程式的物

品及經營買賣這些物品而招致的刑事法律責任提供過渡性的安排。簡單來

說，未判決的刑事責任將會被撤銷。我們現在的建議修訂純粹屬技術性修

訂，旨在將這些過渡性的條文載入新訂附表內。我將會稍後在動議二讀新訂

條文時，向議員建議加入該新訂附表。上述各項修正案全部都經法案委員會

討論並同意，我希望全體委員予以支持及通過。謝謝主席女士。

擬議修正案內容

第第第第 1111 條條條條（（（（見附件見附件見附件見附件 II））））

第第第第 2222 條條條條（（（（見附件見附件見附件見附件 II））））

第第第第 3333 條條條條（（（（見附件見附件見附件見附件 II））））

第第第第 4444 條條條條（（（（見附件見附件見附件見附件 II））））

第第第第 5555 條條條條（（（（見附件見附件見附件見附件 II））））

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：是否有委員想發言？

（沒有委員表示想發言）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：工商及科技局局長動議的修

正案，予以通過。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通

過。
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秘書秘書秘書秘書：經修正的第 1 至 5 條。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通

過。

秘書秘書秘書秘書：新訂的第 4A 條 次要定義

新訂的第 4B 條 界定詞句的索引

新訂的第 4C 條 “侵犯權利的錄製品＂的涵義

新訂的第 6 條 加入附表 6。

工商及科技局局長工商及科技局局長工商及科技局局長工商及科技局局長：主席女士，我動議二讀剛讀出的新訂條文，有關內容已

載列於發送各位委員的文件內，有關修正案全屬技術性修訂。建議新訂的第

4A 條將電影、電視劇或電視電影、音樂聲音紀錄及音樂視象紀錄的定義，在

現時《版權條例》第 198 條中訂明。此外，我們亦將“合法地制作＂的定義，

從現時的《版權條例》第 35(9)條移至這一條，並且稍為修改這個定義的用

語，令本來的意思更清晰。建議的第 4B 條，是因應上述第 4A 條而作出的相

應修訂。此外，我們建議加入條例草案第 4C 條，以改善現時《版權條例》

第 229(5)(a)條的中文本用語。

最後，建議的條例草案第 6 條，在《版權條例》加入新的附表，載入所

有源自條例草案的過渡性條文。此外，我們亦採納了法案委員會法律顧問的

意見，刪除了原來載於條例草案中一些不必要的條文。上述各項修正案均已

經法案委員會討論並同意。我希望全體委員予以支持及通過。謝謝主席女士。
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全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出的待議議題是：剛讀出的新訂條文，予以二

讀。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：是否有委員想發言？

（沒有委員表示想發言）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出上述待決議題。現在付諸表決，贊成的請舉

手。

（委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通

過。

秘書秘書秘書秘書：新訂的第 4A、 4B、 4C 及 6 條。

工商及科技局局長工商及科技局局長工商及科技局局長工商及科技局局長：主席，我動議本條例草案增補剛讀出的新訂條文。

擬議的增補

新訂的新訂的新訂的新訂的第第第第 4A4A4A4A 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 II））））

新訂的新訂的新訂的新訂的第第第第 4B4B4B4B 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 II））））

新訂的新訂的新訂的新訂的第第第第 4444CCCC 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 II））））

新訂的新訂的新訂的新訂的第第第第 6666 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 II））））
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全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出的待議議題是：本條例草案增補剛讀出的新

訂條文。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出上述待決議題，付諸表決。贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通

過。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：全體委員會現在回復為立法會。

全體委員會隨而回復為立法會。

Council then resumed.

法案三讀法案三讀法案三讀法案三讀

Third Reading of Bill

主席主席主席主席：法案：三讀。

《《《《 2001200120012001 年版權年版權年版權年版權（修訂）條例草案》（修訂）條例草案》（修訂）條例草案》（修訂）條例草案》

COPYRIGHT (AMENDMENT) BILL 2001

工商及科技局局長工商及科技局局長工商及科技局局長工商及科技局局長：主席女士，

《 2001 年版權（修訂）條例草案》

經修正後已通過全體委員會審議階段。我動議此條例草案予以三讀並通過。
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主席主席主席主席：我現在向各位提出的待議議題是：《 2001 年版權（修訂）條例草案》

予以三讀並通過。

主席主席主席主席：我現在向各位提出上述待決議題，付諸表決。贊成的請舉手。

（議員舉手）

主席主席主席主席：反對的請舉手。

（沒有議員舉手）

主席主席主席主席：我認為議題獲得在席議員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書秘書秘書秘書：《 2001 年版權（修訂）條例草案》。

恢復法案二讀辯論恢復法案二讀辯論恢復法案二讀辯論恢復法案二讀辯論

Resumption of Second Reading Debate on Bill

主席主席主席主席：本會現在恢復《 2002 年公司（修訂）條例草案》的二讀辯論。

《《《《 2002200220022002 年公司年公司年公司年公司（修訂）條例草案》（修訂）條例草案》（修訂）條例草案》（修訂）條例草案》

COMPANIES (AMENDMENT) BILL 2002

恢復辯論經於恢復辯論經於恢復辯論經於恢復辯論經於 2002200220022002 年年年年 1111 月月月月 30303030 日動議的條例草案二讀議案日動議的條例草案二讀議案日動議的條例草案二讀議案日動議的條例草案二讀議案

Resumption of debate on Second Reading which was moved on 30 January
2002

主席主席主席主席：審議上述條例草案委員會的主席余若薇議員現就委員會的報告向本會

發言。
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MS AUDREY EU: Madam President, as Chairman of the Bills Committee on
Companies (Amendment) Bill 2002 (the Bills Committee), I wish to report on the
work of the Bills Committee.

The Companies (Amendment) Bill 2002 (the Bill) seeks to implement 17
recommendations of the Standing Committee on Company Law Reform in
relation to the enhancement of shareholders' rights, updating directorship
requirements, simplifying registration requirements, and modernizing the
Companies Ordinance (the Ordinance).

The Bills Committee welcomes the proposal to reduce the threshold for
circulating requisitionists' proposals to shareholders.  Members, however,
consider that it will run contrary to the legislative intent of enhancing
shareholders' participation if the expenses arising from circulation of
requisitionists' proposals are too high.  At members' request, the Secretary for
Financial Services and the Treasury agrees to give an undertaking during his
reply at this debate that the Administration will examine the issue of cost
implications for requisitionists, including the feasibility of introducing provisions
such as a forfeitable deposit requirement to defray costs.

In updating directorship requirements, the Bill proposes to define "shadow
director" more clearly in the Ordinance.  "Shadow director" is to be defined as
a person in accordance with whose directions or instructions the directors or a
majority of directors of a company are accustomed to act.  The Bills Committee
has examined the policy intent of the definition of "shadow director" and the
impact of the proposal.  In this respect, the Administration has clarified the
rationale behind the concept of "shadow director" and the impact on de facto
directors of family-owned companies, foreign investors, trustee companies,
trustees and nominee directors of offshore companies registered in Hong Kong as
well as receivers or managers appointed by secured creditors to manage a
company's property for repayment of debts.

In the course of our study, we have noticed that under the Ordinance, a
company is required to file with the Registrar of Companies particulars of its
directors, including shadow directors.  Given that shadow directors do not wish
to be known, question has been raised on the practicality of such a filing
requirement.  In this connection, the Administration was prepared to remove
the requirement.  The Bills Committee, however, is concerned that in the
absence of any filing requirement, it will be difficult, if not possible, for auditors
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to include in their reports loans to shadow directors whom they have no
knowledge of.  In the light of members' request, the Administration agrees to
shelve the proposal to remove the filing requirement.  In addition, the
Administration will move a Committee stage amendment requiring any shadow
director of a company and any person who has at any time during the preceding
five years been a shadow director of the company to give notice in writing to the
company of particulars of relevant transactions as may be necessary for inclusion
in the accounts of loans to directors.

Regarding the scope of "loans", the Bills Committee notes that section
157H of the Ordinance prohibits, with limited exceptions, a company from
making loans to or providing security for loans to directors.  The Bill proposes
to extend the existing regime to cover quasi-loans and credit transactions.
There is concern that the proposal may complicate the disclosure requirement.
Given that a company may, in the normal course of business, have carried out
numerous transactions which fall within the expanded scope, the requirement for
disclosure of all particulars of every such transaction can be unduly onerous and
in practice overload financial statements with details which would not be useful
to most users.  Taking into account members' views, the Administration agrees
to move a Committee stage amendment to the effect that items of similar nature
can be disclosed in aggregate, and that details of such transactions should be
entered and maintained in a register of the company for inspection by its
members for a period of 10 years.

The Bills Committee notes that in proposing the extension of "loan" to
cover quasi-loans and credit transactions, reference has been made to the United
Kingdom Companies Act 1985.  Members, however, note that the Bill as
drafted will extend the prohibition to directors of private companies which are
excluded from the United Kingdom Companies Act 1985.  The Administration
agrees that the proposed extension should not apply to a private company except
when it is a member of a group of companies, one of which is a listed company.
A Committee stage amendment will be moved to that effect.

On credit transaction, the Bill proposes to define it as a transaction
between a company and its director under which the company, inter alia, sells
goods or land to the director under a conditional sale agreement.  According to
the Administration, "conditional sale agreement" refers to an agreement for sales
for goods or land under which the purchase price or part of it is payable by
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instalments, and the property in the goods or land is to remain in the seller until
such conditions as to the payment of instalments or otherwise as may be specified
in the agreement are fulfilled.

Much of the deliberation is on whether the term "conditional sale
agreement" includes the usual agreement for sale and purchase of land.
According to the Administration, "conditional sale agreement" is not meant to
cover the usual agreement for sale and purchase of property currently used in
Hong Kong.  The Government says that there is no provision in the agreements
for sale and purchase on uncompleted properties under the Lands Department's
Consent Scheme for the purchaser to be given possession of the property prior to
payment of the balance of the purchase price, and there does not appear to be a
common practice for a purchaser of property in the secondary property market to
be given possession of the property prior to payment of the balance of the
purchase price.

Members, however, remain of the view that the definition of "conditional
sale agreement" as drafted is likely to cover the usual agreement of sale and
purchase of land currently used and cannot reflect the policy intent.  In this
connection, the Bills Committee has consulted the Hong Kong Bar Association,
the Law Society of Hong Kong, the Real Estate Developers Association of Hong
Kong and the Estate Agents Authority which also share members' concern.
After repeated requests, the Administration eventually agrees to move a
Committee stage amendment to redefine the definition of "conditional sale
agreement".

On civil consequences of transactions contravening section 157H, the Bills
Committee notes that a guarantee entered into or security provided by a company
in breach of section 157H shall be unenforceable against the company.
However, the interest in any property which has been passed by the company to
any person by way of security provided in connection with any transaction or
arrangement will not be affected.  Members are gravely concerned about the
confusion that the security given in a transaction in contravention of section
157H is valid but not enforceable.  It is not clear as to how a chargee (such as a
bank) can exercise its property rights under the security document in relation to a
security provided by a company in breach of section 157H if the director fails to
repay the loan.  The situation will be further aggravated if the notice of
contravention only comes after the property or the relevant mortgage is sold to a
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bona fide purchaser for value.  It is questionable how the interests of the
innocent third party can be protected.  Despite the Administration's explanation
that the question of unenforceability has never arisen in the past, members
consider that the issue warrants further consideration.  In order not to delay the
passage of the Bill and in the light of members' repeated requests, the Secretary
for Financial Services and the Treasury agrees to give an undertaking in his reply
at this debate that the policy and drafting of the provisions on civil consequences
of transactions contravening section 157H will be looked into by the
Administration and referred to the Standing Committee on Company Law
Reform, taking into account members' views and the equivalent provisions in the
United Kingdom Companies Act 1985.

On formation of a company by one person, the Bills Committee supports
in principle the proposal but is concerned about the predicament which the
company or any officer of the company may face upon the death of the sole
member and director.  While acknowledging the Administration's explanation
that there are existing provisions dealing with registration of transmission of
shares to directors, members consider that such process may take a long time,
particularly for a one-member company that has no director as a result of the
death of the sole member and director.  In response to members' request, the
Administration agrees to move a Committee stage amendment to the effect that
for a one-member company where the member is its sole director, the company
may nominate a reserve director who shall be deemed to be a director of the
company for all purposes upon the death of the sole member and director until
such time as a person is formally appointed as a director of the company.

On the definition of "manager", the Bill proposes that the term will cover
persons occupying a position under the immediate authority of the board of
directors.  Members, however, point out that the scope is too wide and may
catch those who are not managers but receive direct instructions from directors
as in the case of one-member company.  In the light of members' concern, the
Administration agrees to amend the term to cover those who exercise managerial
functions under the immediate authority of the board of directors.

On reduction of share capital by a redesignation of the par value to a lower
amount, members express concern that the Bill as drafted may permit the
reduction of the capital of a company for any purpose, including the elimination
of losses, without the sanction of the Court.  The Administration agrees to move
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Committee stage amendments to make it clear that the Court's confirmation can
only be dispensed with if the sole purpose of the reduction is to redesignate the
nominal value of the shares of the company to a lower amount provided that,
inter alia, all issued shares are fully paid-up and the amount of the net assets of
the company is not less than its paid-up share capital.

The Bills Committee has also examined other aspects of the Bill in relation
to removal of directors by ordinary resolution, repealing the right to resort to
Court to amend objects clause in memorandum of association, making directors
vicariously liable for acts and omissions of their alternates, allowing companies
to indemnify officers and auditors, replacing the filing requirements of statutory
declarations or affidavits processed by the Companies Registry with written
statements and so on.

Madam President, as the Bill will bring improvement to the rights of
shareholders and duties of directors, the Bills Committee supports the Second
Reading of the Bill.

李家祥議員李家祥議員李家祥議員李家祥議員：主席女士，這項《 2002 年公司（修訂）條例草案》（“條例草

案＂）所涉及的範圍非常廣泛，而法案委員會主席剛才亦清楚說明當中涵蓋

了很多範圍。不過，我會就 草擬本中最初期的用語，特別是一些比較廣泛、

曾經引起香港會計專業及其他專業團體所關注的名詞來談一談。

以香港會計師公會（“公會＂）為例，我們就 這項條例草案便曾經 3

次提交書面建議書，並派出我們的會長及公會各方面的領導人來立法會，亦

多次委託我代為發言。

就這項條例草案的意見，總的來說，我們都覺得十分值得支持，並認為

方向是正確的。但是，當中有部分條文卻很容易引起一些法律上的爭議，以

及在執行時會出現相當大的困難，尤其是對專業人士而言。我想特別指出

的，是第 158(10)(a)條及第 161B 條　─　即主要關於就“影子董事＂提供

法定定義的部分。

公會最初關注到，這項條例草案建議將“影子董事＂界定為公司董事或

過半數董事慣常按照其指示或指令行事的人。據政府當局的解釋，而我們亦

是接受的，界定“影子董事＂的這個概念背後的理念是防止有人幕後操縱公

司而逃避法律責任。
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但是，該條例第 158 條規定公司須將董事（包括“影子董事＂）的詳情

送交公司註冊處存案，在這個問題上，法案委員會主席剛才已稍稍提到，我

們曾經出現一些爭議，而我只是想稍作補充而已。

說到“影子董事＂，我們都知道，香港的情況比較特殊，香港是一個聚

集了很多國際投資者的國際金融中心，很多時候，一些海外公司的股東未必

願意在一個陌生的地方或國家承擔他作為董事的責任，因此，很多時候都是

指派他的夥計或委任別人來擔任董事一職。然而，這“影子董事＂牽涉的範

圍有多廣、甚至會否牽涉海外總公司的那些高級行政人員呢？以現時涵蓋的

範圍來說，是比較模糊，亦是比較不容易知道的。當然，我們都理解政府現

時的做法，因為第一，該政策的目的，是不希望有人在幕後操縱；第二，公

司通常不會主動進行調查，一般都是在發生問題時或有需要清盤的時候，才

會徹查是否有人做了一些不適當的事。至於政府所建議的這種執行的辦法，

我們最終認為是可以接受的。

但是，如何找出“影子董事＂呢？這方面我們有兩點擔心。第一，香港

公司註冊處的執行力量很少，該處不像外國（包括英國）的一些註冊官，他

們有很大的 enforcement power（執行的力量）和很大的資源，在這方面來

說，我們覺得整項《公司條例》中最弱的一環，便是缺乏資源來執行，以及

保障公司受到真正的保護。

（代理主席周梁淑怡議員代為主持會議）

第二，最初，政府聽取委員的意見後，知悉香港的情況有點獨特，而且

如果要強迫那些不願意承認自己是“影子董事＂的人自行公布詳情的話，他

們可能未必願意，亦是不切實際的。曾經有一段時間內，這些人會考慮索性

不前往公司註冊處登記或提供有關的資料存案。但是，我們考慮到，加上公

會方面亦非常強烈表示，如果確實這樣執行的話，在執行第 161B 條時便會

遇到很大的困難，因為會計師現時進行審計工作時是不包括查核這些程序，

或找尋誰是公司的“影子董事＂或幕後董事的。如果沒有明確的存案或是明

確的詳情提交給公司或公司註冊處的話，核數師是接近不可能循任何程序找

出這些所謂“影子董事＂的，因為他根本不知情。既然那些人有心隱瞞公

眾，亦必定會連核數師也隱瞞了。
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然而，第 161B 條卻規定會計師有責任作出披露及向他們施加這項責任，

在此情況下，我們覺得這是非常不公道的，因為知道公司運作的人是很多，

除了管理階層外，可包括例如律師、公司秘書、公司本身的高級職員等，甚

至提供貸款的銀行，在公司向它申請借貸時，也要知道誰是該公司的“後台

老闆＂，而其他的董事應較會計師更清楚。會計師沒有合約亦沒有這種程序

來得知，如果只由會計師承擔這項責任，便是非常不公道，亦是不可能的。

我覺得不能夠要求會計師單方面做這種捕風捉影，即我們開會時所謂的

“捉鬼＂工作，這樣在效率及公平性之上都是成疑問的。法案委員會經過數

次辯論後，我很高興政府當局因應公會的要求，最後同意擱置有關原先公司

必須提交詳情給公司註冊處存案的這項建議，至現階段已將這項建議撤銷。

我覺得這做法，可以說是對這件事的一種比較圓滿的解決。

另外一點產生較大爭議的，便是貸款的範圍。法案委員會主席剛才亦提

到，政府當局原先想將貸款的範圍擴大至向所有董事提供財政資助的建議都

包括在須披露的資料裏，但很多國際公司甚至內地在港開設的民企等，它們

所涉的關係相當廣泛，如果要將所有交易或關涉的交易都要披露的話，對於

一些較大規模的國際集團來說，它們的帳目紀錄須予披露時，可能長達數

百，甚至更多的頁數，而這些披露的內容對一般人來說是沒有用處的。不過，

這樣做反而會有一種害處，就是將重要的資料包含於其內。當我們經過多番

解釋後，我很高興政府最後亦察悉及接納了我們意見，同意在全體委員會審

議階段提出一項修正案，將這問題用一種更合理的方法來處理，包括容許公

司以合併方式來披露這些項目，但這些披露的內容是有需要留於登記冊內 10

年，讓公司的成員查詢或查閱的。

至於容許公司為董事和核數師投保這問題上，當中亦作出了改善。因為

照目前來說，公司在有關條例下對高級的人員、管理人員及核數師提供豁免

或彌償所須承擔的法律責任範圍，並不清晰。我很歡迎公司法改革常務委員

會所提出的建議，即在條例草案中明確指出，公司章程細則或合約如載有條

文，說公司可豁免其高級人員或核數師承擔因疏忽、失責、失職或違反信託

行為而須對公司或有關連的公司承擔法律責任或給予彌償的話，這些條文便

會全部無效。但是，公司可彌償高級人員或核數師在其獲判勝訴或獲判無罪

的法律程序中進行辯護的法律責任。在這方面，我覺得已將整個問題澄清得

較好了。

有關為核數師就該公司承擔的法律責任投購保險的建議方面，雖然從會

計師的角度來看，我們是很感謝政府提供了一項額外保障給我們，讓公司可

以代核數師投保，但我覺得作為一個專業會計師，我應該提醒有關的立法會

議員，所以我應該公開說一句，我們在這方面也有少許擔心（我希望這些擔
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心是完全沒有需要，亦不會發生），因為根據一些人的意見及看法，如果公

司甚麼都替核數師投保的話，那麼會否令核數師覺得既然已有保險，便會稍

為鬆手，在會計準則方面抓得不夠緊，來迎合公司的需要？這做法會否是與

管理階層的一種交易，即管理階層替他多投一點保險，他便在審核方面較為

寬鬆呢？當然，我們覺得專業人士根本不應該做這樣的事，所以，希望這只

是一種過慮而已。不過，政府亦已清楚說明，有關建議的法律責任，即有關

行為的投保，是將高級人員和核數師掛 、一起談論的。所以，這投保除了

保障高級管理人員外，亦適用於核數師，故此，政府認為可以繼續這種做法。

既然如此，我不會反對，並且會支持條例草案內有關的條文，我只是覺得有

責任說出業界的擔憂，即不知會否影響核數師的獨立角色，或這樣的投保不

知會否引致利益衝突等。因此，我現在便公開向大家說一說。

公會提出的這麼多項意見，雖然是經過了一番爭辯，以及作出詳細解釋

的過程，但政府最終也完全接納我們的意見，並為我們解決了問題，現在我

謹代表會計界感謝政府跟我們在多方面的合作，而我更希望這樣的合作精神

可以一直流傳下去。

我也很多謝各位委員，尤其是法案委員會主席，她發揮了很大的耐性，

因為這個法案委員會阻延了大家不少工作的時間，不過，最終仍可以得出一

個雙贏的、大家都可以客觀地接納的建議，對此，我是感到非常歡迎和欣慰

的。於此，我支持這條例草案二讀，並支持所有修正案。

劉健儀議員劉健儀議員劉健儀議員劉健儀議員：代理主席，香港作為世界的主要金融中心，有必要不斷改善公

司管治和監管的質素，以配合商界的需要和全球的大趨勢。因此，自由黨歡

迎政府根據公司法改革常務委員會的建議，修訂《公司條例》，進一步完善

法例，加強公司管治。不過，在此，有數點我想談一談。

首先，現時任何人必須能夠影響全體公司董事會成員，才會被界定為

“影子董事＂。《 2002 年公司（修訂）條例草案》（“條例草案＂）收緊了

這項規定，將慣常影響過半數董事的人士界定為“影子董事＂。很明顯，條

例草案通過後，會有更多人被納入“影子董事＂定義的適用範圍內。此項修

訂進一步提高公司的透明度，防止控制公司的人躲在幕後而逃避法律責任，

這一點是值得支持的。不過，事實上，在香港有很多公司是家族生意，很多

時候，上一代將生意交給下一代後，仍可能會對後輩時加指點，這樣他們很

容易會不經意地墮入“影子董事＂的定義內。因此，條例草案通過後，政府

應向商界多加宣傳，使“影子董事＂的新定義廣泛為人知悉。
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此外，現時法例規定，公司不可以為董事作“貸款擔保＂，條例草案將

這一項條款擴充為公司不可以向董事提供任何形式的財政資助，可說是填補

了現行法例的一些漏洞。至於法案委員會建議，這項規定不應該涵蓋私營公

司，自由黨是非常贊成的，因為私營公司的類似財務交易，未必涉及欺詐成

分，亦不牽涉公眾利益的問題，況且，《1985 年英國公司法》中相關的條文

亦清楚指明，涵蓋範圍不適用於私營公司董事，因此，香港沒理由要較英國

更前 。現時很多私營公司，尤其是較小型的公司，已經覺得《公司條例》

非常繁雜。雖然我們的目的是加強公司管治，但亦沒有需要將所有規管上市

公司的條款伸延至純私營的公司，加重它們的負擔。自由黨會支持政府稍後

在全體委員會審議階段就這方面提出的修正案。

條例草案原先對“有條件售賣協議＂的界定並不清晰，我們曾經質疑它

會否涵蓋買賣土地所使用的慣常協議。不過，政府當局其後願意動議一項全

體委員會審議階段修正案，反映有關禁止買家在繳付物業買價的十足款額前

管有有關物業的政策用意，所以自由黨會支持這項修訂。

然而，我們注意到違反《公司條例》第 157H 條的交易的民事後果。任

何公司違反第 157H 條所訂立的擔保或所提供的保證，有關擔保或保證是有

效的，但卻不能予以強制執行。雖然這條文與現行規定相同，但自由黨認為，

這樣事實上可能會引起一些複雜而又混亂的法律後果，我們很希望政府履行

對法案委員會作出的承諾，稍後會積極跟進這問題，並予以解決。

現時每一間公司都必須最少有兩名股東及董事，條例草案所提出的修訂

容許成立一人公司，而一人公司的單一成員可兼任董事，這一點是值得支持

的。其實，企業管治和董事人數並無必然關係，因此，放寬股東及董事人數

的規定，對公司管治應該沒有影響，反而會增加成立公司的靈活性。不過，

自由黨關注到單一成員兼董事身故後，公司如何在沒有董事的情況下運作的

問題。雖然政府建議一人公司可以提名“後備董事＂，但由於此舉並非強制

性，因此未必可以解決可能出現的所有問題。鑒於一人公司在香港是新的嘗

試，自由黨希望政府在新例實施後留意有關情況，有需要時盡快作出檢討。

總括來說，自由黨認為條例草案經過詳細的討論和審議之後，既可以加

強本港公司的透明度和管治質素，又能夠增加成立公司等各方面的靈活性，

有助於進一步完善香港的金融法制。

代理主席，本人謹此陳辭，代表自由黨支持條例草案。
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陳鑑林議員陳鑑林議員陳鑑林議員陳鑑林議員：代理主席，由於法案委員會與政府最大的目的，是為進一步完

善法例及令《公司條例》與時並進，因此，《 2002 年公司（修訂）條例草案》

（“條例草案＂）的審議過程中，法案委員會雖然曾就某些細節進行爭論，

但總體而言，審議過程是順暢的。

相信大家經過這麼長時間的討論後，政府亦接納了法案委員會頗多的建

議，所以，至今為止，大家都相當接受條例草案的修正內容。民建聯和大家

一樣，也會支持條例草案恢復二讀。但是，我亦想補充說一說，這項條例草

案與今年 4 月生效的《證券及期貨條例》背後的精神基本上是一致的，目的

也是加強對公司股東的保障。民建聯期望隨 新的法例陸續落實，香港小股

東的權益保障可以大大提升，以進一步改善香港的企業管治，同時為小股民

重投巿場打一支強心針，再次促進香港股票巿場的健康發展。

為了加強股東權利，條例草案提出了多項修訂，其中將原來最少要持有

5%表決權的股東，或不少於 100 名持有股份的股東，而每人的繳足股本平均

股款亦不少於 2,000 元，才可有權要求公司向其發出請求人的建議文書，調

低為表決權最少 2.5%或 50 名股東。

這項修訂是很好的，不過，在現實情況下，新的修訂仍然有很多美中不

足之處。由於香港中小型企業（“中小企＂）基本上佔本港企業九成以上，

即是說絕大多數中小企面值偏低，每名股東的已繳足股款 2,000 元的要求，

對他們來說，很大可能無法達致要求有傳閱請求人建議的權利，因此，政府

想增加股東參與公司事務的意向，其實是未能達到的；當然，我仍很希望日

後政府能再進一步檢討。

我相信，這項條例草案將會於今天順利通過。在第一階段的修訂完成

後，第二階段的公司法修訂會很快提交立法會，我亦很希望立法會審議的階

段能進一步改善我們的營商環境及企業的管治。

代理主席，我支持二讀。

代理代理代理代理主席主席主席主席：是否有其他議員想發言？

何俊仁議員何俊仁議員何俊仁議員何俊仁議員：代理主席，我代表民主黨發言支持《 2002 年公司（修訂）條例

草案》（“條例草案＂）恢復二讀。
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據政府對我的解釋，條例草案是根據公司法改革常務委員會（“常委

會＂）就有關條例檢討顧問研究報告的建議而提出的。常委會所發表的、

檢討公司法的報告書載述多項修訂，他們是將會分 4 個階段作出法律改革，

而這只是其中的第一個階段。

我們當然歡迎通過這階段所進行的修訂和改革，但我必須指出，正如我

以往在立法會曾多次提到，我們的公司法與很多先進的普通法國家相比，是

落後了很多年的，有很多地方亟需進行改革，才能使我們的公司法條文與很

多普通法的先進國家相若。其實，有另一項相關的法例亦呈上立法會，接

因應第三及第四個階段的改革而落實修訂的有關法案也會盡快呈上立法

會，不過，我們還要再三表示，政府應該投放較多資源來盡快落實這方面的

法律改革。我們不希望香港說要繼續維持其作為國際金融中心、商業的聲譽

及地位，而我們的法律卻竟然是如此落後。

從表面上看來，條例草案有很多沒有直接關係，而且比較零碎的修訂，

然而，當我們審議下去，卻發覺表面上應該爭議不大的建議，竟然也要用上

一年多的時間來審議，要開了很多次的會議，其中法案委員會主席更要費很

多的心機，會見很多團體及聽取多方面的意見，審議的時間比我們所預期的

長了很多，而且當中牽涉了很多細節的技術修訂。更想不到的是，討論過程

中帶出了很多本來想不到的原則問題。不過，無論如何，我們仍然很高興，

因為經過我們與業界及很多團體代表的磋商，以及我們在法案委員會內各委

員的討論之後，我們最後達成了基本的共識。

首先，對於條例草案的基本原則，民主黨是支持的，尤其是我們可見會

進一步落實對小投資者及股東的一些保障，例如當中就第 157H 條的修訂，

規管了我們希望能避免的董事與公司之間有利益衝突的情況，令情況獲得進

一步清晰化和有更清楚的訂定。

另一方面，很多條文也可使公司運作進一步簡化和增加透明度。正如我

剛才所說，我相信最核心的改革部分，是下一個階段對於小投資者在法律權

益方面（包括在我們認為會衍生的訴訟中）的保障。在很多方面，我們也期

待能夠盡快落實，以便可令真正的投資者獲得在法律方面我們認為其應有的

保障。

在目前的條文中，正如法案委員會主席（我所指的是余主席）在報告中

所說，例如第 127 條，是有問題還未解決的，因為這項法律條文原本抄自數

十年前的英國法例，他們的法律改革委員會在其報告中說出，有些屬於草擬

條文的法律甚至還沒有落實，所以可見現時的第 157H 條的確有問題存在。



立法會  ─  2003200320032003 年年年年 7777 月月月月 2222 日日日日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  2 July 2003144

另外還有一些違反規定的情況，例如有一些董事做了一些押記，而這些押記

本身在法律上可能無效，但究竟那個押記的銀主的權益何在？第三者倘若透

過銀主買了物業，他的權益又如何呢？這很多方面是完全未能清晰界定的。

雖然政府已盡力作出解釋，但委員仍然感到，這些含糊不清之處在下一個階

段應盡快解決。我們願意在條例草案的全體委員會審議階段中，不提出委員

的修訂。我們希望政府能回去詳細考慮，並與常委會進一步磋商，以便可在

下次會議把這方面的問題理順。

此外，一人公司的情況也一樣。一人公司其實是一個新的概念，也是一

個我們認為可以接受的概念，因為它使香港的制度跟很多先進國家相同，但

在現時的法例下，一人公司的運作，跟一些非一人公司不同。現時有關的條

文是在公司法中不同的部分出現，有些可能會影響一人公司，有些則不適

用。其實，我認為較好的做法是能夠訂出一部分很明確而適用於一人公司的

條文，這可使將來的公司法使用者感到更容易理解整項《公司條例》內有哪

些部分只適用於一人公司。我希望日後政府對此點能加以考慮。

最後一點是公司註冊處的運作，這亦是各位委員所關注的。第一點，公

司法中提到的一些條文，雖然在法律上已很清楚列出，但並沒有執行，原因

是公司註冊處沒有足夠的資源和人手，這點使我們感到關注。我覺得政府應

再考慮如何令大眾認為政府是認真執法的，不是只會制定法例而無人執行，

令法例條文形同紙上文章，沒有實際的約束力。我相信這一點會在大眾心中

造成一個極不好的印象，所以我希望局長考慮如何能加強大家的信心，令大

家覺得一旦立了法，公司註冊處便有能力和決心執行這些法例。

當然，我相信公司註冊處日後如能電子化，也是非常重要的，我希望這

事情能早日落實。事實上，我們討論條例草案期間，亦牽涉了很多電子化後

所顯現的問題，例如如何透過電子媒介進行會議，以及應如何規管？或透過

電子媒體在不同地方舉行會議時，效果究竟會如何？雖然條例草案沒有直接

處理這問題，但事實上亦引申了一些問題讓我們討論。隨 科技的進步，我

們相信電子會議，即透過視像或其他各種電子通訊等方式進行的電子會議大

有可能出現，在法律上來說，這些會議的地位究竟如何？如何能以法律清晰

地規定其合法性，以避免不必要的法律訴訟？這點亦是委員感到關注的。

我提出了以上數點，希望局長能記錄在案，讓局方日後加以考慮，在稍後就

數個改革階段提出法案時，能夠參考這些意見。

我謹此陳辭。謝謝。
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代理代理代理代理主席主席主席主席：是否有其他議員想發言？

劉慧卿劉慧卿劉慧卿劉慧卿議員議員議員議員：代理主席，我是發言支持《 2002 年公司（修訂）條例草案》

（“條例草案＂）恢復二讀。

代理主席，其實，法案委員會主席余若薇議員剛才已把我要說的話說完，

並已作出總結。雖然正如何俊仁議員剛才說，我們已審議了條例草案很久，

是一共舉行了 26 次會議，但這次法案委員會裏的爭論並不多。代理主席，

其實，委員很明白事情應該盡快進行，所以到了最後那數次會議，真的可以

形容為好像“一仆一碌＂；儘管我們有很多事情仍想諮詢業界和商界，但卻

完全沒有足夠的時間。甚至有一次，律師會給了我們一封信談及此情況，因

為我們今天向他們提出問題，要求他們明天或後天便回覆我們，所以他們在

信中也很不客氣地說，你們這樣做，我們怎能辦事呢？不過，他們當然也不

知道我們也是那麼慘的。其實，我覺得這件事情反映出委員很希望條例草案

可以在暑假休會前通過。代理主席，為甚麼呢？便是因為整件事情拖延得實

在太久了。

條例草案是根據公司法改革常務委員會（“常委會＂）的報告，該份報

告是在 2002 年 2 月發表的，報告是按照甚麼來做的呢？便是根據顧問的意

見，當時是請了兩位顧問來進行和審看的。顧問是在主權移交前找來的了，

那時候是麥高樂，誰料後來報告發表了，交給常委會時，絕大部分的內容均

被棄掉。我們不知花了千多萬元還是多少，局長稍後可以提及，但我們納稅

人的金錢便是這樣白花的了。報告完成後，常委會便進行研究，在 2002 年 2

月出版了一份報告，我們是在 2002 年 2 月的內務委員會上　─　代理主席，

當時是你出任該會主席的　─　才決定成立這個法案委員會的。我們又搞了

一年多，所以，代理主席，我要說的，是正如劉健儀議員剛才也說了，如果

香港要成為一個國際金融中心、商業中心，很多項目是要追得上時代的，但

現時建議的只不過是一些小小的改革　─　當然，我們不可以全部歸咎於馬

局長，但事情的進展真的很緩慢，搞了這麼多年，如果大家屈指一算，可計

算出已用了六、七、八年，但現在才走出了第一步。

代理主席，我也留意到上一次內務委員會舉行會議時，當局也說希望下

一個項目又要獲得優先處理，當然要優先了，否則，明年 6 月之後，立法會

便要解散，也不可以再做了。我希望在此告訴局長，我們是很緊張的，我相

信大家也受到很大壓力，社會上很多人也留意 。代理主席，有些人不知道，

便會以為是我們把事情拖延了，說我們的進展緩慢，所以我要把其中的歷史

說出來。其實，整件事情的進展緩慢到不得了，我相信馬局長應該要責成一

些人，看看為何會搞到這麼緩慢。安隆事件搞到國際轟動，大家都很關心企
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業管治，如何就事情作出改善，以加強投資者的信心，所以我很希望馬局長

盡快做。我們立法會會完全盡力作出配合，但也要讓議員有充足時間審議，

尤其是經常作出修改，我們還要諮詢各方面的意見的。

我相信余若薇議員也會提及，便是我們說的話當局又不會聽的，很多業

界提出的意見也不聽，到最後才匆匆忙忙做。代理主席，我覺得這樣做不太

好，我們是肩負了一個責任的，在通過了法例，日後有甚麼事情發生時，我

們又不想把法例凍結。

我很同意劉健儀議員所說，有關“影子董事＂的一點。我固然希望能夠

有極度的透明度，但該名字　─　影子　─　已告訴大家是沒有透明度的

了，所以我很同情李家祥議員說到他們是如何“捉鬼＂。代理主席，現在最

終也有些結果了，他們最初是說要反對的，甚至說到要“反檯＂，但現在也

獲得解決了。劉健儀議員說得很對，現時的界定，可能會令較多人跌進了網

內。我希望局長真的會多做些宣傳，告訴大家各點事項，不要待屆時發生事

情時，便有人說不知道，然而，不知道也是要被拘捕的。我希望可以做到這

一點，而且我真的希望局長在整項改革的事情上多加一把勁。我謹此陳辭，

支持恢復二讀。

代理代理代理代理主席主席主席主席：是否有其他議員想發言？

（沒有議員表示想發言）

代理代理代理代理主席主席主席主席：如果沒有，我現在請財經事務及庫務局局長發言答辯。在財經事

務及庫務局局長答辯後，這項辯論即告結束。

SECRETARY FOR FINANCIAL SERVICES AND THE TREASURY:
Madam Deputy, I would like to thank Members for their speeches on the
Companies (Amendment) Bill 2002 (the Bill).

The Bill seeks to implement the recommendations put forward by the
Standing Committee on Company Law Reform (SCCLR) relating to
shareholders' rights, requirements regarding directorship and technical matters.
The opportunity is also taken to simplify the filing requirements, to improve the
charge registration procedures, and to make technical amendments to certain
winding-up provisions under the Companies Ordinance (the Ordinance).
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（主席恢復主持會議）

Some of the changes in the Bill are related to the electronic filing, storage
and processing of records at the Companies Registry (the Registry), which is
expected to be completed by the end of 2004.  Phase I of the Registry's
Integrated Companies Registry Information System is expected to be completed
by the end of 2003, upon which the Registry's customers may conduct online
searches on the current company data and the digitized images of all registered
documents kept by the Registry.

I would like to express my sincere gratitude to the Honourable Audrey EU,
Chairman of the Bills Committee, and members of the Bills Committee for their
hard work, their meticulous scrutiny of the Bill as well as their valuable
comments on how some of the provisions in the Bill could be refined.  The
efforts and time they have devoted to the deliberations at the 26 Bills Committee
meetings are deeply appreciated.  I would also like to thank all those who have
written to the Bills Committee on the Bill.  Their constructive comments have
contributed to the deliberations of the Bills Committee.

I will propose amendments to a number of provisions in the Bill at its
Committee stage.  All the proposed amendments have been considered and
discussed by the Bills Committee.  I would like to give a brief account of the
major amendments and address a number of major issues over which the Bills
Committee has deliberated.

The Bills Committee has devoted a considerable amount of effort to
considering the legislative amendments to the existing prohibition on financial
assistance to directors by companies.  These amendments proposed in the Bill
are based on the SCCLR's recommendation that the existing prohibition, which
is confined to loans, is unduly restrictive and should be extended to cover
modern forms of credit.  In implementing this recommendation, we have
decided to follow the United Kingdom approach by extending the prohibition to
cover quasi-loans and credit transactions.

The Bills Committee has expressed concern that the proposed extension to
cover quasi-loans and credit transactions would have too much impact on private
companies.  The Bills Committee has made reference to the United Kingdom
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regime, under which a similar prohibition applies only to public companies and
related companies.  We did not follow a similar approach when drafting the Bill
on the grounds that the existing regime in Hong Kong was fundamentally sound
and unlike the United Kingdom regime, ours did not prohibit a private company
(other than one that is a member of a group of companies one of which is a listed
company) from making loans, quasi-loans or entering into credit transactions if
that had been approved by the company in general meeting.

The Bills Committee, whilst noting our explanations, is concerned about
the impact of the proposed extension on private companies.  To address such
concern, I will propose an amendment to confine the application of the proposed
extension to public companies and those private companies which are members
of a group of companies one of which is a listed company.  As we have
indicated to the Bills Committee, should the situation warrant, we would re-
examine the scope of the prohibition provisions in future with a view to
expanding the scope.

Credit transactions as defined in the Bill include conditional sale
agreements.  In response to the Bills Committee's request, I will move an
amendment to define the term "conditional sale agreement".  The original
wording of the proposed definition of the term was the same as that of the
definition used in the United Kingdom.  The Bills Committee has expressed
concern that the wording might include the normal sale and purchase agreements
in respect of property under which the buyer does not take possession of the
property before he pays the vendor the full purchase price.

The wording now used in the relevant Committee stage amendment is
different from that of the United Kingdom definition and would put it beyond
doubt that such property transactions do not fall within the definition of the term
"conditional sale agreement".  A company can continue to sell any property to
its director provided that the possession of the property cannot be delivered to the
buyer prior to the payment of the full price.  This should not pose any major
difficulty to either the company or its directors.

During its deliberations on the legislative amendments to the prohibition
on the provision of financial assistance to directors by companies, the Bills
Committee was particularly concerned about the policy and the drafting of
section 157I of the Ordinance, which is amended by clause 59 consequential to
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the proposed extension of the prohibition to cover quasi-loans and credit
transactions.  Let me explain the policy intent of section 157I.

Section 157I of the Ordinance sets out the civil consequences of
transactions contravening section 157H, which at present prohibits loans to
directors.  One of the civil consequences relates to the enforceability of a
guarantee entered into or any security provided by a company in contravention of
the prohibition in section 157H.  Such guarantee or security shall be
unenforceable against the company unless the guarantee was entered into or the
security provided in connection with a loan to a person who is not a director of
the company or of its holding company; and the person to whom the guarantee
was given or the security provided did not know the relevant circumstances at the
time of the transaction.  The unenforceability shall not affect an interest in any
property which has been passed by the company to any person by way of security
provided in connection with any loan.

The policy intent behind these provisions is that first, since a transaction
contravening the prohibition is an illegal contract, we believe that the person who
obtains a security from the company in connection with the transaction should
not be able to enforce such security against the company.  However, if the
borrower is not a director of the company or of its holding company and the
person to whom the security was provided did not know the relevant
circumstances at the time of the transaction, the enforceability of the security will
not be affected.

Second, although the transaction contravenes the law, we do not think that
it should therefore be void.  As the lender has provided consideration on the
transaction, it appears that to achieve a fair balance of the interests between the
company and the lender, the passing of interest in any property under the
security document should not be disturbed; otherwise, the lender will be left with
no security to cover against the risk of non-payment by the director.  We
believe that the lender's inability to enforce the security against the company is
already a serious consequence that suffices to deter the lender from lending
money in contravention of the prohibition.

As we explained to the Bills Committee, the section is basically a
reinstatement of an existing provision that has been in the law since 1984.  The
section aims to strike a balance between the interests of a company who has given
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a security in contravention of the prohibition and the interests of a chargee who
has been given such security.  The Hong Kong Association of Banks supports
this section as it strikes a fair balance.  The Hong Kong Mortgage Corporation
Limited also supports this section.  The Company and Financial Law
Committee of the Law Society of Hong Kong is not aware of any serious
injustice caused to mortgagees/chargees by virtue of this section.  It also
supports the proposal to extend the prohibition to cover more modern forms of
credit and believes it is reasonable that section 157I is amended to tie in with the
extension.

I am aware that the Bills Committee is concerned about the question of
whether and how section 157I protects the interests of an innocent third party to
whom a mortgagee has sold a property that is subject to a mortgage which is
unenforceable by reason of section 157I(2).  This question is likely to be more
academic than real for a number of reasons.  For example, solicitors acting for
the intended purchaser usually ask for an order for possession or an order for
sale as an evidence of good title.  Where the mortgagee is aware of the fact that
the mortgage is unenforceable, it is very unlikely that the mortgagee and its legal
adviser will go to court and apply for an order for possession or order for sale
and run the risk of concealing from the Court the crucial fact that the mortgage is
unenforceable, in which case no order for possession or order for sale should
have been granted.  Further and more importantly, lending institutions in Hong
Kong do act prudently and are aware of the prohibition in section 157H.

This notwithstanding, in view of the Bills Committee's concern, I am
prepared to look at the policy and the drafting of section 157I and to refer the
matter to the SCCLR, taking into account the views of the Bills Committee and
the United Kingdom equivalent of the provision, to which the Bills Committee
has referred.

A company the ordinary business of which includes the entering into of
loans, quasi-loans or credit transactions would be allowed to enter into such
transactions with a director of the company subject to certain conditions, one of
which is that the amount of the transaction together with that in respect of other
outstanding loans to the director does not exceed the limit.  In response to the
Bills Committee's suggestion, I will propose an amendment to increase the
existing limit from $500,000 to $750,000 to take into account inflation since the
enactment of the existing provision in 1984.
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Another amendment to be proposed in response to the Bills Committee's
comments is to provide that the proposed prohibition on financial assistance to
directors by companies does not apply to a tenancy agreement unless the
agreement contains terms more favourable than those it is reasonable to expect
the company to have offered to a person who is unconnected with the company.

The Bills Committee has also expressed concern about the proposed
requirement that a company should disclose in its accounts the particulars of
relevant quasi-loans and credit transactions it has entered into.  As the number
of such transactions can be large, the requirement can be onerous and in practice
overloads the accounts with details which would not be useful to most users.  I
will propose amendments to address the Bills Committee's concern by giving the
company an option to present the particulars in the accounts on an aggregate
basis.  If the company opts to do so, the company is required to keep a register
of the particulars so that members of the company may inspect them.  The
particulars are required to be retained in the register for 10 years.

To further improve the provisions in the Bill, I will propose amendments
to clarify that the disclosure requirements in respect of loans to officers of a
company in its accounts under new section 161B shall apply to its shadow
directors in addition to its directors and other officers; to clarify the extent of
duty of the directors and other officers to make disclosure for the purposes of
section 161B; and to impose the same duty on shadow directors.

On the legislative amendments permitting the formation of a company by
one person and permitting a private company to have one director, the Bills
Committee has pointed to the need to provide for a statutory mechanism to deal
with issues arising from the death of the sole member of a company pending the
grant of legal representation.  Our position is that we should address members'
concern but at the same time avoid interrupting the established framework in
respect of the grant of legal representation as this may prejudice the interests of
concerned parties in the deceased's property.

Under existing law, there are several ways of dealing with the issues in
question.  For example, a person can be appointed in advance by the company,
who, upon the death of the sole member and director, would be empowered to
carry out the functions of a director for such period and subject to such terms as
may be stated in the appointment.  The merits of this alternative are that the
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scope of the power vested in the appointee could vary, depending on the wishes
of the sole member and director and the relevant circumstances of the company.
This notwithstanding, the Bills Committee is of the view that we should adopt a
more user-friendly system than those in other common law jurisdictions like the
United Kingdom and Australia and provide for a statutory mechanism to deal
with the issues.

I understand the Bills Committee's concern and will propose amendments
to provide that where a private company has one member and that member is the
sole director of the company, the company may in its general meeting,
notwithstanding anything in its articles, nominate a reserve director who shall be
deemed to be the director upon the death of the sole member and director
(member/director) of the company until he resigns from office or a new director
is appointed.  The nomination of the reserve director shall be valid as long as
the sole member/director at the time of nomination remains to be the sole
member/director.  In the interest of transparency, the company shall be
required to file the particulars of its reserve director with the Registrar, who will
keep the particulars in an index for public inspection.

These amendments do not seek to impose a requirement for the company
in question to nominate a reserve director.  We believe that whether to nominate
a reserve director should best be left to the company to decide.  We note that
some members of the Probate Committee of the Law Society of Hong Kong are
against a mandatory system as one-person companies might have other options.
For example, it is possible to pass a resolution before the death of the sole
member/director appointing a manager or some other person to deal with the
assets of the company upon the death of the sole member/director until a new
director is appointed.

New section 153A, added by clause 53, provides that a private company
shall have at least one director.  The company and every officer of the company
shall be liable for any default in respect of the requirement unless the default is
caused by reason of the office of any director being vacated and the default
ceases within two months from the day on which the office is vacated.

The Bills Committee considers it unfair to hold the company or its officers
liable for the default if this is caused by the death of the sole member (who is also
the sole director) of the company.  Moreover, the proposed two-month period
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may not be sufficient for cases where the legal personal representative of the
deceased member/director needs to apply to the Court for an order to call a
meeting to appoint a director.

To address the Bills Committee's concern, I will move an amendment to
provide that the company or its officers shall not be liable for any default under
the section until the default continues for four months from the date of the grant
of probate of the will, or of letters of administration of the estate, of the deceased
director.

One of the legislative amendments in the Bill is to reduce the threshold for
shareholders' proposals from holders of not less than 5% of the voting rights or
not less than 100 shareholders, as at present, to holders of 2.5% of the voting
rights or 50 shareholders.  Whilst the Bills Committee is content with this
proposal, it has asked the Administration to examine the issue of the cost
implications for requisitionists, including the feasibility of introducing provisions
such as a forfeitable deposit requirement to defray costs, and to indicate the
timetable for this.

Besides, the rationale behind the difference in the treatment of expenses
relating to the convening of an extraordinary general meeting upon members'
request and that relating to the circulation of resolutions upon members' request
should also be reviewed.

As we indicated to the Bills Committee, I am prepared to review the above
matters.  Members may wish to note that the issue of cost implications for
requisitionists has been addressed in the consultation paper issued by the SCCLR
in June 2003 on Phase II of its Corporate Governance Review.  Allowing time
for public consultation and consideration of the comments received, I expect that
a decision is to be made on this issue in early 2004.

The Bills Committee has deliberated over the proposed definition of
"shadow directors".  The existing definition refers to a person in accordance
with those directions or instructions the directors of a company are accustomed
to act.  The SCCLR has recommended that this should be amended to refer to a
person in accordance with those directions or instructions the directors or a
majority of the directors are accustomed to act, and this is reflected in the Bill.
The Bills Committee has expressed concern about the practicality of enforcing
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the existing requirement under section 158 for a company to file particulars of
directors and shadow directors with the Registrar.

Whilst I acknowledge the Bills Committee's concern, I believe there are
merits in keeping this requirement.  Similar requirements are found in the
company legislation in other common law jurisdictions such as the United
Kingdom and Australia.  If a shadow director of the company is identified,
prosecution may be taken against him under the section.  The Hong Kong
Society of Accountants is of the view that the retention of this requirement is
necessary for auditors to carry out their duty under new section 161B(9)
regarding disclosure of particulars in respect of loans and similar transactions
under new section 161B in their report.

Madam President, the Bill when enacted will improve our corporate
governance standard in areas of enhancing shareholders' rights and requirements
regarding directorship.  In response to the Honourable Albert HO's point, I
want to point out that we are committed to enhancing corporate governance
standard in Hong Kong — which is crucial to reinforce Hong Kong's status as an
international financial centre.  For that matter, I introduced the Bill on June 25
this year.  One of the key components of the Bill is to enhance shareholders'
remedy in the Ordinance.  I totally agree with the Honourable Emily LAU that
we should speed up the amendment of the Ordinance.  I am as anxious as
Honourable Members to speed up the process and I would take your points into
serious consideration.  This Bill will also make our company law more
business-friendly by simplifying the filing and procedural requirements.  It will
also tie in with the implementation of Phase I of the Companies Registry's
Integrated Companies Registry Information System towards the end of the year.
I urge Members to support the Bill and the amendments I will propose at the
Committee stage.  Thank you, Madam President.

主席主席主席主席：我現在向各位提出的待決議題是：《 2002 年公司（修訂）條例草案》

予以二讀。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（議員舉手）
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主席主席主席主席：反對的請舉手。

（沒有議員舉手）

主席主席主席主席：我認為議題獲得在席議員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書秘書秘書秘書：《 2002 年公司（修訂）條例草案》。

立法會進入全體委員會審議階段。

Council went into Committee.

全體委員會審議階段全體委員會審議階段全體委員會審議階段全體委員會審議階段

Committee Stage

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：全體委員會審議階段。本會現在成為全體委員會。

《《《《 2002200220022002 年公司年公司年公司年公司（修訂）條例草案》（修訂）條例草案》（修訂）條例草案》（修訂）條例草案》

COMPANIES (AMENDMENT) BILL 2002

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出的待議議題是：以下條文納入《 2002 年公司

（修訂）條例草案》。

秘書秘書秘書秘書：第 3 至 25、27、28、30、32、34 至 43、45 至 48、50、51、52、54、

57、66 至 69、71 至 75、77、78、80 至 92、94、95、97 至 107、109、110、

111 及 113 至 121 條。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）
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全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通

過。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：第 1、 2、 26、 29、 31、 33、 44、 49、 53、 55、 56、 58 至 65、

70、 76、79、93、 96、108、 112、 122、 123 及 124 條，以及第 122、 123

及 124 條前的副標題。

SECRETARY FOR FINANCIAL SERVICES AND THE TREASURY:
Madam Chairman, I move the amendments to clauses 1, 2, 26, 29, 31, 33, 44,
49, 53, 55, 56, 58 to 65, 70, 76, 79, 93, 96, 108, 112 and 124 and subheading
before clause 124, and the deletion of clauses 122 and 123 and the subheadings
before them.  They have been considered and discussed by the Bills Committee.
I wish to briefly elaborate on the major amendments.

I propose to amend the proposed definition of "manager" in clause 2(1)(b)
to make it clear that a manager of a company refers to a person who exercises
managerial functions under the immediate authority of the board of directors of
the company.  Clause 2(1)(b) is also proposed to be amended to add a definition
of "reserve director".

I propose to amend clause 26(2) to make it clear that the Court's
confirmation of a reduction in the share capital of a company can be dispensed
with if the sole purpose of the reduction is to redesignate the nominal value of the
shares of the company to a lower amount.  Where the reduction arises from a
permanent loss in the share capital, the Court's confirmation will continue to be
required.

Clause 33 is proposed to be amended to provide the Registrar of
Companies (the Registrar) with the power to require evidence to satisfy himself
that a registered charge has been released.  The opportunity is also taken to
reflect the Registrar's existing practice of accepting applications for the release
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of registered charges made by a solicitor on behalf of a company.  Where an
application is made by a person other than the mortgagee or person entitled to the
charge, the Registrar would exercise this power and require the application to be
accompanied by a document evidencing the release of the registered charge.

The proposed amendments to clauses 44 and 55 clarify respectively the
provisions applicable to written records of certain decisions taken by the sole
member of a company and those applicable to written records of certain
decisions taken by the sole director of a private company.

Clause 53 is proposed to be amended to provide that where a private
company does not have any director because of the death of its sole member who
is also the sole director, the company or its officers shall not be liable for the
default until the default continues for four months from the date of the grant of
probate of the will, or of letters of administration of the estate, of the deceased
director.  It is also proposed to be amended to provide for a mechanism for the
nomination of the reserve director and related matters.

The purpose of the amendments to clauses 58 to 60 is to confine the
application of the proposed prohibition on financial assistance to directors in the
form of quasi-loans and credit transactions to public companies and those private
companies which are members of a group of companies, one of which is a listed
company.  The opportunity is also taken to improve the wording of the
provisions, to add the definitions for terms such as "conditional sale agreement",
"hire-purchase agreement" and "land", and to make it clear that the proposed
prohibition does not apply to a tenancy agreement unless the agreement contains
terms more favourable than those it is reasonable to expect the company to have
offered to a person who is unconnected with the company.  I also propose to
increase the limit of $500,000 to $750,000 under new section 157HA(8) to take
into account inflation since the enactment of the existing provision in 1984.

Clause 61 is proposed to be amended to require a company under section
158 to include the particulars of the reserve director in its register of directors
and secretaries and to file the particulars with the Registrar.  Clause 62 is
proposed to be amended to require that the index of directors kept by the
Registrar include the reserve director.
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The amendments to clause 63 aim to clarify that the disclosure
requirements in respect of loans provided to officers of a company in its accounts
under new section 161B shall apply to its shadow directors in addition to its
directors and other officers.  The opportunity is also taken to give the company
an option to present in its accounts the particulars of relevant quasi-loans and
credit transactions that it has entered into on an aggregate basis.  The
amendments to clause 64 update the Chinese text of section 161BA.

The amendments to clause 65 clarify the application of proposed section
162B which deals with contracts entered into by a company having only one
member with that member who is also a director of the company.

The amendments to clauses 70(2) and 96(2) provide that the Financial
Secretary may prescribe any amount that is the minimum debt for which a
petition for winding-up may be presented.

The amendment to clause 93 aims to clarify how the lists of members and
directors and any other particulars relating to a company having only one
director are required to be verified.

The amendments to clause 108(c) aim to clarify the circumstances in
which a requirement in the regulations in Table A to the First Schedule to the
Companies Ordinance about communication among a company, its directors and
members, or about the holding of a meeting may be satisfied by electronic
means.

The above amendments are made on the basis of the comments contributed
by the Bills Committee.  I hope that Members would support these amendments.
Thank you, Madam Chairman.

擬議修正案內容

第第第第 1111 條條條條（（（（見附件見附件見附件見附件 III））））

第第第第 2222 條條條條（（（（見附件見附件見附件見附件 III））））

第第第第 26262626 條條條條（（（（見附件見附件見附件見附件 III））））
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第第第第 29292929 條條條條（（（（見附件見附件見附件見附件 III））））

第第第第 31313131 條條條條（（（（見附件見附件見附件見附件 III））））

第第第第 33333333 條條條條（（（（見附件見附件見附件見附件 III））））

第第第第 44444444 條條條條（（（（見附件見附件見附件見附件 III））））

第第第第 49494949 條條條條（（（（見附件見附件見附件見附件 III））））

第第第第 53535353 條條條條（（（（見附件見附件見附件見附件 III））））

第第第第 55555555 條條條條（（（（見附件見附件見附件見附件 III））））

第第第第 56565656 條條條條（（（（見附件見附件見附件見附件 III））））

第第第第 58585858 條條條條（（（（見附件見附件見附件見附件 III））））

第第第第 59595959 條條條條（（（（見附件見附件見附件見附件 III））））

第第第第 60606060 條條條條（（（（見附件見附件見附件見附件 III））））

第第第第 61616161 條條條條（（（（見附件見附件見附件見附件 III））））

第第第第 62626262 條條條條（（（（見附件見附件見附件見附件 III））））

第第第第 63636363 條條條條（（（（見附件見附件見附件見附件 III））））

第第第第 64646464 條條條條（（（（見附件見附件見附件見附件 III））））

第第第第 65656565 條條條條（（（（見附件見附件見附件見附件 III））））

第第第第 70707070 條條條條（（（（見附件見附件見附件見附件 III））））

第第第第 76767676 條條條條（（（（見附件見附件見附件見附件 III））））

第第第第 79797979 條條條條（（（（見附件見附件見附件見附件 III））））
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第第第第 93939393 條條條條（（（（見附件見附件見附件見附件 III））））

第第第第 96969696 條條條條（（（（見附件見附件見附件見附件 III））））

第第第第 108108108108 條條條條（（（（見附件見附件見附件見附件 III））））

第第第第 112112112112 條條條條（（（（見附件見附件見附件見附件 III））））

第第第第 122122122122 條條條條（（（（見附件見附件見附件見附件 III））））

第第第第 123123123123 條條條條（（（（見附件見附件見附件見附件 III））））

第第第第 124124124124 條條條條（（（（見附件見附件見附件見附件 III））））

第第第第 122122122122 條條條條前的副標題前的副標題前的副標題前的副標題（（（（見附件見附件見附件見附件 III））））

第第第第 123123123123 條條條條前的副標題前的副標題前的副標題前的副標題（（（（見附件見附件見附件見附件 III））））

第第第第 124124124124 條條條條前的副標題前的副標題前的副標題前的副標題（（（（見附件見附件見附件見附件 III））））

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：是否有委員想發言？

（沒有委員表示想發言）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：財經事務及庫務局局長動議

的修正案，予以通過。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通

過。
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全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：由於有關刪去第 122 及 123 條及該等條文前的副標題的修正案

已獲得通過，因此，第 122 及 123 條及該等條文前的副標題已從本條例草案

中刪去。

秘書秘書秘書秘書：經修正的第 1、2、26、29、31、33、44、49、53、55、56、58 至 65、

70、 76、 79、 93、 96、 108、 112 及 124 條及第 124 條前的副標題。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通

過。

秘書秘書秘書秘書：新訂的第 13A 條 定義

新訂的第 31A 條 釋義

新訂的第 39A 條 公司須提交的周年申報表

新訂的第 57A 條 董事或秘書的辭職

新訂的第 61A 條 就第 158 條而言作出披露的責任

新訂的第 64A 條 加入條文

新訂的第 64B 條 為施行第 161 及 161B 條而作出披露的一般責任。
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SECRETARY FOR FINANCIAL SERVICES AND THE TREASURY:
Madam Chairman, I move that the new clauses read out just now be read the
Second time.  They have been considered and discussed by the Bills Committee.
I wish to briefly elaborate on the major clauses.

New clause 39A requires an annual return of a company to include the
particulars of the reserve director.  New clause 57A allows the reserve director
or the reserve director being deemed to be a director to resign from office.
New clause 61A imposes a duty on the reserve director to make disclosure for
the purposes of section 158.  New clause 64A requires that if the company opts
to present in its accounts the particulars of relevant quasi-loans and credit
transactions on an aggregate basis, it is required to keep a register of the
particulars so that members of the company may inspect them.  The particulars
are required to be retained in the register for 10 years.  New clause 64B
clarifies the extent of duty of the directors and other officers to make disclosure
for the purposes of section 161B and to impose the same duty on shadow
directors.

The above clauses are proposed on the basis of the comments contributed
by the Bills Committee.  I hope that Members would support these clauses.
Thank you, Madam Chairman.

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出的待議議題是：剛讀出的新訂條文，予以二

讀。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：是否有委員想發言？

（沒有委員表示想發言）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出上述待決議題，付諸表決。贊成的請舉手。

（委員舉手）
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全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通

過。

秘書秘書秘書秘書：新訂的第 13A、 31A、 39A、 57A、 61A、 64A 及 64B 條。

SECRETARY FOR FINANCIAL SERVICES AND THE TREASURY:
Madam Chairman, I move that the new clauses read out just now be added to the
Bill.

擬議的增補

新訂的第新訂的第新訂的第新訂的第 13131313AAAA 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

新訂的第新訂的第新訂的第新訂的第 31313131AAAA 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

新訂的第新訂的第新訂的第新訂的第 33339999AAAA 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

新訂的第新訂的第新訂的第新訂的第 57575757AAAA 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

新訂的第新訂的第新訂的第新訂的第 61616161AAAA 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

新訂的第新訂的第新訂的第新訂的第 64646464AAAA 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

新訂的第新訂的第新訂的第新訂的第 64646464BBBB 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出的待議議題是：本條例草案增補剛讀出的新

訂條文。
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全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出上述待決議題，付諸表決。贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通

過。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：全體委員會現在回復為立法會。

全體委員會隨而回復為立法會。

Council then resumed.

法案三讀法案三讀法案三讀法案三讀

Third Reading of Bill

主席主席主席主席：法案：三讀。

《《《《 2002200220022002 年公司年公司年公司年公司（修訂）條例草案》（修訂）條例草案》（修訂）條例草案》（修訂）條例草案》

COMPANIES (AMENDMENT) BILL 2002

SECRETARY FOR FINANCIAL SERVICES AND THE TREASURY:
Madam President, the

Companies (Amendment) Bill 2002

has passed through Committee with amendments.  I move that this Bill be read
the Third time and do pass.
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主席主席主席主席：我現在向各位提出的待議議題是：《 2002 年公司 (修訂 )條例草案》予

以三讀並通過。

主席主席主席主席：我現在向各位提出上述待決議題，付諸表決。贊成的請舉手。

（議員舉手）

主席主席主席主席：反對的請舉手。

（沒有議員舉手）

主席主席主席主席：我認為議題獲得在席議員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書秘書秘書秘書：《 2002 年公司（修訂）條例草案》。

恢復法案二讀辯論恢復法案二讀辯論恢復法案二讀辯論恢復法案二讀辯論

Resumption of Second Reading Debate on Bill

主席主席主席主席：本會現在恢復《 2003 年立法會（修訂）條例草案》的二讀辯論。

《《《《 2003200320032003 年立法會年立法會年立法會年立法會（修訂）條例草案》（修訂）條例草案》（修訂）條例草案》（修訂）條例草案》

LEGISLATIVE COUNCIL (AMENDMENT) BILL 2003

恢復辯論經於恢復辯論經於恢復辯論經於恢復辯論經於 2003200320032003 年年年年 2222 月月月月 26262626 日動議的條例草案二讀議案日動議的條例草案二讀議案日動議的條例草案二讀議案日動議的條例草案二讀議案

Resumption of debate on Second Reading which was moved on 26 February
2003

主席主席主席主席：審議上述條例草案委員會的主席黃宏發議員，現在應該就委員會的報

告向本會發言。但是，黃宏發議員現時不在會議廳內，所以我只能暫停會議，

待黃宏發議員回來發言。

（黃宏發議員剛進入會議廳內）
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主席主席主席主席：黃宏發議員，非常好，你可以及時趕到。（眾笑）

黃宏發議員黃宏發議員黃宏發議員黃宏發議員：主席，不好意思。

主席主席主席主席：黃宏發議員，現在請你發言。

黃宏發黃宏發黃宏發黃宏發議員議員議員議員：主席女士，本人謹以《 2003 年立法會（修訂）條例草案》委員

會（“法案委員會＂）主席的身份發言，報告委員會審議的主要內容，詳情

請議員參閱提交立法會的報告。

《 2003 年立法會（修訂）條例草案》（“條例草案＂）的主要目的在於

第一，修訂《立法會條例》，為今屆立法會任期屆滿後的組成作出規定；第

二，為候選人提供資助計劃；及第三，把提供予候選人的免費郵遞服務由兩

輪減至一輪。

法案委員會先後與政府當局舉行 6 次會議，並接獲合共 53 份意見書。

此外，共有 10 個組織或個別人士向法案委員會口頭申述意見。

就地方選區的數目，條例草案訂明 5 個地方選區須選出總共 30 名議員。

這 5 個地方選區與以往相同，但議席則由 24 席增至現時的 30 席。每個選區

的議席數目將按照人口分布的比例分配，最少 4 個，最多 8 個。部分委員關

注到，在設有 8 個議席的地方選區中，最後當選的候選人可能只取得有限的

支持。政府當局表示，在地方選區選舉中最後當選的候選人，預期仍須取得

約 2 萬張選票，這依然是一個合理的基準。

法案委員會詢問過往選舉候選人使用郵遞服務的次數。根據政府提供的

資料，2000 年的地方選區選舉有 36 份候選人名單，有 20 份使用不超過一輪

的免費郵遞服務。平均來說，每份候選人名單使用了 1.3 輪免費郵遞服務。

至於功能界別選舉，57名候選人中有 19人使用不超過一輪的免費郵遞服務。

平均來說，每名候選人使用了 1.9 輪免費郵遞服務。

政府當局建議為 2004 年立法會候選人提供資助，以補貼他們部分選舉

開支。每張選票的資助額為 10 元，但每名候選人可得的最高資助額，則相

等於該名候選人實際選舉開支 50%。根據資助計劃，只有當選的候選人，又

或取得 5%或以上有效選票的候選人，才會獲得資助。
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法案委員會在研究有關建議時，亦理解到政府當局把每張有效選票的資

助額定為 10 元，以及把最高資助額定為有關候選人實際選舉開支的 50%的理

據。

法案委員會亦詢問資助計劃對政府當局在財政方面的影響。政府當局表

示，以 2000 年立法會選舉為例，若取消一輪免費郵遞服務及推行擬議的資

助計劃，政府的開支淨額只會增加 97 萬元，即不足 100 萬元。

個別委員就資助計劃的實施詳情要求政府澄清。有委員覺得，為有競逐

及無競逐中當選的候選人所得的資助額採用不同計算方法，是不合邏輯的。

根據政府當局的建議，前者（即有競逐者），是以有效票總數乘以 10 元資

助額所得的款額；而後者（即無競逐者），是以登記選民數目的 50%乘以 10

元資助額所得的款額。

政府當局解釋，向在無競逐選舉中當選的候選人提供資助，是公平的做

法，因為他們同樣會招致選舉開支。資助的計算方法是假定在無競逐選舉中

當選的候選人，能夠取得有關地方選區或功能界別中多於登記選民的過半數

支持，政府當局認為並無不合理之處。我個人認為，定得高或定得低也屬可

行。無論定得高或定得低，同樣是牽強的說法，所以這亦可以接受。

條例草案亦建議，如選舉未能完成，當局仍會向合資格的候選人提供資

助。應委員的要求，政府當局亦詳細解釋何謂“未能完成的選舉＂（ fai led

election）。至於選舉若因候選人去世而未能完成，候選人是否須就所得資肋

繳付遺產稅的問題，政府當局表示，根據《遺產稅條例》第 5 條，已去世候

選人所獲得的資助，如在去世時仍未動用，將成為其遺產的一部分，並須視

乎有關遺產的價值，按照該條例有關條文繳付遺產稅。

委員對政黨向候選人提供的借貸可否當作向該候選人提供的選舉捐

贈，而政黨是否須申報所得捐贈的來源，表示關心。政府當局解釋，根據《選

舉（舞弊及非法行為）條例》，候選人必須在選舉申報書中申報所收取的任

何選舉捐贈，以及就每項 1,000 元以上的捐贈申報捐贈者的詳情。然而，法

例沒有規定候選人須披露捐贈者的財政來源。法例並無區分捐贈者究竟是政

黨或政團、非政治性組織還是個別人士。根據該條例，借貸不會視作選舉捐

贈，但在免息借貸中不收取的利息則作捐贈論。

基於環保理由及擬議的資助計劃不會對政府構成很沉重的財政壓力，大

部分的委員贊成資助計劃及削減一輪郵遞服務的建議。
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有一位委員贊成部分團體代表的意見，認為政府面對龐大的財政赤字，

加上現時經濟不景氣，不應為參選的政黨、政團及獨立候選人提供資助，以

免招致額外的公共開支。

法案委員會亦就若干功能界別的選民範圍的修改作出一些決定。據政府

當局所述，就 2004 年立法會選舉而言，其政策原意是保留現有功能界別的

數目及組成方式，但會對若干功能界別的選民範圍稍作修改。該等修改旨在

確保功能界別的組成反映有關界別的最新發展情況。

我特別想一提有關旅遊界功能界別的修訂。有委員指出，前香港旅遊協

會的一些旅遊業會員先前為旅遊界功能界別的合資格選民，但自 2001 年，

香港旅遊協會改名為香港旅遊發展局，因而廢除香港旅遊協會的會員制後，

大約 30 個會員不再有資格在該功能界別投票。經檢討此事後，政府當局同

意在緊接《 2001 年香港旅遊協會（修訂）條例》生效之前是前香港旅遊協會

的旅遊業會員，並有權在香港旅遊協會的大會上表決的所有組織，均可以繼

續保留身份，因而可恢復選民資格。

法案委員會亦曾就政府當局把 7個擁有屬會的組織加入資訊科技界功能

界別的建議作出詳細的討論。由於有委員對建議所訂的資格準則有所保留，

政府當局將會提出一項修正，把其中某些所謂“遮傘式＂的會，劃一定為一

定要在行業內從業 4 年，然後才能擁有投票權。

主席女士，法案委員會支持條例草案恢復二讀辯論。

主席主席主席主席：是否有議員想發言？

張文光張文光張文光張文光議員議員議員議員：主席，民主黨對立法會選舉，有一個根本性的、眾所周知的立

場，便是要盡早實現一人一票的全民普選，反對任何小圈子的、特權的、反

民主的選舉制度，包括選舉委員會和功能界別選舉。

選舉委員會已壽終正寢，但功能界別選舉仍然會在這條《 2003 年立法會

（修訂）條例草案》（“條例草案＂）內方興未艾，香港特別行政區（“特

區＂）政府將透過功能界別，尤其是保守的、小圈子的、不民主的功能界別，

在議會中組成保皇黨，藉 分組點票的荒謬性制度，不斷阻止人民的意見充

分地、全面地、準確地在議會中反映和表達。因此，立法會這 6 年來，根本

成為了一個不斷背離人民意願的保皇議會，人民的聲音只能成為花瓶，成為

不民主政治的裝飾品。
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但是，人民的忍耐是有限度的。當人民被畸形的議會制度玩弄和遏制

時，當人民從不斷的失望而對議會死心時，人民唯一的選擇，就是走上街頭，

用腳來否定一切建制，否定特區政府，否定董建華，也否定一切不民主的議

會和制度。

昨天，有 50 萬市民，扶老攜幼，憤而上街，在烈日當空的環境下，走

上街頭。人數之多，是八九以後所未見。人民憤怒地聲討董建華、葉劉淑儀、

梁錦松，要他們下台，正是因為他們不能藉 今天立法會的力量，把董建華

及失職的官員、一些引起極大民憤的官員拉下馬，正是因為議會中充塞 各

種各樣的功能界別和選舉委員會的議員所組成的保皇黨。因此，人民的聲音

在議會中被凌辱、被欺壓，當憤怒達至極點，當忍無可忍的時候，便藉 反

《基本法》第二十三條（“第二十三條＂）走上街頭，否定立法會的保皇黨，

否定董建華政府，要董建華落台。

因此，當我們今天要通過新修訂的條例草案時，我們必須真實地反映昨

天 50 萬遊行市民的聲音，那便是要反對一切特權的、小圈子的、反民主的

功能界別制度，要爭取一個全面普選的立法會，不再玩弄人民，而要政府和

立法會聆聽和重視人民的聲音，讓人民的選票成為改革政府，甚至更換政府

的和平力量。

如果人民的意志是那樣堅定和清晰，如果 50 萬人已經用腳寫下了香港

人民運動的歷史，民主黨必然會對這條立法會的選舉條例草案投反對票，既

反對二讀，也反對三讀。

民主黨更要藉 這張反對票，警告董建華政府，它已活在人民憤怒的火

山口上，即使苟延殘喘，也會變成破腳鴨政府，比回歸前的港英政府更跛腳、

更可憐、將會更無立足之地。董建華所到之處，如果不是曲意逢迎的“擦

鞋＂，就只能是港人毫不留情的“噓聲＂和促使落台聲。

一個還有點理智的政府，在 50 萬人上街反政府的政治危機中，如果不

臨崖勒馬，不急流勇退，只會死路一條。在臨崖勒馬，撤回第二十三條立法

之後，政府立即要檢討立法會的選舉制度，在 2008 年實行全面普選，......

主席主席主席主席：張議員，請你就有關這項條例草案的議題發言。
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張文光議員張文光議員張文光議員張文光議員：可以，接下一句便是　─　撤銷一切功能界別，還政於民。

這是董建華政府唯一出路，也是董建華與人民和解的唯一退路。請董建

華政府三思！

主席，本人謹此陳辭。

梁耀忠議員梁耀忠議員梁耀忠議員梁耀忠議員：主席，我想，昨天的大遊行已經充分而具體地告訴了大家，今

天要審議的這項《 2003 年立法會（修訂）條例草案》（“條例草案＂）是完

全脫離民意的，因為條例草案仍依照《基本法》蝸牛式的時間表推行政制改

革。不過，在昨天的遊行中，巿民要求董建華政府還政於民，立即推行全面

普選的訴求已明顯不過。所以，我認為當局應立即收回條例草案，再向立法

會提交一個真真正正符合巿民民主訴求的立法會全面直選方案。假如政府繼

續阻礙香港的民主發展，只會自絕於人民，激發更多巿民上街，表達他們對

政府的不滿。

我們明白到，今天香港特別行政區（“特區＂）政府備受種種批評，除

了是董建華政府只得到北京及大財團的支持，以及要維護他們的既得利益

外，更重要的是，特區政府缺乏了民意授權，而且施政方針又經常與巿民背

道而馳所致，才會出現今天民怨沸騰的局面。要改變目前政府施政的困局，

唯一的出路便是推行普選，由巿民一人一票選出所有立法會議員及行政長

官，讓民意有一個清晰的表達渠道，從而促使政府的政策能體會巿民的意

見。

可惜，昨天 50 萬名 眾上街，仍然未能令董建華政府改變態度。董先

生昨晚發表聲明，明確表示不願意加快民主步伐，我覺得這種做法是對民意

又一次重大侮辱，亦表示了董建華政府決意要站在人民的對立面。昨晚發表

的聲明，提到會繼續按照《基本法》的規定，以循序漸進的原則發展民主，

即是要在回歸 7 年後才取消小圈子的選舉委員會制度，而取消功能界別便更

慘，可說是遙遙無期，不知何時才能達到。我們不禁要問，香港巿民還要等

多久，才可擁有一個全面的民主制度？昨天上街遊行的大多數是年青人，我

真的不想這 年青人像我一樣，等至白髮蒼蒼，仍然等不到、看不到香港的

民主制度有全面的選舉出現。

有人或會認為，2004 年的選舉其實已經有進步，最少是取消了選舉委員

會的議席，不再由 800 人選出 6 位立法會議員。可是，只要我們看一看功能

界別的情況，這種小圈子選舉其實仍然存在。在 30 個功能界別中，選民人
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數少於 200 人的佔了 5 個，即六分之一，巿民要問：為何直選要十多萬人才

選出一個代表，但有些功能界別雖然只有百多人，卻竟能有一個代表？如何

可說是公平和合理呢？

其實，政府一直強調要凝聚社會，但功能界別這種制度，明顯是製造社

會分化。由於團體利益較為明顯，又直接與選票有關，但社會總體利益則較

為模糊，所以才引致功能界別的代表，往往以本身界別的利益為優先考慮。

然而，這些界別的利益又不一定與社會的總體利益一致。當立法會有 30 個

這種代表，有 30 個不同利益集團在互相競爭公共資源時，社會又如何能在

一個共同的利益基礎上凝聚，一同發展呢？

此外，功能界別根本是殖民地政府過去吸納社會精英進入建制的延續。

可是，甚麼人是社會精英，甚麼人應被吸納，往往便造成分化和競爭。功能

界別亦面對同樣的問題，那便是究竟甚麼人才有功能進入議會呢？在討論條

例草案時，不少中醫團體過去不斷爭取成為醫學界功能界別的一部分，又或

是獨立成為一個功能界別，但至今亦未得到代表的機會，要到 2007 年再作

檢討。這便反映出功能界別的界定沒有一個客觀標準，所以引申出這麼多問

題，造成社會有更多爭拗。可惜，政府面對這些問題，仍然抱 抱殘守缺的

態度，不理會社會上出現了這些問題。

政府往往以為一些制度可以便利於其統治。以功能界別為例，政府操縱

所謂功能的界定權，以此拉攏一些團體支持政府。可惜，政府只看到這些

做法對自己有利的一面，卻沒有深入探討這些做法在社會上產生了一些問

題。

此外，條例草案亦引入了按得票比例提供資助的制度。對於民主派過去

不斷爭取的訴求而言，這當然是一件好事，但可惜要到立法會直選實行了 13

年後才得以實現。主席，我覺得時間似乎來得太遲，但當然“遲到好過冇

到＂。事實上，這項政策一方面可以增加巿民參選的意欲，另一方面，政府

所要增加的開支亦不太多，因為在推行這項政策的同時，政府決定了減少一

次免費郵遞。這項政策被視為林局長上任以來的唯一德政。我們當然希望將

來還有更多德政，特別是在普選行政長官及立法會方面，希望能盡快向立法

會提交方案，讓我們進行討論。

條例草案的另一個議題，是在於退選及名單制度。有人擔心沒有退選制

度，一旦有候選人出了問題而要退出時，沒有退選制度，將會影響同一名單

內的其他候選人。可是，政府面對這個問題仍然不願作出任何改善。即使有

同事提出以開放名單制代替，即假如名單中有候選人出了問題，選民亦可選
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擇同一名單內的其他候選人，但政府仍以複雜為理由，拒絕了有關要求。其

實，如果是要簡單的投票制度，相信沒有其他方法較單議席、單票制更簡單，

但政府在採用較為複雜的比例代表制時，為何又不覺得那是複雜的問題而不

加以考慮呢？我覺得政府在推行或不推行任何政策時，都應該讓巿民大眾有

一個確實和真正的理據，才可令人信服。否則那只會令巿民更不滿政府的運

作和推行政策的方針。

主席，條例草案反映出政府完全沒有意願加快香港的民主步伐，即使對

現有的選舉制度，也不願意作出少許修改。在今次的政制改革中，政府仍擺

出抗拒的態度。所以，我們要問，政府還要將民意拒諸門外到何時呢？總理

溫家寶昨天離開香港前表示，他此行到香港是要說“香港人的香港，是面向

國際的香港＂，但可惜特區政府並不是這樣想，而是“香港人的政府，是不

面向國際的政府＂，我覺得這實在令人感到遺憾。事實上，昨天 50 萬人上

街，爭取本身的權利，特別是政治上的開放，實在是民意清清楚楚的表達。

可惜，政府完全沒有把這些問題放到議事日程上，也不進行任何思考，依然

利用種種方法阻撓香港的民主發展。有董建華的同路人依然把自己的頭埋到

沙堆裏，不聽取民意，不斷說民意主要是被人誤導了。我覺得這種說法只不

過是想“擦政府鞋＂，希望擦一擦便可“擦靚香港＂。其實，這些只是阻撓

社會歷史發展的罪人。人民的力量必定會利用他們的選舉權，將這些所謂

“擦一擦，擦靚香港＂的奉承說話，掃入歷史的垃圾堆中。我在此勸告政府

最好能懸崖勒馬，聽取民意，收回今天的條例草案，立即進行政制改革，盡

快推行民主制度。主席，我謹此陳辭。

葉國謙議員葉國謙議員葉國謙議員葉國謙議員：主席女士，我謹代表民建聯發言，支持《 2003 年立法會（修訂）

條例草案》（“條例草案＂）恢復二讀。

根據《基本法》附件二，明年香港特別行政區（“特區＂）第三屆立法

會選舉，由於選舉委員會的議席將會全部取消，地區直選的議席將由 24 席

增至 30 席，而且配合新發展市鎮人口增加，議席亦要相應增加，今次條例

的修訂，正正是按照《基本法》的規定來進行，以履行《基本法》的有關規

定。民建聯認同民主發展是要循序漸進，逐步增加民選地方議席的。

今次條例草案提出兩項令人關注的新建議，包括為候選人提供財政資

助，以及研究在選票上印上所屬的政黨及組織的名稱和標誌或候選人的照

片。
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主席女士，長久以來，有不少的評論指香港人政治冷感，所以，以目前

香港的政治體制來說，所有政黨均是資歷淺、規模小的，即使民建聯這個被

譽為擁有全港最多成員的政黨，會員也只有二千多人；加上有志投身政治的

年輕一代，寧願投身政務官行列，也不願加入政黨。況且，過往一直以來，

政府亦無作任何措施，推動政黨的發展，確實令政黨的發展遭到阻礙。今次

的立法建議，提出財政資助政黨選舉活動，或許會有市民質疑，在目前政府

擁有龐大財政赤字時，以公帑資助政黨發展參選，是否正確呢？這實在是有

賴透過公眾教育，建立公眾認同政黨發展，從而有助日後香港的民主政制發

展的概念。毋庸置疑，政府及社會對政黨的看法，都會對政黨的發展造成一

定程度的障礙。今次政府仿效澳洲等外國的做法，為選舉中得票率超過 5%

的政黨或候選人，提供每張選票的資助，相信將有助鼓勵更多有志服務社會

的人士參加選舉，從而促進香港政黨及政團發展。

至於在選票印上候選人所屬的政黨及組織的名稱和標誌或候選人的照

片等安排，這是好的開始。民建聯多年來一直都有向政府當局提出有關的建

議，認為這安排將有助加深選民對候選人的印象，自然就不會出現選錯人，

投錯票的情況。

在條例草案審議過程中，我先後提出過兩項議題，讓大家討論，一項是

退選機制，另一項是有關補選安排。前者政府已明確表示不加考慮設立，後

者政府則承諾日後會再作出進一步研究。有關補選的安排，按現時法例的規

定，補選不得在立法會現屆任期結束前的 4 個月內舉行。我認為這安排應有

再作檢討的必要，一方面既為資源，另一方面亦考慮實際需要。一次補選，

動輒用上數十萬元至百多萬元的公帑。至於時間， 4 個月作為補選的時限規

定，確實是有點不切實際。今年由年初至今，已先後進行過 3 次補選，而最

實例的情況是即將舉行第四次深水 區的補選，議席懸空剛剛超過 4 個月，

但如按照這樣的安排，補選要在 8 月初才可舉行，而 11 月已進行第二屆區

議會選舉，所以，本屆區議會的工作將會在 10 月左右停止運作，補選勝出

的議員實際只有個多月的任期，在“凳都未坐暖＂的情況下，又要準備 11

月進行的另一次的選舉，這做法確實令選舉方面的安排出現問題，所以希望

政府能對補選的安排作出研究和考慮。

主席女士，我謹此陳辭，支持條例草案。

主席主席主席主席：各位議員，現在尚有 3 分鐘便到晚上 10 時正，我相信今天應該不可

能在午夜之前完成議程上餘下的項目。所以，我會容許多一位議員發言，其

餘想發言的議員便要到明天才可以發言了。
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MISS MARGARET NG: Madam President, democratization is the clear wish
of the community.  If proof is needed, then yesterday's demonstration of
500 000 people is surely strong enough proof.  The people have shown
themselves to be deserving of a government truly of the people, for the people
and by the people, including a directly elected Chief Executive and a wholly
directly elected Legislative Council.  A Legislative Council (Amendment) Bill
should aim at implementing such a system so far as the legislature is concerned.
The Bill before this Council falls short of this aim.

Even if it is passed today, all that is achieved is that 30 of the 60 seats of
this Council will be directly elected.  The other 30 seats will be elected by
functional constituencies.  In a document provided by the Government to the
Bills Committee, it is shown that the total electoral size of the functional
constituencies is under 300 000 individuals and corporations.  By comparison,
the electoral size for direct election is over 3 million people.  This is a blatantly
unfair system unworthy of the modern society that Hong Kong is.

The result is that the collective will of this Council can be controlled by a
small minority in this community, a minority with its vested interest.  Moreover,
the constituents of many of the functional constituencies are not individuals but
organizations and corporations, for example, in the functional constituencies of
agriculture and fisheries, of insurance, of transport, of finance, just to name
some of them.

This is all the more unacceptable because not all of these organizations or
corporations are representative of the individuals within their sectors.  Nor do
they always follow democratic procedures to ensure that their positions reflect
the views of those in their sectors.  Therefore, functional constituency seats do
not meet even the requirements of indirect election.  In an indirect election, at
least the representatives elected to the legislature are elected by electors who are
themselves democratically elected.  The present system is not only unfair in the
overall context of the Hong Kong community, it can also be unfair within a
functional constituency itself with respect to people in that sector.  For example,
the Chambers of Commerce together do not represent everyone doing business in
Hong Kong.
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Madam President, elephants do not forget.  I am something of an
elephant in the development of representative government in Hong Kong.  I
remember that functional constituencies were introduced on two pretexts: (1)
"indirect election" would be a step towards direct election; (2) the functional
constituencies are supposed to preserve the expertise from the different sectors
making up Hong Kong.  Neither has worked.  The dynamics of politics are
that functional constituencies have developed into interest groups, and candidates
standing for election are increasingly being pressed into promises of putting
sectorial interests first.  As to progress to direct election, instead of facilitating
progress, the system has rather encouraged political groups with votes
principally in the functional constituencies to backtrack from full direct election
at the earliest time permitted by the Basic Law.

The warning from yesterday's demonstration is loud and clear: maintain
the present unfair system at your own peril.  The indication of voting in this
Council on Article 23 legislation stands in opposition to the will of 500 000
people, and it is the present composition of this Council which makes such an
anomaly possible.  A legislature which turns its back on the people will be
abandoned by the people.  Every act of such a legislature will lack authority and
legitimacy.  Where, then, will be the rule of law and the stability of the Special
Administrative Region?

Madam President, the scope of this Bill before us does not allow us to
make any amendment which significantly broadens the base of the functional
constituencies, let alone replacing them with directly elected seats.  The Bill
gives effect to the Basic Law by replacing the six Election Committee seats with
directly elected seats.  While this is certainly some progress, certainly we are a
long way behind what this community and the world expect.  Thus, while I
must support the Bill, I do so with discontent and dissatisfaction.

I note that many of my democratic colleagues are opposing the Second
Reading of this Bill.  I respect the reasons for their stance and I understand the
justification.  That I vote differently represents my own limitation, not theirs.

Thank you, Madam President.
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暫停會議

SUSPENSION OF MEETING

主席主席主席主席：我現在宣布會議暫停，明天早上 9 時正續會。

立法會遂於晚上 10 零 3 分時暫停會議。

Suspended accordingly at three minutes past Ten o'clock.
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附件附件附件附件 I

《化學武器（公約）條例草案》

全體委員會審議階段全體委員會審議階段全體委員會審議階段全體委員會審議階段

由工商及科技局局長動議的修正案

條次 建議修正案

1(2) 在“工商＂之後加入“及科技＂。

2 (a) 在第 (1)款中  ─

(i) 在“申索人＂的定義中，刪去“或呈請＂；

(ii) 在“《公約》＂的定義中，刪去在“指＂之後而在

“的《關＂之前的所有字句而代以“於 1993 年 1

月 13 日在巴黎簽署而不時有效＂；

(iii) 在“未列於附表的特定有機化學品＂、“附表 1 化

學品＂、“附表 2 化學品＂、“附表 2 許可限量＂

及“附表 3 化學品＂的定義中，刪去所有“《公

約》＂；

(iv) 加入  ─

““《公約》不禁止的目的＂（ purposes not prohibited

under the Convention）指  ─

(a) 工業、農業、研究、醫療、藥物

或其他和平目的；

(b) 防護性目的，即與有毒化學品防

護和化學武器防護直接有關的

目的；



立法會  ─  2003200320032003 年年年年 7777 月月月月 2222 日日日日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  2 July 2003178

條次 建議修正案

(c) 與化學武器的使用無關而且不

依賴化學品毒性的使用作為一

種作戰方法的軍事目的；

(d) 執法目的，包括控制國內暴亂目

的；

“化學武器＂（ chemical weapons）指  ─

(a) 有毒化學品及其前體，但符合以

下說明的有毒化學品及其前體

除外  ─

(i) 預定用於《公約》不禁止

的目的；而

`

(ii) 種 類 和 數 量 符 合 該 等 目

的；

(b) 經專門設計透過符合以下說明

的有毒化學品的毒性造成死亡

或其他傷害的彈藥和裝置  ─

(i) 在 (a)段中指明；而

(ii) 因使用該彈藥和裝置而釋

出；或

(c) 經專門設計以在與 (b)段所指明

的彈藥和裝置的使用有直接關

連的情況下使用的任何設備；

“本組織＂（Organization）指依據《公約》第八

條成立的“禁止化學武器組織＂；
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條次 建議修正案

“有毒化學品＂（ toxic chemical）指透過其對生命

過程的化學作用而能夠對人類或動物造成

死亡、暫時喪失能力或永久傷害的化學

品，不論  ─

(a) 其來源或其生產方法為何；及

(b) 它是否在設施中、彈藥中或其他

地方生產出來；

“車間＂（ plant）指一個相對自足的區域、結構

或建築，內有一個或多於一個單元，並且

有輔助和相關基礎設施，包括任何  ─

(a) 小規模的行政單位；

(b) 原料和產品的儲存或裝卸區；

(c) 廢水或廢物裝卸或處理區；

(d) 控制或分析實驗室；

(e) 急救服務或有關的醫療單位；及

(f) 與宣布的化學品及其原料或由

其形成的化學產品（視何者屬適

當而定）進入該區域、在該區域

內移動和離開該區域相關的紀

錄；

“前體＂（ precursor）  ─

(a) 指在以無論何種方法生產有毒

化學品的任何階段參與該生產

過程的任何化學反應物；並
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條次 建議修正案

(b) 包括二元或多元化學系統的任

何關鍵組分；

“國內陪同人員＂（ in-country escort）指由被視察

締約國（如該國有此意願的話）及（如適

當的話）中華人民共和國（如該國有此意

願的話）指明的在視察組到達進入香港的

入境點直至視察組在入境點離開香港的期

間，陪同和輔助視察組的個人；

“特定有機化學品＂（ discrete organic chemical）指

符合以下說明的任何化學品  ─

(a) 屬於所有碳化合物（碳的氧化

物、硫化物和金屬碳酸鹽除外）

所組成的化合物族類的，並

(b) 可藉  ─

(i) 化學名稱；

(ii) 結構式（如知道的話）；

及

(iii) 化學文摘社登記號碼（如

有編配的話），

辨明的；

“被視察締約國＂（ inspected state party）  ─

(a) 除 (b)段另有規定外，指符合以下

說明的締約國  ─

(i) 該國的領土或在其司法管

轄或控制下的任何其他地
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條次 建議修正案

方依據《公約》被視察；

或

(ii) 該國在中華人民共和國領

土 上 的 設 施 或 地 方 依 據

《公約》被視察；

(b) 不包括《公約》關於執行和核查

的附件第二部分第 21 款指明的

締約國；

“設施＂（ facility）指廠區、車間或單元；

“單元＂（ unit）指生產、加工或消耗一種化學

品所必需的各項設備（包括槽罐和槽罐配

置）的組合；

“視察組＂（ inspection team）指一組經本組織技

術秘書處的總幹事委派進行某項特定視察

的視察員和視察助理；

“廠區＂（ plant site）指在當地自成一體、具有任

何中間行政等級、在單一作業管理之下的

一個或多於一個車間的總稱，現場內有公

用的基礎設施，包括任何  ─

(a) 行政辦公室和其他辦公室；

(b) 修理和保養場所；

(c) 醫療中心；

(d) 水、電、燃氣設施；

(e) 中央分析實驗室；
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(f) 研究與發展實驗室；

(g) 廢水和廢物集中處理區；及

(h) 倉庫；

“歸還＂（ restore）就任何物品、車輛或船隻而

言 ， 包 括 安 排 歸 還 該 物 品 、 車 輛 或 船

隻；＂。

(b) 加入  ─

“ (3A) 就  ─

(a) 附表 1、 2 及 3 而言，凡提述

二烷基化學品族類，而且隨後

在括號內列明各種烷基，則通

過括號內所列烷基的所有可

能的組合而得到的所有可能

的化學品，只要未明文規定屬

於例外，均視為列於有關的附

表中；

(b) 附表 2 而言，標有“ *＂的化
學品，須受到《公約》關於執

行和核查的附件第七部分中

規定的特別的宣布和核查閾

值的限制。＂。

3(c) 刪去“Ordinance＂而代以“Ordnance＂。

4 (a) 刪去標題而代以“署長委任公職人員行使本條例授予署

長的任何權力或執行本條例委予署長的任何職責＂。
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(b) 刪去“或文書主任職系＂。

(c) 刪去“責任＂而代以“職責＂。

5 (a) 刪去 (c)段而代以  ─

“ (c) 獲取、儲存或保有化學武器；＂。

(b) 在 (f)段中，刪去“《公約》＂而代以“本條＂。

7 (a) 在第 (1)款中  ─

(i) 在“相信＂之前加入“合理地＂；

(ii) 刪去“或獲授權＂而代以“、獲授權人員或警

務＂。

(b) 在第 (2)款中，刪去“或獲授權＂而代以“、獲授權人員

或警務＂。

8(1) 刪去“在有關個案的整體情況下，一個合理的人會斷定＂。

9 在“提出＂之後加入“，並須附同附表 4 指明的費用＂。

10 刪去第 (3)款而代以  ─

“ (3) 署長  ─

(a) 可藉向許可證持有人送達書面通知，而

（除第 (5)款另有規定外）自該通知指明

的日期起撤銷或暫時吊銷該許可證、修改
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該許可證指明的條件、增加該許可證的條

件或刪除該許可證指明的條件；但署長須

信納以下事項方可行使該權力  ─

(i) 該持有人沒有遵守  ─

(A) 本條例適用於有關設施或就

有 關 設 施 而 適 用 的 任 何 條

文；或

(B) 該許可證指明的任何條件；或

(ii) 對實施《公約》的規定而言，此舉

屬恰當；

(b) 可應許可證持有人的要求，藉向該持有人

送達書面通知，而自該通知指明的日期起

撤銷該許可證、修改該許可證指明的條

件、增加該許可證的條件或刪除該許可證

指明的條件；或

(c) 在申請人曾就要求發出許可證的申請而

向署長提供任何虛假、具誤導性或不準確

的資料的情況下，可藉向持有人送達書面

通知，而（除第 (5)款另有規定外）自該

通知指明的日期起撤銷或暫時吊銷該許

可證。＂。

14 刪去第 (1)(e)款而代以  ─

“ (e) 在任何與 (c)(i)、(ii)或 (iii)段提述的任何許可證或文件

有關的資料或 (c)(iv)段提述的任何資料符合以下說

明的情況下  ─
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(i) 該等資料是載於根據本條進入或登上的處

所、地方、船隻、航空器或車輛之內或之上

的電腦內的，或是載於可從該處所、地方、

船隻、航空器或車輛接達到的電腦內的；或

(ii) 該等資料是載於根據本條進入或登上的處

所、地方、船隻、航空器或車輛之內或之上

發現的任何裝置內，且該等資料是能夠在電

腦上檢索的，

要求於該處所、地方、船隻、航空器或車輛之內或

之上的電腦以可見可讀的形式出示該等資料，和查

驗該等資料；＂。

15 (a) 刪去第 (2)(a)款而代以  ─

“ (a) 有下述情況  ─

(i) 在任何處所或地方之內或之上有根據

第 16 條可予檢取的物品；或

(ii) 在任何處所或地方之內或之上有載有

屬 第 16(2)條 指 明 種 類 的 資 料 的 電

腦，或可從任何處所或地方接達到載有

該等資料的電腦，或在任何處所或地方

之內或之上，有任何以能夠在電腦上檢

索該等資料的形式載有該等資料的裝

置；及＂。

(b) 在第 (4)款中  ─

(i) 在“ (5)＂之後加入“及 (6)＂；

(ii) 在 (a)段中，刪去“或＂；
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(iii) 在 (b)段中，刪去“時。＂而代以“時；或＂；

(iv) 加入  ─

“ (c) 扣留任何車輛超過 12 小時。＂。

(c) 在第 (5)款中  ─

(i) 刪去“ (4)＂而代以“ (4)(a)＂；

(ii) 刪去“該款＂而代以“第 (4)(b)款＂。

(d) 加入  ─

“ (6) 關 長 可 藉 他 親 筆 簽 署 的 書 面 命

令，將任何第 (4)(c) 款提述的車輛進一步扣留，而

進一步扣留的每個時段不得超過 12 小時；關長作

出的任何該等命令須述明命令於何時生效及其有

效期。＂。

16 加入  ─

“ (5) 凡根據本條被海關人員或獲授權人員檢

取的任何物品、船隻或車輛  ─

(a) 不需要用於或不再需要用於根據本

條例或任何其他成文法則進行的任

何調查或刑事法律程序；並且

(b) 根據本條例或任何其他成文法則並

非可予沒收，

則關長須於合理地切實可行的範圍內，盡快歸還該物

品、船隻或車輛予他覺得是該物品、船隻或車輛的擁有

人或該擁有人的指定代理人的人。＂。
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21 (a) 刪去第 (3)及 (4)款而代以  ─

“ (3) 關長須在自物品、船隻或車輛被檢

取當日起計的 30 天內  ─

(a) 向他在上述檢取時或在緊接

上述檢取後知悉是該物品、船

隻或車輛的擁有人的人，送達

檢取通知書；並

(b) 在該通知書內指明下述資料

─

(i) 上述檢取的理由；

(ii) 如  ─

(A) （就物品而言）第

(1)(a)款所述的理

由 適 用 於 該 物

品；

(B) （就船隻或車輛而

言）第 (1)(b)款所

述的理由適用於

該船隻或車輛，

則該物品、船隻或車輛

可予沒收；

(iii) 如沒有人就該物品、船

隻或車輛而根據第 (7)

款 向 關 長 發 出 申 索 通

知，則該物品、船隻或

車輛將會根據第 (12)款

沒收歸政府所有；及
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(iv) 如該物品、船隻或車輛

─

(A) 不需要用於或不

再需要用於根據

本條例或任何其

他成文法則進行

的任何調查或刑

事法律程序；並且

(B) 根據本條例或任

何其他成文法則

並非可予沒收，

則根據第 16(5)條關長

須其後於合理地切實可

行的範圍內，盡快歸還

該物品、船隻或車輛予

他覺得是該物品、船隻

或車輛的擁有人或該擁

有 人 的 指 定 代 理 人 的

人，

而該通知書須附同第 16(5)條及本條的文本。

(4) 第 (3)款並不就檢取時在香港並無

永久地址的擁有人而適用。＂。

(b) 在第 (5)款中，刪去“儘管有第 (4)(a)款的規定，＂。

(c) 刪去第 (7)款而代以  ─

“ (7) 如任何物品、船隻或車輛根據第 (1)

款可予沒收，該物品、船隻或車輛的擁有人，或該

擁有人的指定代理人，或在檢取時管有該物品、船
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隻或車輛的人，或對該物品、船隻或車輛具有法律

上或衡平法上的權益的人，在第 (3)或 (5)款所指的

通知書  ─

(a) 是以交付方式送達須予送達

的人的情況下，可自該通知書

送達當日起計的 30 天內；

(b) 是以掛號郵遞方式寄送的情

況下，可自該通知書投寄當日

之後第 3 天起計的 30 天內；

或

(c) 是以第 (6)(c)款所述方式展示

的情況下，可自該通知書如此

展示的首日起計的 30 天內，

向關長發出書面通知，就該物品、船隻或車輛並非

可予沒收而提出申索，並在通知中述明其全名及在

香港用作接收送達文件的地址。＂。

(d) 在第 (13)(b)款中，刪去“ lacks the knowledge mentioned in that

subsection＂而代以“ does not know who is the owner of the

article＂。

(e) 加入  ─

“ (14) 現宣布本條並不阻止關長在下述情

況下歸還第 (2)款提及的任何物品（化學武器除

外）、車輛或船隻予該款提及的人或代理人  ─

(a) 為回應根據第 (7)款發出的通

知；並

(b) 在第 (2)款提及的 30 天屆滿

時或之後歸還。＂。
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22 (a) 在第 (1)款中，刪去在“發出後，＂之後而在“物品＂之

前的所有字句而代以“如有關的物品、船隻或車輛並沒

有依據第 21(2)或 (14)條歸還，則關長或獲授權人員須向

裁判官、區域法院或原訟法庭申請沒收該＂。

(b) 在第 (7)(c)款中，刪去“ summons of＂而代以“ summons

or＂。

23(1) 刪去在“一筆＂之後而在“後＂之前的所有字句而代以“法

庭認為在有關個案的整體情況下金額屬適當的款項繳存法院

作為保證金＂。

24 在英文文本中，刪去第 (2)款而代以  ─

“ (2) The court to which an application has been made

under subsection (1)(c) shall not make an order under that subsection
unless it is satisfied that ─

(a) in the case where the application is made

before the expiry of the period for making a

claim under section 21(7), the persons

referred to in section 21(3), (4) and (5)

have been given notice of the application

for an order to sell the article; or

(b) in case where the application is made after

the expiry of the period referred to in

paragraph (a), the persons who have given

notice to the Commissioner have been

given notice of the application for an order
to sell the article.＂。
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30 (a) 在第 (1)(b)、 (2)(b)及 (3)(b)款中，在“生產＂之前加入

“蓄意或罔顧後果地＂。

(b) 刪去第 (6)款。

35(1)(a) 在“妨礙＂之前加入“故意＂。

38 (a) 刪去第 (1)款而代以  ─

“ (1) 有關決定適用的許可證的持有人或

申請人（視屬何情況而定）可  ─

(a) 針對該決定而以書面形式向

行政長官會同行政會議提出

上訴；及

(b) 在該決定的通知送達該持有

人或申請人（視屬何情況而

定）後的 28 天內提出上訴。

(1A) 在 第 (1) 款 中 ， “ 有 關 決 定 ＂

（ relevant decision）指第 10(4)條適用的署長的決

定。＂。

(b) 在第 (2)款中，在“行政長官＂之後加入“會同行政會

議＂。

40 刪去該條而代以  ─

“ 40. 修訂附表的權力

(1) 工商及科技局局長可藉命令修訂附表 1、 2

或 3，以實施根據《公約》第十五條對《公約》作出

的修改。
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(2)財政司司長可藉命令修訂附表 4。＂。

44 刪去“附表 2＂而代以“附表 5＂。

附表 1 刪去該附表而代以  ─

“附表 1 [第 2 及 40 條 ]

為“附表 1 化學品＂的定義

的目的而列出的化學品

化學文摘社

登記號

A. 有毒化學品：

(1) 烷基（甲基、乙基、正丙基或異丙

基）氟膦酸烷（少於或等於 10 個碳

原子的碳鏈，包括環烷）酯

例如：沙林： 甲基氟膦酸異丙酯 （ 107-44-8）

梭曼： 甲基氟膦酸頻哪酯 （ 96-64-0）

(2) 二烷（甲、乙、正丙或異丙）氨基

氰膦酸烷（少於或等於 10 個碳原子

的碳鏈，包括環烷）酯

例如：塔崩： 二甲 氨基 氰 膦酸 乙

酯

（ 77-81-6）
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(3) 烷基（甲基、乙基、正丙基或異丙

基）硫代膦酸烷基（氫或少於或等

於 10個碳原子的碳鏈，包括環烷基）

-S-2-二烷（甲、乙、正丙或異丙）

氨基乙酯及相應烷基化鹽或質子化

鹽

例如：VX： 甲基硫代膦酸乙基 -S-

2-二異丙氨基乙酯

（ 50782-69-9）

(4) 硫芥氣：

2-氯乙基氯甲基硫醚 （ 2625-76-5）

芥子氣：二（ 2-氯乙基）硫醚 （ 505-60-2）

二（ 2-氯乙硫基）甲烷 （ 63869-13-6）

倍半芥氣： 1,2-二（ 2-氯乙硫基）

乙烷 （ 3563-36-8）

1， 3-二（ 2-氯乙硫基）正丙烷 （ 63905-10-2）

1， 4-二（ 2-氯乙硫基）正丁烷 （ 142868-93-7）

1， 5-二（ 2-氯乙硫基）正戊烷 （ 142868-94-8）

二（ 2-氯乙硫基甲基）醚 （ 63918-90-1）

氧芥氣：二（ 2-氯乙硫基乙基）醚 （ 63918-89-8）

(5) 路易氏劑：

路易氏劑 1： 2-氯乙烯基二氯胂 （ 541-25-3）

路易氏劑 2：二（ 2-氯乙烯基）氯胂 （ 40334-69-8）

路易氏劑 3：三（ 2-氯乙烯基）胂 （ 40334-70-1）

(6) 氮芥氣：

HN1：N，N-二（ 2-氯乙基）乙胺 （ 538-07-8）

HN2：N，N-二（ 2-氯乙基）甲胺 （ 51-75-2）

HN3：三（ 2-氯乙基）胺 （ 555-77-1）
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(7) 石房蛤毒素 （ 35523-89-8）

(8) 蓖麻毒素 （ 9009-86-3）

B. 前體：

(9) 烷基（甲基、乙基、正丙基或異丙

基）膦 二氟

例如：DF：甲基膦 二氟 （ 676-99-3）

(10) 烷基（甲基、乙基、正丙基或異丙

基）亞膦酸烷基（氫或少於或等於

10 個碳原子的碳鏈，包括環烷基）

-2-二烷（甲、乙、正丙或異丙）氨

基乙酯及相應烷基化鹽或質子化鹽

例如：QL： 甲基亞膦酸乙基 -2-二

異丙氨基乙酯

（ 57856-11-8）

(11) 氯沙林：甲基氯膦酸異丙酯 （ 1445-76-7）

(12) 氯索曼：甲基氯膦酸頻哪酯 （ 7040-57-5）

附表 2 [第 2 及 40 條 ]

為“附表 2 化學品＂的定義

的目的而列出的化學品

化學文摘社

登記號
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條次 建議修正案

A. 有毒化學品：

(1) 胺吸磷：硫代磷酸二乙基 -S-2-二乙

氨基乙酯及相應烷基化鹽或質子化

鹽

（ 78-53-5）

(2) PFIB：1，1， 3， 3，3-五氟 -2-三氟
甲基 -1-丙烯

（ 382-21-8）

(3) BZ：二苯乙醇酸 -3-奎寧環酯（ *） （ 6581-06-2）

B. 前體：

(4) 含有一個磷原子並有一個甲基、乙

基或（正或異）丙基原子團與該磷

原子結合的化學品，不包括含更多

碳原子的情形，但附表 1 所列者除

外

例如：甲基膦 二氯 （ 676-97-1）

甲基膦 二甲酯 （ 756-79-6）

例外：地蟲磷： 二硫代乙基膦酸 -

S-苯基乙酯

（ 944-22-9）

(5) 二烷（甲、乙、正丙或異丙）氨基

膦 二鹵

(6) 二烷（甲、乙、正丙或異丙）氨基

膦酸二烷（甲、乙、正丙或異丙）

酯

(7) 三氯化砷 （ 7784-34-1）
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條次 建議修正案

(8) 2， 2-二苯基 -2 羥基乙酸 （ 76-93-7）

(9) 奎寧環 -3-醇 （ 1619-34-7）

(10) 二烷（甲、乙、正丙或異丙）氨基

乙基 -2-氯及相應質子化鹽

(11) 二烷（甲、乙、正丙或異丙）氨基

乙 -2-醇及相應質子化鹽

例外：二甲氨基乙醇 （ 108-01-0）

及相應質子化鹽

二乙氨基乙醇 （ 100-37-8）

及相應質子化鹽

(12) 烷基（甲、乙、正丙或異丙）氨基

乙 -2-硫醇及相應質子化鹽

(13) 硫二甘醇：二（ 2-羥乙基）硫醚 （ 111-48-8）

(14） 頻哪基醇： 3， 3-二甲基丁 -2-醇 （ 464-07-3）

附表 3 [第 2 及 40 條 ]

為“附表 3 化學品＂的定義

的目的而列出的化學品

化學文摘社

登記號

A. 有毒化學品：

(1) 光氣：碳 二氯 （ 75-44-5）
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條次 建議修正案

(2) 氯化氰 （ 506-77-4）

(3) 氰化氫 （ 74-90-8）

(4) 氯化苦：三氯硝基甲烷 （ 76-06-2）

B. 前體：

(5) 磷 氯 （ 10025-87-3）

(6) 三氯化磷 （ 7719-12-2）

(7) 五氯化磷 （ 10026-13-8）

(8) 亞磷酸三甲酯 （ 121-45-9）

(9) 亞磷酸三乙酯 （ 122-52-1）

(10） 亞磷酸二甲酯 （ 868-85-9）

(11) 亞磷酸二乙酯 （ 762-04-9）

(12) 一氯化硫 （ 10025-67-9）

(13) 二氯化硫 （ 10545-99-0）

(14) 亞硫 氯 （ 7719-09-7）

(15) 乙基二乙醇胺 （ 139-87-7）

(16) 甲基二乙醇胺 （ 105-59-9）

(17) 三乙醇胺 （ 102-71-6）
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附表 4 [第 9 及 40 條 ]

根據本條例第 9 條申請許可證

須附同的費用

$495＂。

附表 2 (a) 刪去“附表 2＂而代以“附表 5＂。

(b) 在第 1 條中，在建議的第 19 項中，刪去“管有＂而代以

“獲取、儲存、保有＂。

(c) 在第 2 條中，在建議的第 2(3)條中，刪去在“與＂之後

的所有字句而代以“《化學武器（公約）條例》（ 2001

年第     號）第 2(1)條中該詞的涵義相同。＂。＂。

(d) 加入  ─

“《香港海關條例》

3. 第 17 及 17A 條內提述的條例

《香港海關條例》（第 342 章）附表 2 現予

修訂，加入  ─

“《化學武器（公約）條例》（ 2003 年第

號）＂。＂。
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Annex I

CHEMICAL WEAPONS (CONVENTION) BILL

COMMITTEE STAGE

Amendments to be moved by the Secretary for
Commerce, Industry and Technology

Clause Amendment Proposed

1(2) By deleting "and Industry" and substituting ", Industry and
Technology".

2 (a) In subclause (1) -

(i) in the definition of "claimant", by deleting "or
petitions";

(ii) in the definition of "Convention", by deleting "set
out in Schedule 1" and substituting "in force from
time to time";

(iii) in the definitions of "Schedule 1 chemical",
"Schedule 2 chemical", "Schedule 2 permit
threshold", "Schedule 3 chemical" and "unscheduled
discrete organic chemical", by deleting "to the
Convention" wherever it appears;

(iv) by adding -

""chemical weapons" (化學武器 ) means -

(a) toxic chemicals and their
precursors, except where the toxic
chemicals and their precursors are
-
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Clause Amendment Proposed

(i) intended for purposes not
prohibited under the
Convention; and

(ii) in types and quantities
consistent with those
purposes;

(b) munitions and devices,
specifically designed to cause
death or other harm through the
toxic properties of toxic chemicals
-

(i) specified in paragraph (a);
and

(ii) which would be released as
a result of the employment
of the munitions and
devices; or

(c) any equipment specifically
designed for use directly in
connection with the employment
of the munitions and devices
specified in paragraph (b);

"discrete organic chemical" (特定 有 機化 學 品 )
means any chemical -

(a) belonging to the class of chemical
compounds consisting of all
compounds of carbon except for
its oxides, sulfides and metal
carbonates; and
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Clause Amendment Proposed

(b) identifiable by -

(i) chemical name;

(ii) structural formula, if
known; and

(iii) Chemical Abstracts Service
registry number, if
assigned;

"facility" (設施 ) means any plant site, plant or unit;

"in-country escort" ( 國 內 陪 同 人 員 ) means
individuals specified by the inspected state
party and, if appropriate, by the People's
Republic of China, if they so wish, to
accompany and assist the inspection team
during the period from the arrival of the
inspection team at a point of entry into Hong
Kong until the inspection team's departure
from Hong Kong at a point of entry;

"inspected state party" (被視察締約國 ) -

(a) subject to paragraph (b), means
the state party -

(i) on whose territory or in any
other place under its
jurisdiction or control an
inspection pursuant to the
Convention takes place; or

(ii) whose facility or area on
the territory of the People's
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Clause Amendment Proposed

Republic of China is subject
to such an inspection;

(b) does not include the state party
specified in Part II, paragraph 21,
of the Annex on Implementation
and Verification to the
Convention;

"inspection team" (視察組 ) means the group of
inspectors and inspection assistants assigned
by the Director-General of the Technical
Secretariat of the Organization to conduct a
particular inspection;

"Organization" (本組織 ) means the Organization
for the Prohibition of Chemical Weapons
established pursuant to Article VIII of the
Convention;

"plant" (車間 ) means a relatively self-contained
area, structure or building containing one or
more units with auxiliary and associated
infrastructure, including any -

(a) small administrative section;

(b) storage or handling areas for
feedstock and products;

(c) effluent or waste handling or
treatment area;

(d) control or analytical laboratory;
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Clause Amendment Proposed

(e) first aid service or related medical
section; and

(f) records associated with the
movement into, around and from
the area, of declared chemicals
and their feedstock or product
chemicals formed from them, as
appropriate;

"plant site" (廠區 ) means the local integration of
one or more plants, with any intermediate
administrative levels, which are under one
operational control, including any -

(a) administration and other offices;

(b) repair and maintenance shops;

(c) medical centre;

(d) utilities;

(e) central analytical laboratory;

(f) research and development
laboratories;

(g) central effluent and waste
treatment area; and

(h) warehouse storage;

"precursor" (前體 ) -
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Clause Amendment Proposed

(a) means any chemical reactant
which takes part at any stage in
the production by whatever
method of a toxic chemical; and

(b) includes any key component of a
binary or multicomponent
chemical system;

"purposes not prohibited under the Convention"
(《公約》不禁止的目的 ) means -

(a) industrial, agricultural, research,
medical, pharmaceutical or other
peaceful purposes;

(b) protective purposes, namely those
purposes directly related to
protection against toxic chemicals
and to protection against chemical
weapons;

(c) military purposes not connected
with the use of chemical weapons
and not dependent on the use of
the toxic properties of chemicals
as a method of warfare;

(d) law enforcement including
domestic riot control purposes;

"restore" (歸還 ), in relation to an article, vehicle or
vessel, includes arranging for the restoration
of the article, vehicle or vessel;
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Clause Amendment Proposed

"toxic chemical" (有毒化學品 ) means any chemical
which through its chemical action on life
processes can cause death, temporary
incapacitation or permanent harm to humans
or animals, regardless of -

(a) its origin or method of
production; and

(b) whether it is produced in
facilities, in munitions or
elsewhere;

"unit" (單元 ) means the combination of those items
of equipment, including vessels and vessel set
up, necessary for the production, processing
or consumption of a chemical;".

(b) By adding -

"(3A) For the purposes of -

(a) Schedules 1, 2 and 3,
whenever reference is made to
groups of dialkylated
chemicals, followed by a list of
alkyl groups in parentheses, all
chemicals possible by all
possible combinations of alkyl
groups listed in the parentheses
are considered as listed in the
respective Schedule as long as
they are not explicitly
exempted;
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(b) Schedule 2, a chemical marked
"*", is subject to special
thresholds for declaration and
verification, as specified in
Part VII of the Annex on
Implementation and
Verification to the
Convention.".

3(c) By deleting "Ordinance" and substituting "Ordnance".

4 (a) By deleting the heading and substituting "Power of
Director to appoint public officers to exercise powers
and perform duties conferred or imposed on the
Director by this Ordinance".

(b) By deleting "or in the Clerical Officer Grade".

(c) By deleting "責任" and substituting "職責".

5 (a) By deleting paragraph (c) and substituting -

"(c) acquire, stockpile or retain a chemical
weapon;".

(b) In paragraph (f), by deleting "the Convention" and
substituting "this section".

7 (a) In subclause (1) -

(i) by adding "reasonably" before "believes";
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Clause Amendment Proposed

(ii) by deleting "or an authorized officer" and
substituting ", an authorized officer or a police
officer".

(b) In subclause (2), by deleting "or an authorized officer" and
substituting ", an authorized officer or a police officer".

8(1) By deleting ", in all the circumstances of the case, a reasonable
person would conclude that".

9 By adding "and accompanied by the fee specified in Schedule 4"
after "Director".

10 By deleting subsection (3) and substituting -

"(3) The Director may -

(a) by notice in writing served on the holder of
a permit and, subject to subsection (5), with
effect from the date specified in the notice,
revoke or suspend the permit, amend
conditions specified in the permit, add
conditions to the permit, or delete
conditions specified in the permit, if the
Director is satisfied that -

(i) the holder has failed to comply with -

(A) any of the provisions of this
Ordinance applicable to or in
relation to the facility; or
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Clause Amendment Proposed

(B) any conditions specified in the
permit; or

(ii) it is appropriate to do so for the
purpose of implementing the
requirements of the Convention;

(b) by notice in writing served on the holder of
a permit and with effect from the date
specified in the notice, revoke the permit,
amend conditions specified in the permit,
add conditions to the permit, or delete
conditions specified in the permit, at the
request of the holder; or

(c) by notice in writing served on the holder of
a permit and, subject to subsection (5), with
effect from the date specified in the notice,
revoke or suspend the permit if the
applicant has furnished to him any false,
misleading or inaccurate information in
connection with the application for the
granting of the permit.".

14 In the Chinese text, by deleting subsection (1)(e) and substituting -

"(e) 在任何與 (c)(i)、(ii)或 (iii)段提述的任何許可證或文
件有關的資料或 (c)(iv)段提述的任何資料符合以下
說明的情況下  ─

(i) 該等資料是載於根據本條進入或登上的處

所、地方、船隻、航空器或車輛之內或之上

的電腦內的，或是載於可從該處所、地方、

船隻、航空器或車輛接達到的電腦內的；或



立法會  ─  2003200320032003 年年年年 7777 月月月月 2222 日日日日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  2 July 2003 209

Clause Amendment Proposed

(ii) 該等資料是載於根據本條進入或登上的處

所、地方、船隻、航空器或車輛之內或之上

發現的任何裝置內，且該等資料是能夠在電

腦上檢索的，

要求於該處所、地方、船隻、航空器或車輛之內或

之上的電腦以可見可讀的形式出示該等資料，和查

驗該等資料；".

15 (a) In the Chinese text, by deleting subsection (2)(a) and
substituting -

"(a) 有下述情況  —

(i) 在任何處所或地方之內或之上有根據

第 16 條可予檢取的物品；或

(ii) 在任何處所或地方之內或之上有載有

屬 第 16(2)條 指 明 種 類 的 資 料 的 電

腦，或可從任何處所或地方接達到載有

該等資料的電腦，或在任何處所或地方

之內或之上，有任何以能夠在電腦上檢

索該等資料的形式載有該等資料的裝

置；及＂ .

(b) In subclause (4) -

(i) by deleting "subsection (5)" and substituting
"subsections (5) and (6)";

(ii) in paragraph (a), by deleting "or";

(iii) in paragraph (b), by deleting "aircraft." and
substituting "aircraft; or";

(iv) by adding -
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"(c) the detention for more than 12 hours of
any vehicle.".

(c) In subclause (5) -

(i) by deleting "subsection (4)" and substituting
"subsection (4)(a)";

(ii) by deleting "that subsection" and substituting
"subsection (4)(b)".

(d) By adding -

"(6) The Commissioner may, by order in
writing under the hand of the Commissioner, detain a
vehicle referred to in subsection (4)(c) for further
periods of not more than 12 hours each, and any such
order made by the Commissioner shall state the times
from which and for which the order shall be
effective.".

16 By adding -

"(5) Where any article, vessel or vehicle seized
by a member of the Customs and Excise Service or an
authorized officer under this section -

(a) is not, or is no longer, required for
the purposes of any investigation or
criminal proceedings under this
Ordinance or any other enactment;
and

(b) is not liable to forfeiture under this
Ordinance or any other enactment,
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then the Commissioner shall, as soon as is reasonably
practicable, restore the article, vessel or vehicle to the
person who appears to him to be the owner thereof or the
authorized agent of the owner.".

21 (a) By deleting subclauses (3) and (4) and substituting -

"(3) The Commissioner shall, not later
than 30 days beginning on the date of the seizure of
an article, vessel or vehicle, serve a notice of the
seizure -

(a) on a person who was to the
knowledge of the
Commissioner at the time of,
or immediately after, seizure,
an owner of the article, vessel
or vehicle; and

(b) specifying -

(i) the reasons for the
seizure;

(ii) that the article, vessel or
vehicle is liable to
forfeiture if -

(A) in the case of the
article, the ground
stated in
subsection (1)(a)
is applicable to the
article;
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(B) in the case of the
vessel or vehicle,
the ground stated
in subsection
(1)(b) is
applicable to the
vessel or vehicle;

(iii) that if no notice of claim
in respect of the article,
vessel or vehicle is given
to the Commissioner
under subsection (7),
then the article, vessel
or vehicle will be
forfeited to the
Government under
subsection (12); and

(iv) that the Commissioner is
required by section
16(5) to restore the
article, vessel or vehicle
to the person who
appears to him to be the
owner thereof or the
authorized agent of the
owner as soon as is
reasonably practicable
after the article, vessel
or vehicle -

(A) is not, or is no
longer, required
for the purposes
of any
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investigation or
criminal
proceedings under
this Ordinance or
any other
enactment; and

(B) is not liable to
forfeiture under
this Ordinance or
any other
enactment,

and the notice shall be accompanied by copies of
section 16(5) and this section.

(4) Subsection (3) shall not apply in
relation to an owner who does not have a permanent
address in Hong Kong at the time of seizure.".

(b) In subclause (5), by deleting "Notwithstanding anything in
subsection (4)(a), where" and substituting "Where".

(c) By deleting subclause (7) and substituting -

"(7) If an article, vessel or vehicle is
liable to forfeiture under subsection (1), the owner or
the authorized agent of the owner of the article,
vessel or vehicle or a person who was in possession
of the article, vessel or vehicle at the time of seizure,
or a person who has a legal or equitable interest in
the article, vessel or vehicle, may within 30 days
beginning, where notice under subsection (3) or (5) is
-
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(a) served by delivery to the
person to be served, on the
date of service;

(b) sent by registered post, on the
third day after the date of
posting; or

(c) exhibited as described in
subsection (6)(c), on the first
day it is so exhibited,

give notice in writing to the Commissioner claiming
that the article, vessel or vehicle is not liable to
forfeiture and of his full name and address for service
in Hong Kong.".

(d) In subclause (13)(b), by deleting "lacks the knowledge
mentioned in that subsection" and substituting "does not
know who is the owner of the article".

(e) By adding -

"(14) It is hereby declared that nothing in
this section shall prevent the Commissioner from
restoring any article (other than a chemical weapon),
vehicle or vessel mentioned in subsection (2) to a
person or agent mentioned in that subsection -

(a) in response to a notice under
subsection (7); and

(b) on or after the expiration of the
30 days mentioned in
subsection (2).".
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22 (a) In subclause (1), by adding "and the article, vessel or
vehicle concerned has not been restored pursuant to section
21(2) or (14)" after "section 21(7)".

(b) In subclause (7)(c), by deleting "summons of" and
substituting "summons or".

23(1) By deleting "not less in amount than the value of the seized vessel
or vehicle, as assessed by the Commissioner or an authorized
officer" and substituting "of such amount as the court thinks fit in
all the circumstances of the case".

24 By deleting subsection (2) and substituting -

"(2) The court to which an application has been
made under subsection (1)(c) shall not make an order under
that subsection unless it is satisfied that -

(a) in the case where the application is
made before the expiry of the period
for making a claim under section
21(7), the persons referred to in
section 21(3), (4) and (5) have been
given notice of the application for an
order to sell the article; or

(b) in case where the application is made
after the expiry of the period referred
to in paragraph (a), the persons who
have given notice to the
Commissioner have been given
notice of the application for an order
to sell the article.".
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30 (a) In subclauses (1)(b), (2)(b) and (3)(b), by adding
"intentionally or recklessly" after "such a permit,".

(b) By deleting subclause (6).

35(1)(a) By adding "wilfully" before "obstructs".

38 (a) By deleting subclause (1) and substituting -

"(1) The holder of, or the applicant for, a
permit to which a relevant decision applies may
appeal in writing to the Chief Executive in Council -

(a) against the decision; and

(b) not later than 28 days after
notice of the decision was
served on the holder or the
applicant, as the case may be.

(1A) In subsection (1), "relevant decision"
(有關決定 ) means a decision of the Director to
which section 10(4) applies.".

(b) In subclause (2), by adding "in Council" after "Executive".

40 By deleting the clause and substituting -

"40. Power to amend Schedules

(1) The Secretary for Commerce, Industry and
Technology may by order amend Schedule 1, 2 or 3 in
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Clause Amendment Proposed

order to effect changes made to the Convention under
Article XV of the Convention.

(2) The Financial Secretary may by order
amend Schedule 4.".

44 By deleting "Schedule 2" and substituting "Schedule 5".

Schedule 1 By deleting the Schedule and substituting -

"SCHEDULE 1 [ss. 2 & 40]

CHEMICALS LISTED FOR THE PURPOSES OF THE

DEFINITION OF "SCHEDULE 1 CHEMICAL"

CAS

registry

number

A. Toxic chemicals:

(1) O-Alkyl (<C10, incl. cycloalkyl) alkyl

(Me, Et, n-Pr or i-Pr)-phosphonofluoridates

e.g. Sarin: O-Isopropyl

methylphosphonofluoridate (107-44-8)

Soman:O-Pinacolyl

methylphosphonofluoridate (96-64-0)

(2) O-Alkyl (<C10, incl. cycloalkyl) N,N-dialkyl

(Me, Et, n-Pr or i-Pr) phosphoramidocyanidates
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Clause Amendment Proposed

e.g. Tabun:O-Ethyl N, N-dimethyl

Phosphoramidocyanidate (77-81-6)

(3) O-Alkyl (H or <C10, incl. cycloalkyl)

  S-2-dialkyl

(Me, Et, n-Pr or i-Pr)-aminoethyl alkyl

(Me, Et, n-Pr or i-Pr) phosphonothiolates and

corresponding alkylated or protonated salts

e.g. VX: O-Ethyl S-2-diisopropylaminoethyl

methyl phosphonothiolate (50782-69-9)

(4) Sulfur mustards:

2-Chloroethylchloromethylsulfide (2625-76-5)

Mustard gas: Bis (2-chloroethyl) sulfide (505-60-2)

Bis (2-chloroethylthio) methane (63869-13-6)

Sesquimustard: 1, 2-Bis (2-chloroethylthio) ethane (3563-36-8)

1, 3-Bis (2-chloroethylthio) -n-propane (63905-10-2)

1, 4-Bis (2-chloroethylthio) -n-butane (142868-93-7)

1, 5-Bis (2-chloroethylthio) -n-pentane (142868-94-8)

Bis (2-chloroethylthiomethyl) ether (63918-90-1)

O-Mustard: Bis (2-chloroethylthioethyl) ether (63918-89-8)

(5) Lewisites:

Lewisite 1: 2-Chlorovinyldichloroarsine (541-25-3)

Lewisite 2: Bis (2-chlorovinyl) chloroarsine (40334-69-8)

Lewisite 3: Tris (2-chlorovinyl) arsine (40334-70-1)

(6) Nitrogen mustards:

HN1: Bis (2-chloroethyl) ethylamine (538-07-8)

HN2: Bis (2-chloroethyl) methylamine (51-75-2)

HN3: Tris (2-chloroethyl) amine (555-77-1)
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Clause Amendment Proposed

(7) Saxitoxin (35523-89-8)

(8) Ricin (9009-86-3)

B. Precursors:

(9) Alkyl (Me, Et, n-Pr or i-Pr)

  phosphonyldifluorides

e.g. DF: Methylphosphonyldifluoride (676-99-3)

(10) O-Alkyl (H or <C10, incl. cycloalkyl)

  O-2-dialkyl

(Me, Et, n-Pr or i-Pr)-aminoethyl alkyl

(Me, Et, n-Pr or i-Pr) phosphonites and

corresponding alkylated or protonated salts

e.g. QL: O-Ethyl O-2-diisopropylaminoethyl

methylphosphonite (57856-11-8)

(11) Chlorosarin: O-Isopropyl

  methylphosphonochloridate (1445-76-7)

(12) Chlorosoman: O-Pinacolyl

  methylphosphonochloridate (7040-57-5)

SCHEDULE 2 [ss. 2 & 40]

CHEMICALS LISTED FOR THE PURPOSES OF THE

DEFINITION OF "SCHEDULE 2 CHEMICAL"
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Clause Amendment Proposed

CAS

registry

number

A. Toxic chemicals:

(1) Amiton: O, O-Diethyl S-[2-(diethylamino)ethyl]

phosphorothiolate (78-53-5)

and corresponding alkylated or protonated salts

(2) PFIB: 1, 1, 3, 3, 3-Pentafluoro-2-(trifluoromethyl)

  -1-propene (382-21-8)

(3) BZ: 3-Quinuclidinyl benzilate (*) (6581-06-2)

(B) Precursors:

(4) Chemicals, except for those listed in Schedule 1,

containing a phosphorus atom to which is bonded one

methyl, ethyl or propyl (normal or iso) group but not

further carbon atoms,

e.g. Methylphosphonyl dichloride (676-97-1)

Dimethyl methylphosphonate (756-79-6)

Exemption: Fonofos: O-Ethyl S-phenyl

ethylphosphonothiolothionate (944-22-9)

(5) N, N-Dialkyl (Me, Et, n-Pr or i-Pr)

  phosphoramidic dihalides

(6) Dialkyl (Me, Et, n-Pr or i-Pr) N,N-dialkyl

(Me, Et, n-Pr or i-Pr)-phosphoramidates

(7) Arsenic trichloride (7784-34-1)
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Clause Amendment Proposed

(8) 2,2-Diphenyl-2-hydroxyacetic acid (76-93-7)

(9) Quinuclidin-3-ol (1619-34-7)

(10) N,N-Dialkyl (Me, Et, n-Pr or i-Pr) aminoethyl-2-

chlorides and corresponding protonated salts

(11) N,N-Dialkyl (Me, Et, n-Pr or i-Pr) aminoethane-2-ols

and corresponding protonated salts

Exemptions: N,N-Dimethylaminoethanol (108-01-0)

and corresponding protonated salts

N,N-Diethylaminoethanol (100-37-8)

and corresponding protonated salts

(12) N,N-Dialkyl (Me, Et, n-Pr or i-Pr) aminoethane-2-

thiols and corresponding protonated salts

(13) Thiodiglycol: Bis (2-hydroxyethyl)sulfide (111-48-8)

(14) Pinacolyl alcohol: 3,3-Dimethylbutan-2-ol (464-07-3)

SCHEDULE 3 [ss. 2 & 40]

CHEMICALS LISTED FOR THE PURPOSES OF THE

DEFINITION OF "SCHEDULE 3 CHEMICAL"

CAS

registry

number

A. Toxic chemicals
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Clause Amendment Proposed

(1) Phosgene: Carbonyl dichloride (75-44-5)

(2) Cyanogen chloride (506-77-4)

(3) Hydrogen cyanide (74-90-8)

(4) Chloropicrin: Trichloronitromethane (76-06-2)

B. Precursors:

(5) Phosphorus oxychloride (10025-87-3)

(6) Phosphorus trichloride (7719-12-2)

(7) Phosphorus pentachloride (10026-13-8)

(8) Trimethyl phosphite (121-45-9)

(9) Triethyl phosphite (122-52-1)

(10) Dimethyl phosphite (868-85-9)

(11) Diethyl phosphite (762-04-9)

(12) Sulfur monochloride (10025-67-9)

(13) Sulfur dichloride (10545-99-0)

(14) Thionyl chloride (7719-09-7)

(15) Ethyldiethanolamine (139-87-7)

(16) Methyldiethanolamine (105-59-9)
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Clause Amendment Proposed

(17) Triethanolamine (102-71-6)

SCHEDULE 4 [ss. 9 & 40]

FEE TO ACCOMPANY APPLICATION FOR PERMIT

UNDER SECTION 9 OF THIS ORDINANCE

$495".

Schedule 2 (a) By deleting "SCHEDULE 2" and substituting
"SCHEDULE 5".

(b) In section 1, in the proposed item 19, by deleting
"possessing" and substituting "acquiring, stockpiling,
retaining".

(c) In section 2, in the proposed section 2(3), by deleting "the
Convention on the Prohibition of the Development,
Production, Stockpiling and Use of Chemical Weapons and
on their Destruction, signed at Paris on 13 January 1993, as
set out in Schedule 1 to" and substituting "section 2(1) of".

(d) By adding -

"Customs and Excise Service Ordinance

3. Ordinances referred to
in sections 17 and 17A

Schedule 2 to the Customs and Excise Service
Ordinance (Cap. 342) is amended by adding -
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"Chemical Weapons (Convention) Ordinance
(      of 2003)".".
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附件附件附件附件 II

《 2001 年版權（修訂）條例草案》

全體委員會審議階段全體委員會審議階段全體委員會審議階段全體委員會審議階段

由工商及科技局局長動議的修正案

條次 建議修正案

1(2) 在“工商＂之後加入“及科技＂。

2 (a) 加入  ─

“ (1A) 第 35(4)(a)及 (i)及 (5)(a)條現予修

訂，廢除自“某國家＂起至“該處是＂為止的所有

字 句 而 代 以 “ 製 作 它 的 所 在 國 家 、 地 區 或 地

方＂。＂。

(b) 在第 (2)款中，刪去在“現予＂之後的所有字句而代以

“廢除。＂。

3 刪去建議的第 35A 條而代以  ─

“ 35A. 電腦程式的複製品或與電腦程式

載於同一物品的某些其他作品的

複製品並非第 35(3)條所指的

“侵犯版權複製品＂

(1) 如本款適用的作品的複製品是在製作它

的所在國家、地區或地方合法地製作的，則它並非第

35(3)條所指的侵犯版權複製品。

(2) 如某作品的複製品  ─
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條次 建議修正案

(a) 屬電腦程式的複製品；或

(b) 不屬電腦程式的複製品，但與電腦

程式的複製品載於同一物品，且並

非第 (3)或 (4)款所規定者，

而假使沒有第 (1)款，該複製品便會是第 35(3)條所指

的侵犯版權複製品，則第 (1)款適用於該複製品。

(3) 任何第 (2)(b)款所描述的作品的複製品如

符合以下說明，則第 (1)款不適用於該複製品  ─

(a) 該複製品是或實質上是整齣電影或

電視劇或電視電影的複製品；或

(b) 如該複製品是某電影或電視劇或電

視電影的部分的複製品，則  ─

(i) 該電影或電視劇或電視電影

的所有部分（指其複製品載於

有關物品的部分）合起來構成

或實質上構成整齣該電影或

電視劇或電視電影；或

(ii) 該電影或電視劇或電視電影

的所有部分（指其複製品載於

有關物品的部分）的總計觀看

時間（就電影而言）超逾 15

分鐘，或（就電視劇或電視電

影而言）超逾 10 分鐘，

而在 (a)及 (b)(i)段中對電視劇或電視電影的提述，就由

一集或多於一集劇情組成的電視劇或電視電影而言，

即為對該電視劇或電視電影的一集劇情的提述。
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條次 建議修正案

(4) 任何第 (2)(b)款所描述的作品的複製品如
屬  ─

(a) 電影或電視劇或電視電影的複製品

（第 (3)款適用者除外）；

(b) 音樂聲音紀錄或音樂視像紀錄的複

製品；或

(c) 構成電子書的一部分的複製品，

（“指明作品複製品＂）則在下述情況下，第 (1)款不

適用於該複製品：某人在獲取載有該指明作品複製品

的物品供自己使用時，其目的是為了獲取載於該物品

的各指明作品複製品的可能性，大於為了獲取載於該

物品的不屬指明作品複製品的各作品的複製品的可能

性。

(5) 就第 (4)款而言，於考慮獲取某物品的目

的是為了獲取載於該物品的某作品的複製品的可能性

時，任何電腦程式中如有任何部分的功能是提供方法

以進行以下活動，則該等部分的複製品須被視為指明

作品複製品的部分  ─

(a) 觀看或收聽載於該物品的指明作品

複製品，或（如該作品經編碼處理）

就該作品進行解碼，以便能夠觀看

或收聽該指明作品複製品；或

(b) 搜索載於該物品的指明作品複製品

的任何特定部分。

(6) 在本條中，“電子書＂（ e-book）指載於
單一物品的作品的複製品的組合，而該組合包含  ─

(a) 以下每項作品的一份或多於一份複

製品  ─
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條次 建議修正案

(i) 電腦程式；及

(ii) 文學作品（電腦程式除外）、

戲劇作品、音樂作品或藝術作

品（“主要作品＂），

而其編排方式令主要作品的複製品

以書本、雜誌或期刊的電子版本的

形式呈現；及

(b) 一份或多於一份影片或聲音紀錄的

複製品（如該複製品或該等複製品

是附同主要作品作說明用途的）。

(7) 為免生疑問，在本條（第 (6)款除外）中，

對作品的複製品的提述，即為對整項作品的複製品或

作品的任何實質部分的複製品的提述。＂。

4 刪去建議的第 118A 條而代以  ─

“ 118A. 第 60 及 61 條對第 118(1)條

所訂罪行的適用

就任何為第 118(1)條所訂罪行而進行的法律程

序而言  ─

(a) 就第 60 及 61 條而言，某人如有合

約權利在香港之內或以外的任何地

方使用某電腦程式，該人即屬該程

式的合法使用者，而第 60(2)條據此

而具有效力；及

(b) 第 60 及 61 條就第 35A(1)條適用的

不屬電腦程式的作品的複製品而適

用，一如該兩條就電腦程式的複製

品而適用一樣；據此，任何作為如
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條次 建議修正案

根據第 60 或 61 條可就某電腦程式

的複製品作出而不屬侵犯該程式的

版權，則該作為可就第 35A(1)條適

用的不屬電腦程式的作品的複製品

作 出 ， 而 不 屬 侵 犯 該 作 品 的 版

權。＂。

新條文 加入  ─

“ 4A. 次要定義

(1) 第 198(1)條現予修訂，加入  ─

““音樂視像紀錄＂（musical visual recording）指

任何附同完全是或有主要部分是由整項

或部分音樂作品或由整項或部分音樂作

品及有關的整項或部分文學作品所構成

的聲帶的影片；

“音樂聲音紀錄＂（musical sound recording）指

完全是或有主要部分是由整項或部分音

樂作品或由整項或部分音樂作品及有關

的整項或部分文學作品所構成的聲音紀

錄；

“電視劇或電視電影＂（ television drama）指

屬一般稱為電視劇或電視電影的一類影

片；

“電影＂（movie）指屬一般稱為電影的一類

影片；＂。

(2) 第 198 條現予修訂，加入  ─

“ (3) 任 何 作 品 的 複 製 品 如 在 某 國

家、地區或地方製作，而該國家、地區或地方
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條次 建議修正案

沒有保障該作品的版權的法律，或該作品在該

國家、地區或地方的版權已期限屆滿，則就本

部而言，“合法地製作＂（ lawfully made）的作

品的複製品，並不包括該複製品。＂。

4B. 界定詞句的索引

第 199 條現予修訂，在表中加入  ─

“合法地製作 第 198(3)條

音樂視像紀錄 第 198(1)條

音樂聲音紀錄 第 198(1)條

電視劇或電視電影 第 198(1)條

電影 第 198(1)條＂。

4C. “侵犯權利的錄製品＂的涵義

第 229(5)(a)條現予修訂，廢除自“在製作＂起

至“地方是＂為止的所有字句而代以“是在製作它的

所在國家、地區或地方＂。＂。

5 刪去該條而代以  ─

“ 5. 加入條文

現加入  ─

“ 282. 過渡性條文及保留條文
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條次 建議修正案

附表 6 載有關乎某些對本條例所作的

修訂的過渡性條文及保留條文。＂。＂。

新條文 加入  ─

“ 6. 加入附表 6

現加入  ─

“附表 6 [第 282 條 ]

過渡性條文及保留條文

關乎《 2003 年版權（修訂）條例》

（ 2003 年第     號）所作的修訂

的過渡性條文及保留條文

1. 釋義

(1) 在本附表中，除文意另有所指外  ─

“《 2003 年修訂條例》＂（ amendment Ordinance of

2003）指《 2003 年版權（修訂）條例》（ 2003

年第     號）；

“《暫停條例》＂（Suspension Ordinance）指《 2001

年版權（暫停實施修訂）條例》（第 568

章）。

(2) 在本附表中，提述在緊接《 2003 年

修訂條例》生效前適用的本條例，即提述與在

緊接《 2003 年修訂條例》生效前適用的《暫停

條例》一併理解的在緊接《 2003 年修訂條例》

生效前適用的本條例。
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條次 建議修正案

2. 本條例第 35A 條對以往輸入的

複製品的適用

(1) 如某作品的複製品僅憑藉在《 2003

年修訂條例》生效前將它或擬將它輸入香港，

而屬在緊接《 2003 年修訂條例》生效前適用的

本條例第 35(3)條所指的侵犯版權複製品，則本

條適用於該複製品。

(2) 就在《 2003 年修訂條例》生效後就

本條適用的作品的複製品作出的任何作為（包

括聲稱構成侵犯版權或本條例所訂罪行的任何

作為）而言，本條例第 35A 條具有效力，猶如

該條是在第 (1)款提述的輸入或擬輸入複製品

一事發生之前已制定一樣，據此，該複製品不

得被視為侵犯版權複製品；但假使在緊接《 2003

年修訂條例》生效後將該複製品或擬將該複製

品輸入香港，在顧及本條例第 35A 條後，它亦

會屬本條例第 35(3)條所指的侵犯版權複製

品，則屬例外。

(3) 為免生疑問，本條或《 2003 年修訂

條例》並不影響任何就在《 2003 年修訂條例》

生效前發生侵犯版權而具有的訴訟權。

3. 豁免以往就“平行輸入＂的

本條例第 35A 條適用的

作品的複製品而招致

的刑事法律責任

(1) 如某作品的複製品僅憑藉在《 2003

年修訂條例》生效前將它或擬將它輸入香港，

而屬在緊接《 2003 年修訂條例》生效前適用的

本條例第 35(3)條所指的侵犯版權複製品，則本

條適用於該複製品。
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(2) 自《 2003 年修訂條例》生效起，任

何人不得因在《 2003 年修訂條例》生效前就本

條適用的作品的複製品作出任何作為，而被裁

定犯在緊接《 2003 年修訂條例》生效前適用的

本條例第 118(1)條所訂罪行；但假使在緊接

《 2003 年修訂條例》生效後將該複製品或擬將

該複製品輸入香港，在顧及本條例第 35A 條後，

該複製品亦會屬本條例第 35(3)條所指的侵犯

版權複製品，則屬例外。

4. 豁免以往就本條例第 35A 條適用的

作品的複製品的後備複製品或就

在有需要的情況下複製或改編

本條例第 35A 條適用的作品

的複製品而招致的

刑事法律責任

(1) 如本條例第 35A 條適用的某作品的

複製品  ─

(a) 在《 2003 年修訂條例》生效

前製作；及

(b) 僅憑藉該複製品是由就本條

例第 60及 61 條而言並無合約

權利使用該作品的人所製作

此項事實，而屬侵犯版權複製

品，

則本條適用於該複製品。

(2) 自《 2003 年修訂條例》生效起，任

何人不得因本條適用的作品的複製品，而被裁

定犯在緊接《 2003 年修訂條例》生效前適用的

本條例第 118(1)條所訂罪行；但就為本條例第
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118(1)條所訂罪行而進行的法律程序而言，在

顧及本條例第 118A 條後，假使同一複製品在緊

接《 2003 年修訂條例》生效後製作，會屬就本

條例第 60 及 61 條而言並無合約權利使用該作

品的人所製作的複製品，則屬例外。＂。＂。
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Annex II

COPYRIGHT (AMENDMENT) BILL 2001

COMMITTEE STAGE

Amendments to be moved by the Secretary for Commerce,
Industry and Technology

Clause Amendment Proposed

1(2) By deleting "and Industry" and substituting ", Industry and
Technology".

2 (a) By adding -

"(1A) Section 35(4)(a) and (i) and (5)(a) is
amended by repealing everything from "某國家" to
"該處是" and substituting "製作它的所在國家、地
區或地方".".

(b) By deleting subclause (2) and substituting -

"(2) Section 35(9) is repealed.".

3 By deleting proposed section 35A and substituting -

"35A. Copy of a computer program, or of
certain other works embodied in
the same article as a computer
program, not an "infringing
copy" for the purposes
of section 35(3)

(1) A copy of a work to which this subsection
applies is not an infringing copy for the purposes of
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section 35(3) if it was lawfully made in the country,
territory or area where it was made.

(2) Subsection (1) applies to -

(a) a copy of a computer program; or

(b) except as provided in subsection (3)
or (4), a copy of a work other than a
computer program, which copy is
embodied in an article that also
embodies a copy of a computer
program,

that, but for subsection (1), would be an infringing copy
for the purposes of section 35(3).

(3) Subsection (1) does not apply to any copy
of a work described in subsection (2)(b) -

(a) that is a copy of the whole or
substantially the whole of a movie or
a television drama; or

(b) that is a copy of a part of a movie or a
television drama if -

(i) all those parts of the movie or
television drama copies of
which are embodied in the
article together constitute the
whole or substantially the
whole of the movie or
television drama; or
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(ii) the viewing time of all those
parts of the movie or television
drama copies of which are
embodied in the article is, in
the case of a movie, more than
15 minutes in aggregate or, in
the case of a television drama,
more than 10 minutes in
aggregate,

and in paragraphs (a) and (b)(i), reference to a television
drama, in the case of a television drama comprising one or
more episodes, is reference to an episode of the television
drama.

(4) Subsection (1) does not apply to any copy
of a work described in subsection (2)(b) that is -

(a) a copy of a movie or a television
drama (other than a copy to which
subsection (3) applies);

(b) a copy of a musical sound recording
or a musical visual recording; or

(c) a copy that forms part of an e-book,

(a "specified copy of a work") if the article in which the
specified copy is embodied is likely, in being acquired by
a person for his own use, to be acquired for the purpose of
acquiring the specified copies of works that are embodied
in it more so than for the purpose of acquiring the copies
of works other than specified copies that are embodied in
it.
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(5) For the purposes of subsection (4), in
considering the extent to which an article is likely to be
acquired for the purpose of acquiring a particular copy of
a work that is embodied in it, a copy of those parts of any
computer program the function of which is to provide a
means of -

(a) viewing or listening to a specified
copy of a work that is embodied in
the article (or, where that work is in
encrypted form, a means of
decrypting it so as to enable such
viewing or listening); or

(b) searching for any specific part of a
specified copy of a work that is
embodied in the article,

shall be regarded as part of the specified copy of a work.

(6) In this section, "e-book" (電子書) means a
combination of copies of works embodied in a single
article and comprising -

(a) one or more copies of each of -

(i) a computer program; and

(ii) a literary work (other than a
computer program), a dramatic
work, a musical work or an
artistic work ("main work"),

so arranged as to provide for the
copy of the main work to be
presented in the form of an electronic
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Clause Amendment Proposed

version of a book, magazine or
periodical; and

(b) where a main work is accompanied
for illustrative purposes by any copy
or copies of films or sound
recordings, that copy or those copies.

(7) For the avoidance of doubt, reference in
this section, other than subsection (6), to a copy of a work
is reference to a copy of the whole or a substantial part of
a work.".

4 By deleting proposed section 118A and substituting -

"118A. Application of sections 60 and 61 to
offences under section 118(1)

For the purpose of any proceedings for an offence
under section 118(1) -

(a) a person is a lawful user of a
computer program for the purposes
of sections 60 and 61 if he has a
contractual right to use the program
in any place in or outside Hong
Kong, and section 60(2) shall have
effect accordingly; and

(b) sections 60 and 61 apply in relation
to a copy of a work other than a
computer program to which section
35A(1) applies as they apply in
relation to a copy of a computer
program and, accordingly, any act
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that may under section 60 or 61 be
done in relation to a copy of a
computer program without infringing
the copyright in the program may be
done in relation to a copy of a work
other than a computer program to
which section 35A(1) applies without
infringing the copyright in the
work.".

New By adding -

"4A. Minor definitions

(1) Section 198(1) is amended by adding -

""movie" (電 影 ) means a film of the kind
commonly known as a movie;

"musical sound recording" (音 樂 聲 音 紀 錄 )
means a sound recording the whole or a
predominant part of which consists of the
whole or any part of a musical work or a
musical work and a related literary work;

"musical visual recording" (音 樂 視 像 紀 錄 )
means a film with an accompanying sound-
tract, the whole or a predominant part of
which sound-track consists of the whole or
any part of a musical work or a musical
work and a related literary work;

"television drama" (電視劇或電視電影 ) means a
film of the kind commonly known as a
television drama;".
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(2) Section 198 is amended by adding -

"(3) For the purposes of this Part,
"lawfully made" (合法地製作 ), in relation to a
copy of a work, does not include a copy that was
made in a country, territory or area where there is
no law protecting copyright in the work or where
the copyright in the work has expired.".

4B. Index of defined expressions

Section 199 is amended, in the Table, by adding -

"lawfully made section 198(3)

movie section 198(1)

musical sound recording section 198(1)

musical visual recording section 198(1)

television drama section 198(1)".

4C. Meaning of "infringing fixation"

Section 229(5)(a) is amended by repealing
everything from "在製作" to "地方是" and substituting
"是在製作它的所在國家、地區或地方".".

5 By deleting the clause and substituting -

"5. Section added

The following is added -
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"282. Transitional provisions and savings

Schedule 6 contains transitional
provisions and savings in relation to certain
amendments made to this Ordinance.".".

New By adding -

"6. Schedule 6 added

The following is added -

"SCHEDULE 6 [s. 282]

TRANSITIONAL PROVISIONS
AND SAVINGS

Transitional provisions and savings in
relation to amendments effected by

the Copyright (Amendment)
Ordinance 2003
(      of 2003)

1. Interpretation

(1) In this Schedule, unless the context
otherwise requires -

"amendment Ordinance of 2003" (《 2003 年修訂

條例》 ) means the Copyright (Amendment)
Ordinance 2003 (      of 2003);

"Suspension Ordinance" ( 《暫停條例》 ) means
the Copyright (Suspension of Amendments)
Ordinance 2001 (Cap. 568).
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(2) In this Schedule, a reference to this
Ordinance as it applied immediately before the
commencement of the amendment Ordinance of
2003 is a reference to this Ordinance as read
together with the Suspension Ordinance, as those
Ordinances applied immediately before that
commencement.

2. Application of section 35A of this
Ordinance to previously
imported copies

(1) This section applies to a copy of a
work that is an infringing copy for the purposes of
section 35(3) of this Ordinance as it applied
immediately before the commencement of the
amendment Ordinance of 2003, and is such an
infringing copy by virtue only of an importation
or proposed importation into Hong Kong that
occurred before that commencement.

(2) For the purpose of any act done after
the commencement of the amendment Ordinance
of 2003 in relation to a copy of a work to which
this section applies (including any act alleged to
constitute an infringement of copyright or an
offence under this Ordinance), section 35A of this
Ordinance shall have effect as if it had been
enacted before the occurrence of the importation
or proposed importation referred to in subsection
(1) and, accordingly, the copy is not to be
regarded as an infringing copy unless, having
regard to section 35A of this Ordinance, it would
also be an infringing copy for the purposes of
section 35(3) of this Ordinance if the importation
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or proposed importation into Hong Kong had
occurred immediately after that commencement.

(3) For the avoidance of doubt, nothing
in this section or in the amendment Ordinance of
2003 affects any right of action in relation to an
infringement of copyright that occurred before the
commencement of the amendment Ordinance of
2003.

3. Exemption from criminal liability
previously incurred in respect of
"parallel-imported" copies of
works to which section 35A
of this Ordinance applies

(1) This section applies to a copy of a
work that is an infringing copy for the purposes of
section 35(3) of this Ordinance as it applied
immediately before the commencement of the
amendment Ordinance of 2003, and is such an
infringing copy by virtue only of an importation
or proposed importation into Hong Kong that
occurred before that commencement.

(2) As from the commencement of the
amendment Ordinance of 2003, a person shall not
be liable to conviction for an offence under
section 118(1) of this Ordinance, as that section
applied immediately before that commencement,
in respect of an act done before that
commencement in relation to a copy of a work to
which this section applies unless, having regard to
section 35A of this Ordinance, the copy would
also be an infringing copy for the purposes of
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section 35(3) of this Ordinance if the importation
or proposed importation into Hong Kong had
occurred immediately after that commencement.

4. Exemption from criminal liability
previously incurred in respect of
a back-up copy of, or necessary
copying or adapting of, a copy
of a work to which
section 35A of this
Ordinance applies

(1) This section applies to a copy of a
work to which section 35A of this Ordinance
applies, where the copy -

(a) was made before the
commencement of the
amendment Ordinance of
2003; and

(b) is an infringing copy by virtue
only of the fact that it was
made by a person who did not
have a contractual right to use
the work for the purposes of
sections 60 and 61 of this
Ordinance.

(2) As from the commencement of the
amendment Ordinance of 2003, no person shall be
liable to conviction for an offence under section
118(1) of this Ordinance, as that section applied
immediately before that commencement, in
respect of a copy of a work to which this section
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applies unless, for the purposes of proceedings for
an offence under section 118(1) of this Ordinance,
and having regard to section 118A of this
Ordinance, the same copy made immediately after
that commencement would be a copy made by a
person who did not have a contractual right to use
the work for the purposes of sections 60 and 61 of
this Ordinance.".".
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附件附件附件附件 III

《 2002 年公司（修訂）條例草案》

全體委員會審議階段全體委員會審議階段全體委員會審議階段全體委員會審議階段

由財經事務及庫務局局長動議的修正案

條次 建議修正案

1(2) 在“事務＂之後加入“及庫務＂。

2 (a) 在第 (1)(b)款中  ─

(i) 在建議的“經理＂的定義中，刪去“身居在董事局

的直接權限下的職位＂而代以“在董事局的直接

權限下行使管理職能＂；

(ii) 加入  ─

““備任董事＂（ reserve director）指根據第

153A(6)條獲提名為私人公司的備任董

事的人；＂。

(b) 在第 (3)款中  ─

(i) 刪去“ (12)＂而代以“ (10)＂；

(ii) 刪去“ (13)＂而代以“ (11)＂。

新條文 加入  ─

“ 13A. 定義

第 47B(2)條現予修訂，廢除“ 157H(1)＂而代以

“ 157HA(12)＂。＂。
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條次 建議修正案

26(2) 刪去建議的第 58(3)條而代以  ─

“ (3) 如減少公司的股本的唯一目的，是將該公

司的股份面值重新指定為一個較低額，則如符合以下條

件，該項股本減少無需按第 (1)款規定獲得法院確認  ─

(a) 該公司只有一種類別的股份；

(b) 所有已發行股份均已全部繳足股款

及該公司的淨資產的款額不少於其

繳足款股本；

(c) 該項減少同樣適用於所有股份及對

所有股份有同樣的影響；

(d) 從該項減少所產生的款額，不少於

緊接該項減少之前該公司的已全部

繳足款股本與緊接該項減少之後其

已全部繳足款股本之間的差額；及

(e) 從該項減少所產生的款額是記入該

公司的股份溢價帳的貸方的。

(4) 在本條中，“淨資產＂（ net assets）就一間

公司而言，所具的涵義與第 157HA(12)條中該詞的涵義相

同。＂。

29 在建議的第 61A(1)(b)條中，刪去“公司已遵從第 58(3)條的規

定＂而代以“第 58(3)(a)、 (b)、 (c)、 (d)及 (e)條所列的條件已獲

符合＂。

31(3) 在建議的第 70(4)條中，在“營業日＂的定義中，刪去“聯合

交易所＂而代以“認可證券市場＂。
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新條文 加入  ─

“ 31A. 釋義

第 79A(1)條現予修訂，在“淨資產＂的定義

中，廢除“ 157H(1)＂而代以“ 157HA(12)＂。＂。

33 刪去建議的第 85(1)、 (2)及 (3)條而代以  ─

“ (1) 凡某 項已登 記的押記是 為某債項作 出

的，處長如信納該債項已全部或部分償付或清償，他可

應根據本條提出的申請，將有關全部或部分債項的清償

備忘錄記入登記冊。

(2) 處長如信納受已登記的押記所規限的財

產或業務的全部或任何部分已解除押記，或已不再構成

公司財產或業務的一部分，他可應根據本條提出的申

請，將述明該項事實的備忘錄記入登記冊。

(3) 根據本條提出的申請須符合指明格式，並

須附有處長所要求的證據。

(3A) 第 (3)款所提述的指明格式須載有  ─

(a) 處長所指明的關於有關債項、押

記、財產或業務的詳情；及

(b) 一項陳述，核證債項已全部或部分

償付或清償、財產或業務的全部或

任何部分已解除押記或已不再構成

公司財產或業務的一部分（視屬何

情況而定）此一事實。

(3B) 第 (3)款所提述的符合指明格式的申請

─
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(a) 如是代表公司呈交予處長的，須由

下述人士簽署  ─

(i) 該公司的董事或高級人員；

(ii) 代表該公司行事的高等法院

律師；或

(iii) （如屬海外公司）已根據第

333(1)(c)條登記的獲授權代

表該公司接受送達法律程序

文件和通知書的人士；或

(b) 如是在其他情況下呈交的，須由承

按人或對有關的押記享有權利的人

簽署。＂。

新條文 加入  ─

“ 39A. 公司須提交的周年申報表

第 107(2)(i)條現予修訂，廢除在“而載＂之前

的所有字句而代以  ─

“ (i) 在申報表的日期當日充任該公司董事、秘

書及備任董事的人的詳情，該等詳情按本

條例規定須就該等人士＂。＂。

44 (a) 在建議的第 116BC(1)條中  ─

(i) 刪去“或＂而代以“及＂；

(ii) 在“是以＂之後加入“按照第 116B 條的規定而獲

贊同的＂；
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(iii) 刪去“ 30＂而代以“ 7＂。

(b) 在建議的第 116BC(1)條之後加入  ─

“ (1A) 凡成員按照第 (1)款的規定向公

司提供一份某決定的書面紀錄，該紀錄即屬該成員

已作出該決定的充分證據。

(1B) 公司須安排將所有按照本條的

規定向該公司提供的書面紀錄，記錄於為此目的而

備存的一份簿冊之內，其方式與記錄該公司的大會

的議事程序紀錄無異。

(1C) 第 120 條適用於按照第 (1B)款的

規定作出的紀錄，一如該條適用於公司任何大會的

議事程序紀錄。＂。

(c) 在建議的第 116BC(2)條之後加入  ─

“ (2A) 如公司沒有遵從第 (1B)款的規

定，該公司及其每名失責高級人員均可被處罰款，

如屬持續失責，則可處按日計算的失責罰款。＂。

49 刪去“單一＂而代以“唯一＂。

53 (a) 在建議的第 153A(3)條中，在“ (4)＂之後加入“及

(5)＂。

(b) 在建議的第 153A(4)條中，在“凡＂之前加入“在不抵觸

第 (5)款的規定下，＂。

(c) 在建議的第 153A(4)條之後加入  ─
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“ (5) 凡只有一名董事的私人公司的

董事人數因該董事去世而減至零及該去世的董事

在去世當日是該公司的唯一成員，該公司或其任何

高級人員均無須就本條所訂有關董事人數的失責

事宜承擔任何法律責任，但如由該去世的董事的遺

囑認證書或遺產管理書的日期起計失責持續 4 個

月則除外。

(6) 凡某私人公司只有一名成員而

該成員是該公司的唯一董事，則不論該公司的章程

細則載有任何條文，該公司可在大會上提名一名年

滿 18 歲的人（須不屬法人團體）為該公司的備任

董事，一旦唯一董事去世，即代替他行事。該公司

如提名備任董事，須按照第 158(4)、 (4A)及 (4B)

條的規定，向處長送交提名的詳情。

(7) 凡任何人被提名為私人公司的

備任董事，該提名在以下情況出現時即不再有效

─

(a) 如在該人的提名所關乎的

董事去世前  ─

(i) 該人按照第 157D 條

的規定，辭去備任董

事職位；或

(ii) 該公司在大會上撤

銷該提名；或

(b) 如該人的提名所關乎的董

事因任何理由（該董事去

世除外）不再是該公司的

唯一成員及唯一董事。
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(8) 在符合第 (9)款列明的條件的情

況下，某備任董事的提名所關乎的董事一旦去世，

該備任董事須就所有目的而言當作為該公司的董

事，直至  ─

(a) 某人按照該公司的章程細

則被委任為該公司的董事

為止；或

(b) 該備任董事按照第 157D 條

的規定，辭去備任董事職

位為止，

以較早者為準。

(9) 第 (8)款所提述的條件為  ─

(a) 該備任董事的提名沒有根

據第 (7)款而不再有效；及

(b) 法律沒有禁止該備任董事

充 任 有 關 公 司 的 董

事。＂。

55 刪去該條而代以  ─

“ 55. 加入條文

現加入  ─

“ 153C. 私人公司唯一董事的決定的書面

紀錄

(1) 凡私人公司只有一名董事，而該

董事作出任何可由董事會議作出並具有猶如
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已獲該會議同意的效力的決定，他須（除非

該決定是以書面決議方式作出）在作出該決

定後的 7 天內，向該公司提供一份該決定的

書面紀錄。

(2) 凡董事按照第 (1)款的規定向公

司提供一份某決定的書面紀錄，該紀錄即屬

該董事已作出該決定的充分證據。

(3) 公司須安排將所有按照本條的

規定向該公司提供的書面紀錄，記錄於為此

目的而備存的一份簿冊之內，其方式與記錄

董事會議的議事程序紀錄無異。

(4) 如該董事沒有遵從第 (1)款的規

定，他可被處罰款，如屬持續失責，則可處

按日計算的失責罰款。

(5) 如公 司 沒有 遵 從第 (3)款 的 規

定，該公司及其每名失責高級人員均可被處

罰款，如屬持續失責，則可處按日計算的失

責罰款。

(6) 有關董事即使沒有遵從第 (1)款

的規定，亦不影響該款所提述的任何決定的

有效性。＂。＂。

56(3) 在建議的第 154(4)條中，刪去兩度出現的“單一＂而代以“唯

一＂。

新條文 加入  ─

“ 57A. 董事或秘書的辭職
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第 157D 條現予修訂，加入  ─

“ (4) 在本條中，“董事＂（ director）

包括備任董事及根據第 153A(8)條被當作為董

事的人。＂。＂。

58 (a) 刪去建議的第 157H(1)及 (2)條而代以  ─

“ (1) 本條所訂的禁止受第 157HA 條所訂

的例外情況規限。

(2) 任何公司不得直接或間接  ─

(a) 向該公司或其控股公司的董

事作出貸款；

(b) 就任何其他人借予該董事的

貸款訂立擔保或提供任何保

證；或

(c) （如該公司的任何一名或多於

一名的董事共同或各別、直接

或間接持有另一間公司的控

制權益）  ─

(i) 向該另一間公司作出貸

款；或

(ii) 就任何人借予該另一間

公司的貸款訂立擔保或

提供任何保證。

(2A) 任何有關公司不得  ─
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(a) 向該公司或其控股公司的董

事作出類似貸款；

(b) 就任何其他人借予該董事的

類似貸款訂立擔保或提供任

何保證；或

(c) （如該公司的任何一名或多於

一名的董事共同或各別、直接

或間接持有另一間公司的控

制權益）  ─

(i) 向該另一間公司作出類

似貸款；或

(ii) 就任何其他人借予該另

一間公司的類似貸款訂

立 擔 保 或 提 供 任 何 保

證。

(2B) 任何有關公司不得  ─

(a) 以債權人身分為該公司或其

控股公司的董事訂立信貸交

易；

(b) 就任何其他人以債權人身分

為該董事訂立的信貸交易訂

立擔保或提供任何保證；或

(c) （如該公司的任何一名或多於

一名的董事共同或各別、直接

或間接持有另一間公司的控

制權益）  ─
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(i) 以債權人身分為該另一

間公司訂立信貸交易；

或

(ii) 就任何其他人以債權人

身分為該另一間公司訂

立的信貸交易訂立擔保

或提供任何保證。

(2C) 如公司訂立某項交易即會屬違反第

(2)、 (2A)或 (2B)款的，則該公司不得安排將該項

交易下的權利、義務或法律責任轉讓予該公司，亦

不得安排由本身承擔該等權利、義務或法律責

任。＂。

(b) 在 建 議 的 第 157H(3) 條 中 ， 刪 去 “ (2) ＂ 而 代 以

“ (2C)＂。

(c) 刪去建議的第 157H(4)條而代以  ─

“ (4) 如藉某項安排  ─

(a) 某公司以外的另一人訂立假

使由該公司訂立即會屬違反

第 (2)、 (2A)、 (2B)或 (2C)款

的交易或安排；及

(b) 該另一人依據首述的安排，從

或將會從該公司、其控股公司

或該公司或其控股公司的附

屬公司取得任何利益，

則該公司不得參與首述的安排。＂。

(d) 在建議的第 157H(5)條中  ─
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(i) 刪去“ (1)＂而代以“ (2)、 (2A)及 (2B)；

(ii) 在 (a)段中，刪去“股份在聯合交易所＂而代以“有

任何股份在認可證券市場＂。

(e) 在建議的第 157H(7)條中  ─

(i) 在“公司＂的定義中，刪去 (b)段而代以  ─

“ (b) 根據某條例在香港成立為法團並有

任何股份在認可證券市場上市的任

何其他法人團體，＂；

(ii) 在“信貸交易＂的定義中，刪去 (a)及 (b)段而代以

─

“ (a) 根據租購協議提供貨物予借款人；

(b) 根據有條件售賣協議售賣貨物或土

地予借款人；

(ba) 為取得定期付款，而將貨物出租或租

賃予或將土地出租予借款人；或＂；

(iii) 在“類似貸款＂的定義中，在 (a)及 (b)段中，刪去

“根據協議＂而代以“依據協議＂；

(iv) 加入  ─

““土地＂（ land）包括任何性質或種類的土

地、建築物、宅院及物業單位的產業權

或權益；

“ 有 條 件 售 賣 協 議 ＂ （ conditional sale

agreement）指符合以下說明的售賣貨

物或土地的協議  ─
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(a) 根據該協議，該貨物

或土 地 的買 價 或其

部分 可 以分 期 付款

方式支付；

(b) 根據該協議，該貨物

或土 地 的產 權 留歸

賣方，直至該協議所

指明 的 分期 付 款或

其他 方 面的 條 件獲

履行為止；及

(c) （即使有上述的產權

保留）根據該協議，

買方 可 在上 述 條件

獲履 行 前管 有 該貨

物或土地；

“有關公司＂（ relevant company）指本款所

指的公司，但不包括並非有關私人公

司的私人公司；

“有關私人公司＂（ relevant private company）

指屬任何公司集團的成員的私人公

司，而該公司集團有成員公司的任何

股份在認可證券市場上市；

“租購協議＂（ hire-purchase agreement）指委

託保管貨物的協議，而根據該協議，

受寄人可購買該貨物，或該貨物的產

權 將 轉 移 給 或 可 轉 移 給 該 受 寄

人；＂。

(f) 在建議的第 157H(8)條中  ─
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(i) 在 (a)段中，刪去末處的“及＂；

(ii) 在 (b)段中，刪去句號而代以“；及＂；

(iii) 加入  ─

“ (c) 不得僅因某法人團體的任何附屬公司

的董事或過半數董事慣常按照該法人

團體的指示或指令行事，而視該法人團

體為任何附屬公司的影子董事。＂。

(g) 在建議的第 157HA(1)條中，刪去“不得解釋為＂而代以

“並不＂。

(h) 在建議的第 157HA(2)條中  ─

(i) 刪去“不得解釋為＂而代以“並不＂；

(ii) 刪去“私人公司（如私人公司是股份在聯合交易所

上市的公司所屬的公司集團的成員則除外）＂而代

以“並非有關私人公司的私人公司＂。

(i) 在建議的第 157HA(3)條中  ─

(i) 刪去“不得解釋為＂而代以“並不＂；

(ii) 在 (a)段中，刪去末處的“或＂；

(iii) 在 (b)(iii)段中，刪去句號而代以“；或＂；

(iv) 加入  ─

“ (c) 將貨物出租或租賃予或將土地出租予

該公司的董事，而出租或租賃的條款與

假使在公開市場將該貨物出租或租賃

予或將該土地出租予與該公司沒有關
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連的人時可合理預期該公司會提供的

條款相比，並不較為優惠。＂。

(j) 在建議的第 157HA(4)條中，在“第 (3)(a)款＂之後加入

“所指明的例外規定，＂。

(k) 在建議的第 157HA(5)條中，在“第 (3)(b)款＂之後加入

“所指明的例外規定，＂。

(l) 刪去建議的第 157HA(6)條而代以  ─

“ (6) 在不抵觸本條的條文下，如某公司

的通常業務包括訂立第 157H(2)條所描述的交易，

則該條並不禁止該公司訂立符合該等描述的交

易。

(6A) 在不抵觸本條的條文下，如某有關

公司的通常業務包括訂立第 157H(2A)或 (2B)條所

描述的交易，則該等條文並不禁止該公司訂立符合

該等描述的交易。＂。

(m) 在建議的第 157HA(7)條中  ─

(i) 刪去“第 (6)款＂而代以“第 (6)及 (6A)款所指明

的例外規定，＂；

(ii) 在 (a)段中，在“公司＂之後加入“或有關公司（視

屬何情況而定）＂；

(iii) 在 (b)段中  ─

(A) 在“就公司＂之後加入“或有關公司（視屬

何情況而定）＂；

(B) 在 所 有 “該 公 司 ＂之 後 加 入 “ 或 有 關 公

司＂。
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(n) 刪去建議的第 157HA(8)及 (9)條而代以  ─

“ (8) 如在第 157H(2)、(2A)或 (2B)條所描

述的交易訂立時，有關款額超過 $750,000，第 (6)

及 (6A)款並不授權公司或有關公司（視屬何情況而

定）訂立該項交易。

(9) 就 第 (8)款 而 言 ， “ 有 關 款 額 ＂

（ relevant amount）  ─

(a) 就 於 有 關 交 易 時 受 制 於 第

157H(2)條的禁制但並不受制

於第 157H(2A)及 (2B)條的禁

制的公司而言，指下述款額的

總和  ─

(i) 有關交易的款額；

(ii) 當 時 在 該 公 司 憑 藉 第

(6)款借予有關的董事

或另一間公司的所有貸

款（有關交易除外）的

本金方面尚欠的款額；

及

(iii) （凡該公司在與任何人

借予有關的董事或另一

間公司的貸款有關連的

情況下，憑藉第 (6)款訂

立擔保及提供保證（有

關交易除外））該公司

在當時根據所有該等擔

保及保證承擔的最大法

律責任的款額；及
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(b) 就 於 有 關 交 易 時 受 制 於 第

157H(2)、 (2A)及 (2B)條的禁

制的公司而言，指下述款額的

總和  ─

(i) 有關交易的款額；

(ii) 當 時 在 該 公 司 憑 藉 第

(6)或 (6A)款借予有關

的董事或另一間公司的

所有貸款及類似貸款及

以債權人身分為有關的

董事或另一間公司訂立

的所有信貸交易（有關

交易除外）的本金方面

尚欠的款額；及

(iii) （凡該公司在與任何人

借予有關的董事或另一

間公司的貸款或類似貸

款或任何人以債權人身

分為有關的董事或另一

間公司訂立的信貸交易

有關連的情況下，憑藉

第 (6)或 (6A)款訂立擔

保及提供保證（有關交

易除外））該公司在當

時根據所有該等擔保及

保證承擔的最大法律責

任的款額。

(9A) 如任何公司在訂立某項交易時，有

關款額超過在最新一份的於大會上提交該公司省

覽的資產負債表內所示該公司淨資產額的百分之

五，則第 (3)、(6)及 (6A)款並不授權該公司訂立該

項交易。
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(9B) 就第 (9A)款而言，“有關款額＂

（ relevant amount）  ─

(a) 就 於 有 關 交 易 時 受 制 於 第

157H(2)條的禁制但並不受制

於第 157H(2A)及 (2B)條的禁

制的公司而言，指下述款額的

總和  ─

(i) 有關交易的款額；

(ii) 當時在該公司借予其任

何董事的所有貸款（有

關交易及憑藉第 (1)或

(2)款作出的任何貸款

除外）的本金及利息或

其他方面尚欠的款額；

及

(iii) （凡該公司在與任何人

借予其任何董事的貸款

有關連的情況下訂立擔

保及提供保證（有關交

易及憑藉第 (1)或 (2)款

訂立或提供的任何擔保

或保證除外））該公司

在當時根據所有該等擔

保及保證承擔的最大法

律責任的款額；及

(b) 就 於 有 關 交 易 時 受 制 於 第

157H(2)、 (2A)及 (2B)條的禁

制的公司而言，指下述款額的

總和  ─
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(i) 有關交易的款額；

(ii) 當時在該公司借予其任

何董事的所有貸款及類

似貸款及該公司以債權

人身分為其任何董事訂

立的所有信貸交易（有

關交易及憑藉第 (1)或

(2)款作出或訂立的任

何貸款、類似貸款或信

貸交易除外）的本金及

利息或其他方面尚欠的

款額；及

(iii) （凡該公司在與任何人

借予其任何董事的貸款

或類似貸款或任何人以

債權人身分為其任何董

事訂立的信貸交易有關

連的情況下訂立擔保及

提供保證（有關交易及

憑藉第 (1)或 (2)款訂立

或提供的任何擔保或保

證除外））該公司在當

時根據所有該等擔保及

保證承擔的最大法律責

任的款額。＂。

(o) 刪去建議的第 157HA(13)條而代以  ─

“ (13) 除在下述的例外情況下，本條所用

的所有其他詞語和詞句的涵義，與第 157H 條中該

等詞語和詞句的涵義相同  ─
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(a) 就本條第 (3)款而言，“董

事＂（ director）並不包括影子

董事；及

(b) 在本條第 (3)款就下述公司的

董 事 而 適 用 的 情 況 下 ， 第

157H(5)條並不就該款中對董

事的提述而適用  ─

(i) 有任何股份在認可證券

市場上市的公司；或

(ii) (a)段所提述的公司所屬

公司集團的另一成員公

司。＂。

59 (a) 在 第 (1) 款 中 ， 在 建 議 的 第 157I(1) 條 中 ， 刪 去

“ 157H(1)、 (2)或 (4)＂而代以“ 157H＂。

(b) 在 第 (2)款 中， 刪 去 “ 157H(1)、 (2)或 (4)＂而 代 以

“ 157H＂。

(c) 在第 (3)款中  ─

(i) 在建議的第 157I(4)條中，刪去“ 157H(1)、(2)或

(4)＂而代以“ 157H＂；

(ii) 在建議的第 157I(5)條中，刪去“ 157H(1)、(2)及

(4)＂而代以“ 157H＂；

(iii) 刪去建議的第 157I(6)條而代以  ─

“ (6) 在本條中  ─
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“公司＂（ company）的涵義與第 157H(7)條

中該詞的涵義相同；

“有關情況＂（ the relevant circumstances）就違

反第 157H 條而言，指構成該項違反的

一切事實及其他情況，如某項交易或安

排若非因任何事實或情況，便會獲第

157HA 條任何條文批准，則“有關情

況＂亦包括該事實或情況；

“董事＂（ director）除第 (3)款外，包括影子

董事。＂。

60 (a) 在建議的第 157J(1)條中  ─

(i) 刪去“ 157H(1)、 (2)或 (4)條的情況下訂立一項交

易或安排＂而代以“ 157H(2)、 (2A)或 (2B)條的情

況下訂立一項交易＂；

(ii) 在 (a)段中，刪去“或安排是在違反第 157H(1)(a)、

(b)或 (c)＂而代以“是在違反第 157H(2)(a)或 (b)、

(2A)(a)或 (b)或 (2B)(a)或 (b)＂；

(iii) 在 (b)及 (c)段中，刪去“或安排＂。

(b) 在建議的第 157J(1)條之後加入  ─

“ (1A) 凡公司在違反第 157H(2C)或 (4)條

的情況下訂立一項安排，則除第 (2)款另有規定

外，以下的人即屬犯罪  ─

(a) （ 如 該 項 安 排 是 與 第

157H(2)(a)或 (b)、 (2A)(a)或 (b)

或 (2B)(a)或 (b)條所描述的交

易有關的）該公司；
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(b) 該公司的任何一名故意授權

或 准 許 訂 立 該 項 安 排 的 董

事；及

(c) 任何明知而促致該公司訂立

該項安排的人。＂。

(c) 在建議的第 157J(4)條中  ─

(i) 在“有關情況＂的定義中，刪去在“違反第＂之後

的所有字句而代以“ 157H 條而言，指構成該項違

反的一切事實及其他情況，如某項交易或安排若非

因任何事實或情況，便會獲第 157HA 條任何條文批

准，則“有關情況＂亦包括該事實或情況；＂；

(ii) 加入  ─

““公司＂（ company）的涵義與第 157H(7)

條中該詞的涵義相同；＂。

61 刪去該條而代以  ─

“ 61. 董事及秘書登記冊

(1) 第 158 條現予修訂，加入  ─

“ (2B) 凡某公司屬只有一名成員的私

人公司，而該成員是該公司的唯一董事，登記

冊須就該公司的備任董事（如有的話）記載下

述詳情  ─

(a) 該董事現時的名字及姓氏

以 及 任 何 前 用 名 字 或 姓

氏；



立法會  ─  2003200320032003 年年年年 7777 月月月月 2222 日日日日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  2 July 2003 269

條次 建議修正案

(b) 任何別名；

(c) 該董事的通常住址；及

(d) 該董事的身分證號碼（如

有的話）或（如沒有身分

證號碼）他所持有的任何

護 照 的 號 碼 及 簽 發 國

家。＂。

(2) 第 158(4)條現予廢除，代以  ─

“ (4) 公司須  ─

(a) 在自該公司委任（但並非

憑藉第 153(2)或 153A(2)

條而委任）該公司的首任

董事之日起計的 14 天內，

向處長送交一份符合指明

格式並載有登記冊所指明

的詳情的申報表；及

(b) 在自公司的董事、備任董

事（如有的話）、秘書或聯

名秘書（如有的話）或上

述登記冊所載的任何詳情

的任何變動發生之日起計

的 14 天內，向處長送交一

份符合指明格式的關於上

述變動及變動發生日期的

知會。

(4A) 公司須在自該公司委任任何人

為該公司的董事、秘書或聯名秘書或提名任何

人為該公司的備任董事之日起計的 14 天內，向

處長送交一份符合指明格式的知會，該知會須

就該人載有登記冊須就他載有的所有詳情。
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(4B) 凡某項委任或提名的有關詳情

已於根據第 (4)款向處長送交的申報表或知會

內 述 明 ， 第 (4A)款 不 適 用 於 該 項 委 任 或 提

名。＂。

(3) 第 158(5)條現予修訂  ─

(a) 廢除“書面陳述＂而代以“符合指

明格式的陳述書＂；

(b) 在 “ 153(2) ＂ 之 後 加 入 “ 或

153A(2)＂。

(4) 第 158 條現予修訂，加入  ─

“ (5A) 凡任何人獲某私人公司提名為

備任董事，該公司須在自提名之日起計的 14 天

內向處長送交一份符合指明格式的陳述書；該

份陳述書須由該人簽署，並述明他已接受該項

提名以及他已年滿 18 歲。＂。

(5) 第 158(6)條現予廢除。

(6) 第 158(8)條現予修訂，廢除“ (3)、 (4)

或 (5)＂而代以“ (2B)、(3)、(4)、(4A)、(5)或 (5A)＂。

(7) 第 158(10)(a)條現予修訂，廢除“公司董

事如慣常按照某人的指示或指令行事，該人即須當作

是該＂而代以“影子董事須當作是＂。＂。

新條文 加入  ─

“ 61A. 就第 158 條而言作出披露的責任
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第 158B(1)條現予修訂，在“董事＂之後加入

“、備任董事＂。＂。

62 刪去該條而代以  ─

“ 62. 處長須備存董事索引

(1) 第 158C(1)(a)條現予廢除，代以  ─

“ (a) 處長須備存及維持一份公司董事

或私人公司備任董事索引。＂。

(2) 第 158C(1)(b)條現予修訂，在兩度出現的

“董事＂之後加入“或備任董事＂。＂。

63 (a) 在建議的第 161B(1)條之後加入  ─

“ (1A) 如有關交易包括類似貸款或信貸交

易，而根據第 (1)款規定須提供借款人的詳情，則

可在公司帳目中載有一項就每一該等借款人列明

以下資料的陳述，以代替根據該款須載有的詳情

─

(a) 該人的姓名或名稱；

(b) （如該人是有關交易的借款人

而第 (1)(b)款就任何該等有關

交易而適用）有關董事的姓名

或名稱；

(c) 在該公司的財政年度開始及

終結時，在以該人為借款人的

一切該等有關交易中就本金

及利息或其他款額而尚欠的

款額的總和；及
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(d) 已到期而未支付的款額（如有

的話）的總和，以及就該人沒

有支付或預期他不支付的任

何該等有關交易的本金額或

根據該交易尚欠的任何其他

款額的全數或部分而預留的

準備金（附表 10 所指者）的

款額的總和。＂。

(b) 在建議的第 161B(2)條中，在“第 (1)＂之前加入“在不

抵觸本條的規定下，＂。

(c) 在建議的第 161B(3)條之後加入  ─

“ (3A) 凡有關交易包括類似貸款或信貸交

易，而有擔保在與該交易有關連的情況下訂立，或

有保證在與該交易有關連的情況下提供，如根據第

(2)及 (3)款規定須提供借款人的詳情，則可在公司

帳目中載有一項就每一該等借款人列明以下資料

的陳述，以代替根據第 (2)及 (3)款須載有的詳情

─

(a) 該人的姓名或名稱；

(b) （如第 (2)款因第 (3)(a)款所述

的理由而適用於任何該等擔

保或保證）有關董事的姓名或

名稱；

(c) 在有關財政年度開始及終結

時，該公司根據它在與以該人

為借款人的一切該等有關交

易有關連的情況下訂立的所

有擔保而承擔（或在該公司在

該情況下提供的所有保證方

面承擔）的最大法律責任；及
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(d) 該公司為履行 (c)段所提述的

擔保或解除該段所提述的保

證而付出的款額及招致的一

切法律責任的總和（包括因強

制執行該等擔保或保證而令

該公司招致的一切損失的總

和）。＂。

(d) 在建議的第 161B(4)條中  ─

(i) 在“須載有＂之前加入“在不抵觸本條的規定

下，＂；

(ii) 在 (a)段中  ─

(A) (I) 在 “ 一 名 ＂ 之 後 加 入 “ 董 事 或 其

他＂；

(II) 刪去“為該名＂而代以“為該公司一

名董事或其他＂；

(III) 刪去“該名高級人員是否該公司的＂

而代以“他是否該公司的董事或其

他＂；

(B) 在第 (i)及 (iv)節中，在“高級＂之前加入“董

事或＂；

(iii) 在 (b)段中  ─

(A) (I) 在 “ 一 名 ＂ 之 後 加 入 “ 董 事 或 其

他＂；

(II) 刪去“為該名＂而代以“為該公司一

名董事或其他＂；
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(III) 刪去“該名高級人員是否該公司的＂

而代以“他是否該公司的董事或其

他＂；

(B) 在第 (i)節中，在“高級＂之前加入“董事

或＂。

(e) 在建議的第 161B(4)條之後加入  ─

“ (4A) 就類似貸款及信貸交易而言，凡根

據第 (4)款規定須就董事或其他高級人員提供詳

情，則可在公司帳目或集團帳目中載有一項就每一

該等董事或高級人員列明以下資料的提述，以代替

根據該款須載有的詳情  ─

(a) 該人的姓名或名稱；

(b) 有關的附屬公司向該人作出

的所有類似貸款的本金額及

該附屬公司以債權人身分為

該人訂立的所有信貸交易的

本金額的總和；

(c) 在該公司的財政年度開始及

終結時，在所有該等類似貸款

及信貸交易中就本金及利息

或其他款額而尚欠的款額的

總和；

(d) 已到期而未支付的款額（如有

的話）的總和，以及就該人沒

有支付或預期他不支付的任

何該等類似貸款或信貸交易

的本金額或根據該貸款或交

易尚欠的任何其他款額的全

數或部分而預留的準備金（附
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表 10 所指者）的款額的總

和；

(e) 任何人根據該附屬公司訂立

的所有擔保及該附屬公司提

供的所有保證，而向該人作出

的所有類似貸款及以債權人

身分為該人訂立的所有信貸

交易的本金額的總和，而該附

屬公司就該等擔保及保證所

承擔的法律責任在該公司的

財政年度開始前並未解除；

(f) 該附屬公司在有關財政年度

開始及終結時根據 (e)段所提

述的擔保及保證而承擔的最

大法律責任；及

(g) 該附屬公司為履行 (e)段所提

述的擔保或解除該段所提述

的保證而付出的款額及招致

的一切法律責任的總和（包括

因強制執行該等擔保或保證

而令該附屬公司招致的一切

損失的總和）。＂。

(f) 在建議的第 161B(7)(a)(i)及 (ii)條中  ─

(i) 在“一名＂之後加入“董事或其他＂；

(ii) 刪去“為該名＂而代以“為該公司一名董事或其

他＂；

(iii) 刪去“該名高級人員是否該公司的＂而代以“他

是否該公司的董事或其他＂。
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(g) 在建議的第 161B(10)條中，在“ 161BA＂之後加入“、

161BB＂。

(h) 在建議的第 161B(11)(a)條中  ─

(i) 在“為該公司的＂之後加入“董事或其他＂；

(ii) 刪去“公司的高級人員或該控股公司的＂而代以

“等高級人員或＂。

(i) 在建議的第 161B(12)條之後加入  ─

“ (12A) 就本條而言，任何人在下述的情況

下即屬（並僅在下述情況下方屬）與公司的一名董

事有關連  ─

(a) 該人是該董事的配偶、子女或

繼子女；

(b) 該人是以任何信託的受託人

（僱員股份計劃或退休金計

劃的受託人除外）身分行事的

人，而該項信託的受益人包括

該董事、其配偶或其任何子女

或繼子女，或該項信託的條款

授予受託人一項可予行使以

惠及該董事、其配偶或其任何

子女或繼子女的權力；或

(c) 該人是以該董事的合夥人身

分行事的人，或是以任何憑藉

(a)或 (b)段而與該董事有關連

的 人 的 合 夥 人 身 分 行 事 的

人，
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而在本款中，凡提述任何人的子女或繼子女之處，

須包括提述該人的任何非婚生子女，但不包括提述

任何年滿 18 歲的人。＂。

(j) 在建議的第 161B(13)條中，在“ (4)＂之後加入“、

(4A)＂。

64 (a) 將該條重編為第 64(1)條。

(b) 加入  ─

“ (2) 第 161BA(7)條現予修訂，在第二及

三次出現的“公司＂之前加入“該＂。

(3) 第 161BA(8)條現予廢除，代以  ─

“ (8) 就本條所訂的任何罪行而言

─

(a) 凡該罪行包括沒有採取

合理步驟以確保公司遵

從本條的規定，在任何

就該罪行而針對某人提

起的法律程序中，如該

人能證明他有合理理由

相信而又確實相信，一

名 合 資 格 而 又 可 靠 的

人，已獲委以確保該等

規定獲遵從的職責並處

於能夠執行該項職責的

景況，即可以此作為免

責辯護；及

(b) 除非處理該案的法院認

為該人故意犯該罪行，
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否則該人不得因上述罪

行而被判處監禁。“。

(4) 第 161BA(10)條現予修訂，廢除“公

司接獲該項要求翌日起計＂而代以“自公司接獲

該項要求之日的翌日起計的＂。

(5) 第 161BA(11)及 (12)條現予廢除，代

以  ─

“ (11) 如根據本條進行查閱的要求

遭拒絕，或根據本條所要求的副本沒有在

恰當的期限內送交，則有關公司及其每名

失責高級人員均可處罰款，如持續失責，

則可處按日計算的失責罰款。

(12) 如有上述拒絕或失責情況，法

院可藉命令強迫將有關陳述書立即供查

閱，或指示將所要求的副本送交要求取得

該等副本的人。“。“。

新條文 加入  ─

“ 64A. 加入條文

現加入  ─

“ 161BB. 與類似貸款及信貸交易等

有關的其他條文

(1) 凡任何公司在其某財政年度的

帳目（包括集團帳目）內載入第 161B(1A)、(3A)

或 (4A)條提述的陳述，該公司須在它為本條的

施 行 而 備 存 的 登 記 冊 中 ， 記 入 如 非 由 於 第

161B(1A)、(3A)或 (4A)條本須根據第 161B 條的
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規定在該財政年度的帳目中列明的詳情，而該

等詳情須留存於登記冊內 10 年。

(2) 第 (1)款所提述的登記冊須與公

司的成員登記冊備存於同一地方。

(3) 任何人如身為公司董事而沒有

採取一切合理步驟以確保該公司遵從本條的規

定，或藉其本人的故意作為而導致該公司違反

本條的規定，一經定罪，可處監禁及罰款。

(4) 就本條所訂的任何罪行而言  ─

(a) 凡該罪行包括沒有採取合

理步驟以確保公司遵從本

條的規定，在任何就該罪

行而針對某人提起的法律

程序中，如該人能證明他

有合理理由相信而又確實

相信，一名合資格而又可

靠的人，已獲委以確保該

等規定獲遵從的職責並處

於能夠執行該項職責的景

況，即可以此作為免責辯

護；及

(b) 除非處理該案的法院認為

該人故意犯該罪行，否則

該人不得因上述罪行而被

判處監禁。

(5) 第 (1)款所提述的登記冊，須在

營業時間內（須受公司藉章程細則或於大會上

所施加的合理限制所規限，使每天可供查閱的

時間不得少於 2 小時），供公司的任何成員免費

查閱。
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(6) 公司的任何成員可在付費後，要

求取得第 (1)款所提述的登記冊或其中任何部

分的副本，收費按所需複製副本的字數計算，

每 100 字（不足 100 字者亦算作 100 字）收取

$0.25 或收取公司所訂明的較少款項。公司須安

排將任何成員如此要求的副本，在自公司接獲

該項要求之日的翌日起計的 10 天內送交該成

員。

(7) 如根據本條進行查閱的要求遭

拒絕，或根據本條所要求的副本沒有在恰當的

期限內送交，則有關公司及其每名失責高級人

員均可處罰款，如持續失責，則可處按日計算

的失責罰款。

(8) 如有上述拒絕或失責情況，法院

可藉命令強迫將有關登記冊立即供查閱，或指

示將所要求的副本送交要求取得該等副本的成

員。“。“。

新條文 加入  ─

“ 64B. 為施行第 161 及 161B 條而作出

披露的一般責任

(1) 第 161C(1)條現予廢除，代以  ─

“ (1) 公司的任何董事均有責任就與其本

人有關並就第 161 及 161B 條而言屬必需的事

宜，以書面向該公司發出通知，但在該事宜關

乎以下事項的範圍內則除外  ─

(a) 由該公司向其高級人員作出

或由任何其他人根據該公司

所給予的擔保或所提供的保
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證而向該公司的高級人員作

出的貸款或類似貸款；或

(b) 該公司以債權人身分為其高

級人員訂立的信貸交易，或任

何其他人以債權人身分根據

該公司所給予的擔保或所提

供的保證而為該公司的高級

人員訂立的信貸交易。“。

(2) 第 161C 條現予修訂，加入  ─

“ (2A) 公司的任何影子董事及在過去 5 年

內的任何時間曾經是該公司的影子董事的任何

人均有責任就與其本人有關並就第 161B 條而言

屬必需的事宜，以書面向該公司發出通知。＂。

“。

65 (a) 在建議的第 162B 條的標題中，刪去“單一＂而代以“唯

一＂。

(b) 刪去建議的第 162B(6)條而代以  ─

“ (6) 就本條而言  ─

(a) 在符合 (b)段的規定下，凡公司的唯

一成員為影子董事，該成員須視為

該公司的董事；

(b) 不得僅因某法人團體的任何附屬公

司的董事或過半數董事慣常按照該

法人團體的指示或指令行事，而視

該法人團體為任何附屬公司的影子

董事。“。
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70(2) 在建議的第 178(4)條中，刪去在“長可＂之後的所有字句而代

以“藉規例為第 (3)款的目的訂明任何款額。＂。

76 在建議的第 228A(18)條中，刪去“單一＂而代以“唯一＂。

79(6) (a) 在建議的第 233(6)條中，刪去“單一＂而代以“唯

一＂。

(b) 在建 議 的第 233(7)(b)條 中 ，刪 去“ it＂而 代 以 “ the

declaration＂。

93 刪去該條而代以  ─

“ 93. 取代條文

第 314 條現予廢除，代以  ─

“ 314. 現有公司的陳述書的認證

須向處長交付的成員及董事名單以及與

公司有關的任何其他詳情，均須由下述的人藉

一份由他們簽署的書面陳述加以核實  ─

(a) （如屬只有一名董事的公司）

公司的唯一董事或一名主要

高級人員；及

(b) （如屬任何其他情況）任何 2

名或多於 2 名的董事或其他

主要高級人員。＂。＂。
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96(2) 在建議的第 327(6)條中，刪去在“長可＂之後的所有字句而代

以“藉規例為第 (5)款的目的訂明任何款額。＂。

108(c) 在建議的第 1 條中  ─

(a) 在第三段中，在“則＂之前加入“如屬通訊對象的

人同意該通訊以電子紀錄形式向他作出，＂；

(b) 在第四段中，刪去“電子方式＂而代以“該公司在

大會中同意的合法電子方式及形式＂。

112 (a) 在第 (1)款中，在 (j)段之後加入  ─

“ (ja) 在與第 161C(3)條有關的記項的第二欄

中， 在 “ 董 事 ＂之 後 加 入 “ 或影 子 董

事＂；＂。

(b) 在第 (2)款中，在建議的與第 116BC(2)條有關的記項的第

二欄中，刪去“單一＂而代以“唯一＂。

(c) 在第 (2)款中，在建議的與第 116BC(2)條有關的記項之後

加入  ─

“ 116BC(2A) 公司沒有

記錄按

照 第

116BC

條提供

的決定

的書面

紀錄

簡易程序 第 3 級 $300＂。

(d) 在第 (2)款中，在建議的與第 153A(3)條有關的記項之後

加入  ─
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“ 153C(4) 唯一董事

沒有向

公司提

供其決

定的書

面紀錄

簡易程序 第 3 級 $300

153C(5) 公司沒有

記錄按

照 第

153C

條提供

的決定

的書面

紀錄

簡易程序 第 3 級 $300

161BB(3) 董事沒有

採取一

切合理

步驟以

確保公

司備存

與關乎

類似貸

款及信

貸交易

等的詳

情的登

記冊

簡易程序 第 5 級

及 6 個

月

─

161BB(7) 公司沒有

准許查

閱關乎

類似貸

款及信

貸交易

簡易程序 第 3 級 $300＂。
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等的詳

情的登

記冊，

或沒有

按要求

送交該

登記冊

副本

122 (a) 刪去緊接該條之前“《證券交易所合併條例》＂的副標

題。

(b) 刪去該條。

123 (a) 刪去緊接該條之前“《證券（披露權益）條例》＂的副

標題。

(b) 刪去該條。

124 (a) 在緊接該條之前的副標題中，刪去“（結算所）＂。

(b) 在標題中，刪去“由某些交易得來的某些款項＂而代以

“得自某些交易的某些款額＂。

(c) 刪去“《證券及期貨（結算所）條例》（第 420 章）第

11(2)＂而代以“《證券及期貨條例》（第 571 章）第

51(3)＂。
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Annex III

COMPANIES (AMENDMENT) BILL 2002

COMMITTEE STAGE

Amendments to be moved by the Secretary for Financial Services
and the Treasury

Clause Amendment Proposed

1(2) By adding "and the Treasury" after "Services".

2 (a) In subclause (1)(b) -

(i) in the proposed definition of "manager", by deleting
"occupying a position under the immediate authority
of the board of directors" and substituting "who,
under the immediate authority of the board of
directors, exercises managerial functions";

(ii) by adding -

""reserve director" (備 任 董 事 ) means a
person nominated as a reserve director
of a private company under section
153A(6);".

(b) In subclause (3) -

(i) by deleting "(12)" and substituting "(10)";

(ii) by deleting "(13)" and substituting "(11)".

New By adding -
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"13A. Definitions

Section 47B(2) is amended by repealing
"157H(1)" and substituting "157HA(12)".".

26(2) By deleting the proposed section 58(3) and substituting -

"(3) Confirmation by the court of a reduction of
the share capital of a company is not required under
subsection (1) if the sole purpose of the reduction is to re-
designate the nominal value of the shares of the company to
a lower amount and the following conditions are satisfied -

(a) the company has only one class of
shares;

(b) all issued shares are fully paid-up and
the amount of the net assets of the
company is not less than its paid-up
share capital;

(c) the reduction applies to and affects all
shares equally;

(d) the amount arising from the reduction
is not less than an amount
representing the difference between
the amount of the company's fully
paid-up share capital immediately
before the reduction and the amount
of its fully paid-up share capital
immediately after the reduction; and
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(e) the amount arising from the reduction
is credited to the share premium
account of the company.

(4) In this section, "net assets" (淨資產 ), in
relation to a company, has the same meaning as in section
157HA(12).".

29 In the proposed section 61A(1)(b), by deleting "the company's
compliance with section 58(3)" and substituting "that the
conditions set out in section 58(3)(a), (b), (c), (d) and (e) have
been satisfied".

31(3) In the proposed section 70(4), in the definition of "business day",
by deleting "the Unified Exchange" and substituting "a
recognized stock market".

New By adding -

"31A. Interpretation

Section 79A(1) is amended, in the definition of
"net assets", by repealing "157H(1)" and substituting
"157HA(12)".".

33 By deleting the proposed section 85(1), (2) and (3) and
substituting -

"(1) The Registrar may, on application under
this section, where he is satisfied that the debt for which a
registered charge was given has been paid or satisfied in
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whole or in part, enter on the register a memorandum of
satisfaction in whole or in part.

(2) The Registrar may, on application under
this section, where he is satisfied that the whole or any part
of the property or undertaking subject to a registered charge
has been released from the charge or has ceased to form
part of the company's property or undertaking, enter on the
register a memorandum of that fact.

(3) An application under this section shall be
made in the specified form and be accompanied by such
evidence as the Registrar may require.

(3A) The specified form referred to in subsection
(3) shall contain -

(a) such particulars with respect to the
debt, charge, property or undertaking
in question as may be specified by the
Registrar; and

(b) a statement certifying the fact of
payment, satisfaction, release or
cessation, as the case may be.

(3B) The specified form referred to in subsection
(3) shall be signed by -

(a) where it is submitted to the Registrar
on behalf of a company -

(i) a director or officer of the
company;
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(ii) a solicitor of the High Court
acting on behalf of the
company; or

(iii) in the case of an oversea
company, a person authorized
to accept service of process
and notices on its behalf who is
registered under section
333(1)(c); or

(b) in any other case, by the mortgagee
or person entitled to the charge.".

New By adding -

"39A. Annual return to be made by company

Section 107(2)(i) is amended by repealing "as are
by this Ordinance required to be contained with respect to
directors and the secretary respectively" and substituting
"or a reserve director of the company as are by this
Ordinance required to be contained with respect to
them".".

44 (a) In the proposed section 116BC(1) -

(i) by deleting "or that" and substituting "and that";

(ii) by adding "agreed in accordance with section 116B"
after "written resolution";

(iii) by deleting "30" and substituting "7".
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(b) By adding after the proposed section 116BC(1) -

"(1A) Where the member provides the
company with a written record of a decision in
accordance with subsection (1), that record shall be
sufficient evidence of the decision having been taken
by the member.

(1B) A company shall cause a record of
all written records provided to the company in
accordance with this section to be entered into a book
kept for that purpose in the same way as minutes of
proceedings of a general meeting of the company.

(1C) Section 120 shall apply to a record
made in accordance with subsection (1B) as that
section applies to the minutes of proceedings of any
general meeting of a company.".

(c) By adding after the proposed section 116BC(2) -

"(2A) If a company fails to comply with
subsection (1B), the company and every officer of
the company who is in default shall be liable to a fine
and, for continued default, to a daily default fine.".

49 By deleting "單一" and substituting "唯一".

53 (a) In the proposed section 153A(3), by deleting "subsection
(4)" and substituting "subsections (4) and (5)".

(b) In the proposed section 153A(4), by deleting "Where" and
substituting "Subject to subsection (5), where".
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(c) By adding after the proposed section 153A(4) -

"(5) Where the number of directors of
a private company having only one director is
reduced to zero by reason of the death of that director
and the deceased director was, at the date of death,
the sole member of the company, the company or any
officer of the company shall not be liable for any
default in respect thereof under this section unless the
default continues for a period of 4 months beginning
on the date of the grant of probate of the will, or of
letters of administration of the estate, of the deceased
director.

(6) Where a private company has
only one member and that member is the sole
director of the company, the company may in general
meeting, notwithstanding anything in its articles,
nominate a person (other than a body corporate) who
has attained the age of 18 years as a reserve director
of the company to act in the place of the sole director
in the event of his death.  Where the company
nominates a reserve director, it shall send to the
Registrar particulars of the nomination in accordance
with section 158(4), (4A) and (4B).

(7) The nomination of a person as a
reserve director of a private company ceases to be
valid if -

(a) before the death of the
director in respect of whom
he was nominated -
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(i) he resigns as reserve
director in
accordance with
section 157D; or

(ii) the company in
general meeting
revokes the
nomination; or

(b) the director in respect of
whom he was nominated
ceases to be the sole
member and sole director of
the company for any reason
other than the death of that
director.

(8) Subject to compliance with the
conditions set out in subsection (9), in the event of
the death of the director in respect of whom the
reserve director is nominated, the reserve director
shall be deemed to be a director of the company for
all purposes until such time as -

(a) a person is appointed as a
director of the company in
accordance with its articles;
or

(b) he resigns from his office of
director in accordance with
section 157D,

whichever is the earlier.
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(9) The conditions referred to in
subsection (8) are -

(a) the nomination of the
reserve director has not
ceased to be valid under
subsection (7); and

(b) the reserve director is not
prohibited by law from
acting as a director of the
company.".

55 By deleting the clause and substituting -

"55. Section added

The following is added -

"153C. Written record of decision of sole
director of private company

(1) Where a private company has
only one director and that director takes any
decision that may be taken in a meeting of the
directors and that has effect as if agreed in a
meeting of the directors, he shall (unless that
decision is taken by way of a resolution in
writing) provide the company with a written
record of that decision within 7 days after the
decision is made.

(2) Where the director provides the
company with a written record of a decision in
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accordance with subsection (1), that record shall
be sufficient evidence of the decision having
been taken by the director.

(3) A company shall cause a record of
all written records provided to the company in
accordance with this section to be entered into a
book kept for that purpose in the same way as
minutes of proceedings of a meeting of the
directors.

(4) If the director fails to comply with
subsection (1), he shall be liable to a fine and,
for continued default, to a daily default fine.

(5) If a company fails to comply with
subsection (3), the company and every officer of
the company who is in default shall be liable to a
fine and, for continued default, to a daily default
fine.

(6) Failure by the director to comply
with subsection (1) shall not affect the validity of
any decision referred to in that subsection.".".

56(3) In the proposed section 154(4), by deleting "單一" where it twice
appears and substituting "唯一".

New By adding -

"57A. Resignation of director or secretary

Section 157D is amended by adding -
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"(4) In this section, "director" (董事 )
includes a reserve director and a person deemed to
be a director under section 153A(8).".".

58 (a) By deleting the proposed section 157H(1) and (2) and
substituting -

"(1) The prohibitions in this section are
subject to the exceptions in section 157HA.

(2) A company shall not, directly or
indirectly -

(a) make a loan to a director of the
company or of its holding
company;

(b) enter into a guarantee or
provide any security in
connection with a loan made
by any other person to such a
director; or

(c) if any one or more of the
directors of the company holds
(jointly or severally or directly
or indirectly) a controlling
interest in another company -

(i) make a loan to that other
company; or
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(ii) enter into a guarantee or
provide any security in
connection with a loan
made by any person to
that other company.

(2A) A relevant company shall not -

(a) make a quasi-loan to a director
of the company or of its
holding company;

(b) enter into a guarantee or
provide any security in
connection with a quasi-loan
made by any other person to
such a director; or

(c) if any one or more of the
directors of the company holds
(jointly or severally or directly
or indirectly) a controlling
interest in another company -

(i) make a quasi-loan to that
other company; or

(ii) enter into a guarantee or
provide any security in
connection with a quasi-
loan made by any other
person to that other
company.

(2B) A relevant company shall not -
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(a) enter into a credit transaction
as creditor for a director of the
company or of its holding
company;

(b) enter into a guarantee or
provide any security in
connection with a credit
transaction entered into by any
other person as creditor for
such a director; or

(c) if any one or more of the
directors of the company holds
(jointly or severally or directly
or indirectly) a controlling
interest in another company -

(i) enter into a credit
transaction as creditor
for that other company;
or

(ii) enter into a guarantee or
provide any security in
connection with a credit
transaction entered into
by any other person as
creditor for that other
company.

(2C) A company shall not arrange for the
assignment to it, or the assumption by it, of any
rights, obligations or liabilities under a transaction
that, if it had been entered into by the company,
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would have contravened subsection (2), (2A) or
(2B).".

(b) In the proposed section 157H(3), by deleting "(2)" and
substituting "(2C)".

(c) By deleting the proposed section 157H(4) and substituting -

"(4) A company shall not take part in any
arrangement whereby -

(a) another person enters into a
transaction or arrangement
that, if it had been entered into
by the company, would have
contravened subsection (2),
(2A), (2B) or (2C); and

(b) that other person, in pursuance
of the arrangement, has
obtained or is to obtain any
benefit from the company or
its holding company or a
subsidiary of the company or
its holding company.".

(d) In the proposed section 157H(5) -

(i) by deleting "subsection (1)" and substituting
"subsections (2), (2A) and (2B)";

(ii) in paragraph (a), by deleting "in the case of which
shares are listed on the Unified Exchange" and
substituting "that has any of its shares listed on a
recognized stock market".
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(e) In the proposed section 157H(7) -

(i) in the definition of "company", by deleting
paragraph (b) and substituting -

"(b) any other body corporate that is
incorporated in Hong Kong under an
Ordinance and that has any of its shares
listed on a recognized stock market,";

(ii) in the definition of "credit transaction", by deleting
paragraphs (a) and (b) and substituting -

"(a) supplies goods to the borrower under a
hire-purchase agreement;

(b) sells goods or land to the borrower
under a conditional sale agreement;

(ba) leases or hires goods or leases land to
the borrower in return for periodical
payments; or";

(iii) in the definition of "quasi-loan", in paragraphs (a)
and (b), by deleting "under an agreement" and
substituting "in pursuance of an agreement";

(iv) by adding -

""conditional sale agreement" (有條件售賣協
議 ) means an agreement for the sale of
goods or land under which -

(a) the purchase price or
part of it is payable
by instalments;
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(b) the property in the
goods or land is to
remain in the seller
until such conditions
as to the payment of
instalments or
otherwise as may be
specified in the
agreement are
fulfilled; and

(c) the buyer is
(notwithstanding
such reservation of
property) to be in
possession of the
goods or land prior to
the fulfilment of such
conditions;

"hire-purchase agreement" (租購協議 ) means
an agreement for the bailment of goods
under which the bailee may buy the
goods, or under which the property in
the goods will or may pass to the bailee;

"land" (土地 ) includes any estate or interest
in land, buildings, messuages and
tenements of any nature or kind
whatsoever;

"relevant company" (有 關 公 司 ) means a
company within the meaning of this
subsection but does not include a private
company other than a relevant private
company;
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"relevant private company" (有關私人公司 )
means a private company that is a
member of a group of companies of
which a company that has any of its
shares listed on a recognized stock
market is a member;".

(f) In the proposed section 157H(8) -

(i) in paragraph (a), by deleting "and" at the end;

(ii) in paragraph (b), by deleting the full stop and
substituting "; and";

(iii) by adding -

"(c) a body corporate is not to be treated as a
shadow director of any of its
subsidiaries by reason only that the
directors or a majority of the directors of
the subsidiary are accustomed to act in
accordance with its directions or
instructions.".

(g) In the proposed section 157HA(1), by deleting "Nothing in
section 157H shall be construed as prohibiting" and
substituting "Section 157H does not prohibit".

(h) In the proposed section 157HA(2) -

(i) by deleting "Nothing in section 157H shall be
construed as prohibiting" and substituting "Section
157H does not prohibit";

(ii) by deleting "other than a private company that is a
member of a group of companies of which a
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company in the case of which shares are listed on the
Unified Exchange is a member" and substituting "not
being a relevant private company".

(i) In the proposed section 157HA(3) -

(i) by deleting "nothing in section 157H shall be
construed as prohibiting a company" and substituting
"a company is not prohibited by section 157H";

(ii) in paragraph (a), by deleting "or" at the end;

(iii) in paragraph (b)(iii), by deleting the full stop and
substituting "; or";

(iv) by adding -

"(c) leasing or hiring goods or leasing land
to a director of the company on terms
not more favourable than the terms it is
reasonable to expect the company to
have offered, if the goods had been
leased or hired or the land had been
leased on the open market, to a person
who is unconnected with the
company.".

(j) In the proposed section 157HA(4), by deleting "Subsection
(3)(a)" and substituting "The exception specified in
subsection (3)(a)".

(k) In the proposed section 157HA(5), by deleting "Subsection
(3)(b)" and substituting "The exception specified in
subsection (3)(b)".
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(l) By deleting the proposed section 157HA(6) and substituting
-

"(6) Subject to this section, a company is
not prohibited by section 157H(2) from entering into
a transaction described in that section if the ordinary
business of that company includes the entering into of
transactions of that description.

(6A) Subject to this section, a relevant
company is not prohibited by section 157H(2A) or
(2B) from entering into a transaction described in that
section if the ordinary business of that company
includes the entering into of transactions of that
description.".

(m) In the proposed section 157HA(7) -

(i) by deleting "Subsection (6) operates" and substituting
"The exceptions specified in subsections (6) and (6A)
operate";

(ii) in paragraph (a), by adding "or relevant company, as
the case may be," after "company";

(iii) in paragraph (b) -

(A) by adding "or relevant company, as the case
may be," after "expect the company";

(B) by adding "or relevant company" after "with
the company".

(n) By deleting the proposed section 157HA(8) and (9) and
substituting -



立法會  ─  2003200320032003 年年年年 7777 月月月月 2222 日日日日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  2 July 2003 305

Clause Amendment Proposed

"(8) Subsections (6) and (6A) do not
authorize a company or relevant company, as the
case may be, to enter into a transaction described in
section 157H(2), (2A) or (2B) if, at the time the
transaction is entered into, the relevant amount
exceeds $750,000.

(9) For the purpose of subsection (8),
"relevant amount" (有關款額 ) -

(a) in relation to a company that
at the time of the transaction
in question is subject to the
prohibition in section
157H(2) but is not subject to
the prohibitions in section
157H(2A) and (2B), means
the aggregate of the following
amounts -

(i) the amount of the
transaction in question;

(ii) the amount outstanding
at that time in respect
of  principal on all
loans made by the
company by virtue of
subsection (6) to the
director or other
company concerned
(excluding the
transaction in
question); and
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(iii) the amount
representing the
maximum liability of
the company at that
time under all
guarantees and all
security entered into or
provided by the
company by virtue of
subsection (6) in
connection with any
loans made by any
person to the director
or other company
concerned (excluding
the transaction in
question); and

(b) in relation to a company that
at the time of the transaction
in question is subject to the
prohibitions in section
157H(2), (2A) and (2B),
means the aggregate of the
following amounts-

(i) the amount of the
transaction in question;

(ii) the amount outstanding
at that time in respect
of principal on all loans
and quasi-loans made
by the company to, and
all credit transactions
entered into by the
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company as creditor
for, the director or
other company
concerned by virtue of
subsection (6) or (6A)
(excluding the
transaction in
question); and

(iii) the amount
representing the
maximum liability of
the company at that
time under all
guarantees and all
security entered into or
provided by the
company by virtue of
subsection (6) or (6A)
in connection with any
loans or quasi-loans
made by any person to,
or any credit
transactions entered
into by any person as
creditor for, the
director or other
company concerned
(excluding the
transaction in
question).

(9A) Subsections (3), (6) and (6A) do not
authorize a company to enter into a transaction if, at
the time the transaction is entered into, the relevant
amount exceeds 5 per cent of the amount of the
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company's net assets as shown in the latest balance
sheet laid before the company in general meeting.

(9B) For the purpose of subsection (9A),
"relevant amount" (有關款額 ) -

(a) in relation to a company that
at the time of the transaction
in question is subject to the
prohibition in section
157H(2) but is not subject to
the prohibitions in section
157H(2A) and (2B), means
the aggregate of the following
amounts -

(i) the amount of the
transaction in question;

(ii) the amount outstanding
at that time, in respect
of principal and interest
or otherwise, on all
loans made by the
company to any of its
directors (excluding the
transaction in question
and any loans made by
virtue of subsection (1)
or (2)); and

(iii) the amount
representing the
maximum liability of
the company at that
time under all
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guarantees entered into
by the company, and in
respect of all security
provided by the
company, in
connection with any
loans made by any
person to any of its
directors (excluding the
transaction in question
and any guarantees or
security entered into or
provided by virtue of
subsection (1) or (2));
and

(b) in relation to a company that
at the time of the transaction
in question is subject to the
prohibitions in section
157H(2), (2A) and (2B),
means the aggregate of the
following amounts -

(i) the amount of the
transaction in question;

(ii) the amount outstanding
at that time, in respect
of principal and interest
or otherwise, on all
loans and quasi-loans
made by the company
to, and all credit
transactions entered
into by the company as
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creditor for, any of its
directors (excluding the
transaction in question
and any loans, quasi-
loans or credit
transactions made or
entered into by virtue
of subsection (1) or
(2)); and

(iii) the amount
representing the
maximum liability of
the company at that
time under all
guarantees entered into
by the company, and in
respect of all security
provided by the
company, in
connection with any
loans or quasi-loans
made by any person to,
or any credit
transactions entered
into by any person as
creditor for, any of its
directors (excluding the
transaction in question
and any guarantees or
security entered into or
provided by virtue of
subsection (1) or (2)).".

(o) By deleting the proposed section 157HA(13) and
substituting -
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"(13) All other terms and expressions used
in this section have the same meaning as in section
157H subject to the following exceptions -

(a) for the purposes of subsection
(3) of this section, "director"
(董 事 ) does not include a
shadow director; and

(b) section 157H(5) shall not
apply in relation to the
references to a director in
subsection (3) of this section
insofar as that subsection
applies in respect of a director
of -

(i) a company that has any
of its shares listed on a
recognized stock
market; or

(ii) a company that is a
member of a group of
companies of which a
company referred to in
paragraph (a) is a
member.".

59 (a) In subclause (1), in the proposed section 157I(1), by
deleting "157H(1), (2) or (4)" and substituting "157H".

(b) In subclause (2), by deleting "157H(1), (2) or (4)" and
substituting "157H".
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(c) In subclause (3) -

(i) in the proposed section 157I(4), by deleting
"157H(1), (2) or (4)" and substituting "157H";

(ii) in the proposed section 157I(5), by deleting
"157H(1), (2) and (4)" and substituting "157H";

(iii) By deleting the proposed section 157I(6) and
substituting -

"(6) In this section -

"company" (公司 ) has the same meaning as in
section 157H(7);

"director" (董事 ), except in subsection (3),
includes a shadow director;

"the relevant circumstances" (有關情況 ), in
relation to a contravention of section
157H, means all the facts and other
circumstances constituting that
contravention including, in the case of a
transaction or arrangement which but
for any fact or circumstance would be
authorized by any provision of section
157HA, that fact or circumstance.".

60 (a) In the proposed section 157J(1) -

(i) by deleting "transaction or arrangement in
contravention of section 157H(1), (2) or (4)" and
substituting "transaction in contravention of section
157H(2), (2A) or (2B)";
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(ii) in paragraph (a), by deleting "or arrangement is
entered into in contravention of section 157H(1)(a),
(b) or (c)" and substituting "is entered into in
contravention of section 157H(2)(a) or (b), (2A)(a)
or (b) or (2B)(a) or (b)";

(iii) in paragraphs (b) and (c), by deleting "or
arrangement".

(b) By adding after the proposed section 157J(1) -

"(1A) Where a company enters into an
arrangement in contravention of section 157H(2C) or
(4), the following persons shall, subject to subsection
(2), be guilty of an offence -

(a) if the arrangement is entered
into in connection with a
transaction described in section
157H(2)(a) or (b), (2A)(a) or
(b) or (2B)(a) or (b), the
company,

(b) any director of the company
who wilfully authorized or
permitted the arrangement to
be entered into; and

(c) any person who knowingly
procured the company to enter
into the arrangement.".

(c) In the proposed section 157J(4) -

(i) in the definition of "the relevant circumstances", by
deleting "157H(1), (2) or (4)" and substituting
"157H";
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(ii) by adding -

""company" (公司 ) has the same meaning as
in section 157H(7);".

61 By deleting the clause and substituting -

"61. Register of directors and secretaries

(1) Section 158 is amended by adding -

"(2B) Where the company is a private
company having only one member and that
member is the sole director of the company, the
register shall contain the following particulars
with respect to the reserve director of the
company (if any) -

(a) his present forename and
surname and any former
forename or surname;

(b) any alias;

(c) his usual residential
address; and

(d) the number of his identity
card (if any) or, in the
absence of such number,
the number and issuing
country of any passport
held by him.".
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(2) Section 158(4) is repealed and the following
substituted -

"(4) The company shall -

(a) within 14 days from the
appointment of the first
directors of the company
otherwise than by virtue of
section 153(2) or 153A(2),
send to the Registrar a
return in the specified form
containing the particulars
specified in the register;
and

(b) within 14 days from the
occurrence of any change in
the company's directors,
reserve director (if any),
secretary or joint
secretaries (if any) or in any
of the particulars contained
in the register, send to the
Registrar a notification in
the specified form of the
change and of the date on
which it occurred.

(4A) The company shall, within 14
days from the appointment of a person as a
director, secretary or joint secretary of the
company or the nomination of a person as a
reserve director of the company, send to the
Registrar a notification in the specified form
containing all such particulars with respect to that
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person as are required to be contained in the
register with respect to him.

(4B) Subsection (4A) does not apply to
an appointment or nomination the relevant
particulars of which have been stated in a return
or notification sent to the Registrar under
subsection (4).".

(3) Section 158(5) is amended -

(a) by repealing "writing" and
substituting "the specified form";

(b) by adding "or 153A(2)" after
"153(2)".

(4) Section 158 is amended by adding -

"(5A) Where a person is nominated as a
reserve director of a private company, the
company shall, within 14 days from the
nomination, send to the Registrar a statement in
the specified form, signed by such person, that he
has accepted his nomination and that he has
attained the age of 18 years.".

(5) Section 158(6) is repealed.

(6) Section 158(8) is amended by repealing
"(3), (4) or (5)" and substituting "(2B), (3), (4), (4A), (5)
or (5A)".

(7) Section 158(10)(a) is amended by repealing
"person in accordance with whose directions or
instructions the directors of a company are accustomed to
act" and substituting "shadow director".".
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New By adding -

"61A. Duty to make disclosure for
purposes of section 158

Section 158B(1) is amended by adding ", reserve
director" after "director".".

62 By deleting the clause and substituting -

"62. Registrar to keep an index
of directors

(1) Section 158C(1)(a) is repealed and the
following substituted -

"(a) The Registrar shall keep and
maintain an index of every person
who is a director of a company or a
reserve director of a private
company.".

(2) Section 158C(1)(b) is amended by adding
"or reserve director" after "director" where it twice
appears.".

63 (a) By adding after the proposed section 161B(1) -

"(1A) In the case of relevant transactions
that consist of quasi-loans or credit transactions,
there may be included in the accounts of the
company, in lieu of the particulars required to be
included under subsection (1), a statement showing,
with respect to each borrower in relation to whom
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particulars are required to be given under that
subsection -

(a) the name of that person;

(b) if subsection (1)(b) applies in
respect of any such relevant
transaction of which that
person is the borrower, the
name of the relevant director;

(c) the aggregate of the amounts
outstanding on all such
relevant transactions of which
that person is the borrower, in
respect of principal and
interest or otherwise, at the
beginning and at the end of the
company's financial year; and

(d) the aggregate of the amounts,
if any, that, having fallen due,
have not been paid and the
aggregate of the amounts of
any provision (within the
meaning of the Tenth
Schedule) made in respect of
any failure or anticipated
failure by that person to pay
the whole or any part of the
principal amount of any such
relevant transaction or any
other amount owing under it.".

(b) In the proposed section 161B(2), by adding ", subject to
this section," after "shall".
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(c) By adding after the proposed section 161B(3) -

"(3A) In the case of guarantees entered into
or security provided in connection with relevant
transactions that consist of quasi-loans or credit
transactions, there may be included in the accounts of
the company, in lieu of the particulars required to be
included under subsections (2) and (3), a statement
showing, with respect to each borrower in relation to
whom particulars are required to be given under
those subsections -

(a) the name of that person;

(b) if subsection (2) applies to any
such guarantee or security for
a reason given in subsection
(3)(a), the name of the relevant
director;

(c) the maximum liability of the
company, both at the
beginning and at the end of the
financial year, under all
guarantees entered into, and in
respect of all security
provided, by the company in
connection with all such
relevant transactions of which
that person is the borrower;
and

(d) the aggregate of the amounts
paid and of all liabilities
incurred by the company for
the purpose of fulfilling the
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guarantees or discharging the
security referred to in
paragraph (c) (including the
aggregate of all losses incurred
by the company by reason of
the enforcement of such
guarantees or security).".

(d) In the proposed section 161B(4) -

(i) by adding ", subject to this section," after "shall";

(ii) in paragraph (a) -

(A) by deleting "an officer of the company
(whether or not he was an officer" and
substituting "a director or other officer of the
company (whether or not he was a director or
other officer of the company";

(B) in subparagraphs (i) and (iv), by adding
"director or" before "officer";

(iii) in paragraph (b) -

(A) by deleting "an officer of the company
(whether or not he was an officer" and
substituting "a director or other officer of the
company (whether or not he was a director or
other officer of the company";

(B) in subparagraph (i), by adding "director or"
before "officer".

(e) By adding after the proposed section 161B(4) -
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"(4A) In the case of quasi-loans and credit
transactions, there may be included in the accounts or
group accounts of the company, in lieu of the
particulars required to be included under subsection
(4), a statement showing, with respect to each
director or other officer in relation to whom
particulars are required to be given under that
subsection -

(a) the name of that person;

(b) the aggregate of the principal
amounts of all quasi-loans
made by the subsidiary to, and
all credit transactions entered
into by the subsidiary as
creditor for, that person;

(c) the aggregate of the amounts
outstanding on all such quasi-
loans and credit transactions,
in respect of principal and
interest or otherwise, at the
beginning and at the end of the
company's financial year;

(d) the aggregate of the amounts,
if any, that, having fallen due,
have not been paid and the
aggregate of the amounts of
any provision (within the
meaning of the Tenth
Schedule) made in respect of
any failure or anticipated
failure by that person to pay
the whole or any part of the
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principal amount of any such
quasi-loan or credit transaction
or any other amount owing
under it;

(e) the aggregate of the principal
amounts of all quasi-loans
made by any person to, and all
credit transactions entered into
by any person as creditor for,
that person under all
guarantees entered into and all
security provided by the
subsidiary and in respect of
which the liability of the
subsidiary has not been
discharged before the
beginning of the company's
financial year;

(f) the maximum liability of the
subsidiary, both at the
beginning and at the end of the
financial year, under the
guarantees and security
referred to in paragraph (e);
and

(g) the aggregate of the amounts
paid and of all liabilities
incurred by the subsidiary for
the purpose of fulfilling the
guarantees or discharging the
security referred to in
paragraph (e) (including the
aggregate of all losses incurred
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by the subsidiary by reason of
the enforcement of such
guarantees or security).".

(f) In the proposed section 161B(7)(a)(i) and (ii), by deleting
"an officer of the company (whether or not he was an
officer" and substituting "a director or other officer of the
company (whether or not he was a director or other officer
of the company".

(g) In the proposed section 161B(10), by adding ", 161BB"
after "161BA".

(h) In the proposed section 161B(11)(a), by deleting "an
officer" where it first appears and substituting "a director
or other officer".

(i) By adding after the proposed section 161B(12) -

"(12A) For the purposes of this section, a
person is connected with a director of a company if,
but only if, he is -

(a) that director's spouse, child or
step-child;

(b) a person acting in his capacity
as the trustee (other than as
trustee under an employees'
share scheme or a pension
scheme) of any trust the
beneficiaries of which include
the director, his spouse or any
of his children or step-children
or the terms of which confer a
power on the trustees that may
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be exercised for the benefit of
the director, his spouse or any
of his children or step-
children; or

(c) a person acting in his capacity
as partner of that director or of
any person who by virtue of
paragraph (a) or (b) is
connected with that director,

and in this subsection a reference to the child or
step-child of any person shall include a reference to
any illegitimate child of that person, but shall not
include a reference to any person who has attained
the age of 18 years.".

(j) In the proposed section 161B(13), by adding ", (4A)" after
"(4)".

64 (a) By renumbering the clause as clause 64(1).

(b) By adding -

"(2) Section 161BA(7) is amended by
adding "該" before "公司" where it secondly and
thirdly appears.

(3) In the Chinese text, section 161BA(8)
is repealed and the following substituted -

"(8) 就本條所訂的任何罪行而言
─

(a) 凡該罪行包括沒有採取

合理步驟以確保公司遵

從本條的規定，在任何
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就該罪行而針對某人提

起的法律程序中，如該

人能證明他有合理理由

相信而又確實相信，一

名 合 資 格 而 又 可 靠 的

人，已獲委以確保該等

規定獲遵從的職責並處

於能夠執行該項職責的

景況，即可以此作為免

責辯護；及

(b) 除非處理該案的法院認

為該人故意犯該罪行，

否則該人不得因上述罪

行而被判處監禁。＂ .

(4) Section 161BA(10) is amended by
repealing "公 司 接 獲 該 項 要 求 翌 日 起 計 " and
substituting "自公司接獲該項要求之日的翌日起計
的".

(5) In the Chinese text, section
161BA(11) and (12) is repealed and the following
substituted -

"(11) 如根據本條進行查閱的要求
遭拒絕，或根據本條所要求的副本沒有在恰

當的期限內送交，則有關公司及其每名失責

高級人員均可處罰款，如持續失責，則可處

按日計算的失責罰款。

 (12) 如有上述拒絕或失責情況，法

院可藉命令強迫將有關陳述書立即供查

閱，或指示將所要求的副本送交要求取得該

等副本的人。＂ .＂ .
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New By adding -

"64A. Section added

The following is added -

"161BB. Further provisions relating to
quasi-loans and credit
transactions, etc.

(1) Where a company includes in
its accounts (including group accounts) in respect
of a financial year a statement referred to in
section 161B(1A), (3A) or (4A), the company
shall enter in a register to be maintained by it for
the purpose of this section those particulars that
would, but for section 161B(1A), (3A) or (4A),
be required by section 161B to be shown in its
accounts in respect of that financial year, which
particulars shall be retained in the register for a
period of 10 years.

(2) The register referred to in
subsection (1) shall be kept at the same place as
the company's register of members.

(3) If any person being a director
of a company fails to take all reasonable steps to
secure compliance by the company with the
requirements of this section, or has by his own
wilful act been the cause of any default by the
company thereunder, he shall be liable on
conviction to imprisonment and a fine.

(4) As respects an offence under
this section -
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(a) in any proceedings
against a person in
respect of such an
offence consisting of a
failure to take
reasonable steps to
secure compliance by
the company with the
requirements of this
section, it shall be a
defence to prove that he
had reasonable ground
to believe and did
believe that a competent
and reliable person was
charged with the duty of
seeing that those
requirements were
complied with and was
in a position to discharge
that duty; and

(b) a person shall not be
sentenced to
imprisonment for such
an offence unless, in the
opinion of the court
dealing with the case,
the offence was
committed wilfully.

(5) The register referred to in
subsection (1) shall be made available for
inspection during business hours (subject to such
reasonable restrictions as the company may by its
articles or in general meeting impose, so that not
less than 2 hours in each day be allowed for
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inspection) by any member of the company,
without charge.

(6) Any member of the company
may require a copy of the register referred to in
subsection (1), or any part thereof, on payment of
25 cents, or such less sum as the company may
prescribe, for every 100 words or fractional part
thereof required to be copied.  The company
shall cause any copy so required by any member
to be sent to that member within a period of 10
days commencing on the day next after the day on
which the requirement is received by the
company.

(7) If any inspection required
under this section is refused or if any copy
required under this section is not sent within the
proper period, the company and every officer of
the company who is in default shall be liable to a
fine and, for continued default, to a daily default
fine.

(8) In the case of any such refusal
or default, the court may by order compel an
immediate inspection of the register or direct that
the copies required shall be sent to the member
requiring them.".".

New By adding -

"64B. General duty to make disclosure for
purposes of sections 161 and 161B
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(1) Section 161C(1) is repealed and the
following substituted -

"(1) It shall be the duty of any director of
a company to give notice in writing to the
company of such matters relating to himself as
may be necessary for the purposes of section 161
and of section 161B except so far as it relates to -

(a) loans or quasi-loans made, by
the company or by any other
person under a guarantee from
or on a security provided by
the company, to an officer of
the company; or

(b) credit transactions entered into
by the company as creditor for
an officer of the company, or
entered into by any other
person as creditor for an
officer of the company under a
guarantee from or on a security
provided by the company.".

(2) Section 161C is amended by adding -

"(2A) It shall be the duty of any shadow
director of a company and any person who has at
any time during the preceding 5 years been a
shadow director of the company to give notice in
writing to the company of such matters relating to
himself as may be necessary for the purposes of
section 161B.".".
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65 (a) In the proposed section 162B, in the heading, by deleting
"單一單一單一單一 " and substituting "唯一唯一唯一唯一 ".

(b) By deleting the proposed section 162B(6) and substituting -

"(6) For the purposes of this section -

(a) subject to paragraph (b), where the
sole member of a company is a
shadow director, that member shall
be treated as a director of the
company;

(b) a body corporate is not to be treated
as a shadow director of any of its
subsidiaries by reason only that the
directors or a majority of the
directors of the subsidiary are
accustomed to act in accordance with
its directions or instructions.".

70(2) In the proposed section 178(4), by deleting "an amount greater
than $10,000" and substituting "any amount".

76 In the proposed section 228A(18), by deleting "單 一 " and
substituting "唯一".

79(6) (a) In the proposed section 233(6), by deleting "單一 " and
substituting "唯一".

(b) In the proposed section 233(7)(b), by deleting "it" and
substituting "the declaration".
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93 By deleting the clause and substituting -

"93. Section substituted

Section 314 is repealed and the following
substituted -

"314. Authentication of statements
of existing companies

The lists of members and directors and
any other particulars relating to the company
required to be delivered to the Registrar shall be
verified by a statement in writing signed by -

(a) in the case of a company
having only one director, the
sole director or a principal
officer of the company; and

(b) in any other case, any 2 or
more directors or other
principal officers of the
company.".".

96(2) In the proposed section 327(6), by deleting "an amount greater
than $10,000" and substituting "any amount".

108(c) In the proposed regulation 1 -

(a) in the third paragraph, by adding "if the person to
whom the communication is given consents to it
being given to him in that form" after "electronic
record";
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(b) in the fourth paragraph, by deleting "electronic
means" and substituting "such lawful electronic
means and in such manner as may be agreed by the
company in general meeting".

112 (a) In subclause (1), by adding after paragraph (j) -

"(ja) in the entry relating to section 161C(3), in
the second column, by adding "or shadow
director" after "Director";".

(b) In subclause (2), in the proposed entry relating to section
116BC(2), in the second column, by deleting "單一" and
substituting "唯一".

(c) In subclause (2), by adding after the proposed entry relating
to section 116BC(2) -

"116BC(2A) Company failing Summary level 3 $300".
to enter
record of
written
record of
decision
provided in
accordance
with section
116BC

(d) In subclause (2), by adding after the proposed entry relating
to section 153A(3) -

"153C(4) Sole    director Summary level 3 $300
failing to
provide the



立法會  ─  2003200320032003 年年年年 7777 月月月月 2222 日日日日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  2 July 2003 333

Clause Amendment Proposed

company
with a written
record of his
decision

153C(5) Company failing Summary level 3 $300
to enter
record of
written
record of
decision
provided in
accordance
with section
153C

161BB(3) Director failing
to take all
reasonable
steps to
ensure the
company
keeps a
register of
particulars
relating to
quasi-loans
and credit
transactions,
etc.

Summary level 5
and 6
months

-

161BB(7) Company failing Summary level 3 $300".
to permit
inspection or
to send a
copy as
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required of
the register of
particulars
relating to
quasi-loans
and credit
transactions,
etc.

122 (a) By deleting the subheading "Stock Exchanges Unification
Ordinance" immediately before the clause.

(b) By deleting the clause.

123 (a) By deleting the subheading "Securities (Disclosure of
Interests) Ordinance" immediately before the clause.

(b) By deleting the clause.

124 (a) By deleting "(Clearing Houses)" in the subheading
immediately before the clause.

(b) In the heading, by deleting "由某些交易得來的某些款項由某些交易得來的某些款項由某些交易得來的某些款項由某些交易得來的某些款項 "
and substituting "得自某些交易的某些款額得自某些交易的某些款額得自某些交易的某些款額得自某些交易的某些款額 ".

(c) By deleting "Section 11(2) of the Securities and Futures
(Clearing Houses) Ordinance (Cap. 420)" and substituting
"Section 51(3) of the Securities and Futures Ordinance
(Cap. 571)".


